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BBenenue

N3ydyeHne aHTIMICKOrO S3blKa B HAIIEW CTPAHE B IOCIECIHUE TOJbI
npuoOpesno orpomHoe 3HaueHue. IIpesmment VY3o6ekucrana HW.A. Kapumon
HEOJHOKPATHO B CBOMX BBICTYIUICHUAX MOAYEPKUBA BAXKHOCTh H3Y4YCHUS
WHOCTPAHHBIX $I3bIKOB, B OCOOGHHOCTHM aHTJIMMCKOTO s3blka. B mocTtaHoBieHUU
«O  wMepax 1O JAJIBHEHIIEMY COBEpPUICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI  HM3Yy4YECHUS
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB» OTMEUAETCs, YTO B Y30€KHMCTaHE B paMKax pean3aliu
3akoHa «O0 obpazoBaHum», 1 HarroHansHO# porpamMmsl MO MOATOTOBKE KapoOB,
CO3/laHa KOMIUIEKCHAas cucTeMa OOyYeHHsS MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, HalpaBJICHHAs
Ha (OPMHUPOBAHHWE TAPMOHMYHO PA3BUTOTO, BHICOKOOOPA30BAHHOIO, COBPEMEHHO
MBICJISIIIIETO TOAPACTAIONIETO IOKOJCHUS, a TaKXKE JaJbHEHIIYI0 HMHTETPaIuio
pecnyosrku B MupoBoe coobiiectBo. (Kapumon U. A. 2012).

J171s BBITIOJTHEHUS 9TUX 337a4 CUCTeMa 00pa30BaHUs B peCIyOIUKe T0JDKHA
BHEJIPUTh COBPEMEHHYIO METOJUKY IMpenojaBaHusi U OOYyYECHHUIO aHTJIMHCKOTO
sa3plka. B cBOI0O ouepenb, CBOOOJHOE  BIIAJICHUE AHTJIMMCKUM SI3BIKOM
Mo/JipasyMeBaeT  yMEHHE TOBOPUTh, HUCIIOJNB3Yys B  peud  aopusMmsl,
dbpazeosiornueckue 0OOPOTHI, MOCIOBUIIBI U TIOTOBOPKH, a TaKXKe€ YCTOMUYUBBIC
BBIPKEHUsI, Ha3bIBaeMble uanoMamMu. OHM yKpalaloT pedb, JeNalT ee 00raTtowu,
oOpa3HOH, BRIPA3UTEIbHON U AMOIIMOHATBHOM.

s mroneit, U3ydaronux WHOCTPAHHBIE S3bIKU, CBOOOJHO HCIIOIh30BaTh B
peur HMIMOMATUYECKUE BBIPAKEHUS YYXKOTO S3bIKA MPEACTABISICTCS HEIETKOU
3amaued. Ecnu ke uzberarb ynotpeOieHus ¢Gpa3eosoruyeckux 0o0OpOTOB, TO
yCTHas ¥ MUCbMEHHAs Pe4b CTAHET CYXOW U HEBBIPA3UTEILHOM.

3HaHWE KyJbTYPOJIOTUYECKUX XaPaKTEPUCTUK (Ppa3eosorun 4pe3BBIYATHO
oOJjeryaer 4YTeHWe Kak MyOJUIHUCTUYECKOU, TaK U XYJ0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPhI
Ha MHOCTPAHHOM si3bike. Vcnonb3oBanue (pas3eosoru3MoB B Pa3roBOPHOUN pedn

nenaeT ee 0oJiee BhIpa3UTEIbLHOM, IPKOM U UIMOMATUYHOM.
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Jannas paGoTa MOCBSIIAETCS MCCIEIOBAHUIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHUX
XapaKTepUCTHK  (pa3eoJOrU3MOB  AHIJIMMCKOTO  s3bIKAa, KOTOpbIE  ObUIH
3aMMCTBOBAHBI U3 Pa3HBIX UCTOYHHKOB — AJIEMEHTOB S3bIKa, KOTOPhIE B 00pa3HOM
BU/JIE XPAHAT U MEPEJAIOT U3 MTOKOJIEHUS B [IOKOJIEHUE OMbIT, 3HAHUS, CTEPEOTHUIIBI U
LEHHOCTHBIE YCTAaHOBKHM HALIMOHAJIBHOW KYJbTYpbl. JIMHTBOKYIBTYpPOJIOTMYECKUI
aHanu3 BO (Hpa3eosoruu TO3BOJSIET B IOJHOW Mepe BBIIBUTH CBOEOOpaszue
dbpa3eonoru3MoB M OMHCaTh WX POJb B S3BIKOBOW KOHIENTyad3allid Mupa. B
JTAaHHOM paboTe paccMaTpUBaeTCS 3aUMCTBOBAHHBIC (PPA3€0JIOTU3MBI, KOTOPHIE HE
TOJILKO OOpa3HO OMMCHIBAET MPOUCXOJSAIIEE, HO U OJHOBPEMEHHO TPAHCIHUPYET
CUMBOJIbI, CTEPEOTHUIIbI, 3TAJOHBI, MU(OIOreMbl, IpUHUMAs Ha ceOsl (PYHKLHUIO
3HaKa KYJbTYPHI.

AKTYaJIbHOCTh JAHHOW JHUCCEPTANMH  OIpPEACISIETCS  MOBBIILIEHHBIM
UHTEPECOM B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE K BOIPOCAM MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIMU ¥ TIpoOJieMaM HAIlMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa 3HAYEHUS
¢bpazeonoruzmoB. Haile uccienoBaHue Takke MOMOTaeT BBISIBUTH OCOOCHHOCTH
bpa3zeonornueckux ~ KapTUH MHUpa B S3bIKaX, CHOYXAIMX  HUCTOYHUKOM
3auMcTBOBaHUsA OFE B aHTIIMICKUH SA3BIK.

[TockoabKky B HacTosIl€e BpPEeMsl HM3YUYEHUE AHTJIMIICKOTO SI3bIKa  IIUPOKO
pacupoCTpaHEHO B HAUIEl CTpaHE XOpOoIlee 3HAHME S3blKa, B TOM YHUCIE U
aHTJIMHACKOT0, HEBO3MOXXHO 0e3 3HaHus ero (paszeonoruu. [IpoBoauTcs ananus u
n3ydeHue (Ghpa3zeosoru3MOB aHTIIMICKOTO S3bIKa C TOYKU 3PEHUS UX KYJIbTYPHOTO
dakTopa B s3bIKE HaA Marepuane OuOJIeM3MOB, JATHHCKOTO, (PPAHITy3CKOTO,
HEMEIIKOTO0 W Jpyrux s3bIkOB. B gaHHOW paboTe wucciemyercs mnpodiemMa
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTa 3HAYCHUS 3aMMCTBOBAHHBIX
(bpa3eosoru3MoB, UTO MOMOTAET BBISIBUTh 0COOEHHOCTH (Ppa3eoJornyecKux KapTHH
MHUpa pacCMaTPUBAEMBbIX SI3bIKOB.

Leabio ucciaeq0BaHus SBISIETCA BBISIBICHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
OCOOEHHOCTEW 3aMMCTBOBAHHBIX (Gpa3eonoru3mMoB, KOTOpbIE OTpaxaroT
IIEHHOCTHOE COJIEp’KaHHe KyJbTypbl B AHIJIMMCKOM S3bIKE, UX BBISBICHHE U

onucanue. IlpennpuHATBIA  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKMN AaHAIU3 COCTOSUI B



ONucaHuu (Ppa3eoq0ru3MoB BO B3aUMOAECUCTBUU JABYX CEMUOTHUYECKHX CHUCTEM —
€CTECTBEHHOTO S3bIKa M KYyJIbTYphl, B CO3JaHUM MOJAETU pedepeHIuu
¢pazeonoru3zmMa — S3BIKOBOTO 3HaKa — K IPEIMETHOH OO0JacTU KyNbTYphI, B
BBISIBJICHUH crieln(UKU 3HaKOBOM (pyHKUMHU (ppazeosorusma, IpUHAMAIONIETO Ha
ceOs poib 3BPEeMU3Ma, CUMBOJIA, CTEPEOTHUIIA, 3TATOHA KYJIbTYPHI.
JU1s 1OCTH>KEHUS TOCTaBICHHOM LEIH ObUIM OCTABJIEHBI CIEAYIONINE 3aJa4u

AUCCEPTANMOHHOIO UCCJICIOBAHMSA

1. Onucarb NOPUHLUUIIBI M METOJUKY JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHYECKOTO
UCCJIEIOBAHMSI SI3bIKOBBIX €IMHUII, B TOM UHUCIIE, (hpa3eoOTu3MOB.

2. BrisiBuTh cBOCOOpasue (ppazeonorusma Kak si3bIKOBOrO 3HAKA.

3. HccnenoBarh mpouecc KyJIbTypHON HMHTEPIPETALUU 3aMMCTBOBAHHBIX
(bpazeosIOru3MoB .

4. Omnpenenutb TUMOJIOTUYECKUE, HCTOPUYECKHE, CEMaHTUUYECKUE

XApaKTCPHUCTHUKH 3daUMCTBOBAHHBIX (bpaBGOJIOFHSMOB.

O0bexkTOM  MHccaeAoBaHMA  sBIseTcs  (pa3eosiorMyeckas — cuUcTema
AHIJIMMCKOIO SI3bIKA.

IIpeaMeToM  JAHHOIO HCCJEAOBAHMS  SIBIAIOTCS  (DPa3€OJOTHUYECKUE
3aMMCTBOBAaHUS B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3bIKE.

Marepuajiom HCCJICI0BAHUS MOCITYKUJIN 3aMMCTBOBAHHBIE
(bpa3eonoruyeckue €IUHMIBl C JATUHCKOTO, (PPaHIy3CKOTO, HEMEIKOTO,
UTAJIBSHCKOTO M JIPYTUX SI3bIKOB, a Takke OWOJIEH3Mbl, BBISIBICHHBIE METOIOM
CIUIOIIHOM BBIOOPKHU U3 «AHIJIO-PYCCKOTO (Ppa3e0I0ruuecKoro cioBaps» Mo pen.
A. B. Kynuna. ®akTudeckuil JMHIBOKYJbTYPOJOTMYECKHH Marepuan i
MCCJIEIOBAHMS TTOTYYEeH U3 psja 3apyOekHbIX PpazeorpadmyecKux UCTOUYHUKOB U
ATUMOJIOTHYECKUX cioBapeil. [Ipu 3TOM HMCTOYHMKOM HMCKOMOW HH(OpMaluu
BBICTYIAIOT aHTJI0-aHTJIMHCKHE U aHTJI0-pyCcCKue (hpa3eosIoTHYecKue CIOBapH.

Metoabl ucciaenoBaHusi oOyCIIOBJIEHBI LEIbIO, 3aJadyaMU U MaTepUuaioM
UCCIICIOBAHMS: OMHUCATENbHBI METOJl, METOJA CIUIOIIHOMW BBIOOPKH; METOJ

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOIO AaHAJIN3A.



Hay4ynasi HOBH3HA JMCCEPTALMOHHOIO MCCJICAOBAHUS 3aKJIIOYACTCSA B
pa3pabOoTKe TPUEMOB U HABBIKOB BBISIBICHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUX
XapaKTEPUCTUK (PPa3eoIOrnuecKux €JUHUIL, B YACTHOCTHU, 3aUMCTBOBaHHbIX ®OF B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM A3bIKE. TakoW MOAXO/ MO3BOIAET PACKPBITH CUCTEMHBIN
XapakTep KyJbTypOJIOTUYECKOTO KOMIIOHEHTA (PPa3eoqOrHuecKUX eIUHUII.

MeTtoaoiornueckoid 0a30i Hccaeq0BaHMs TIOCIYXHUJIUW Kak paboOThI,
IIPEAIECTBYIONE CTAHOBICHHUIO JIMHIBOKYJIBTYPOJOIMYECKOIO HAIIPABICHUS BO
¢dpaszeonoruu, Tak U COBPEMEHHbIE MCCIEAOBAHUSA, B KOTOPBIX 3TO HalpaBliCHUE

pa3pa6aTI>IBaeTc;1 " OCJICHAIIPAaBJICHHO PAa3BHUBACTCA.

Teoperuueckoe 3HaYeHHe pabOTHI OMpPEACNSIETCS TEM, UYTO HUCCIIEIOBaHUE
3aMMCTBOBAHHBIX (PA3COJIOTUUECKUX €IUHMI] BHOCUT BKJIAJ B H3Yy4YCHUE
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTMYECKOTO acmnekTa (ppazeosnoruu. Ham martepuan BKIIOYAeT
dbpazeonoru3Mpl, 3aMMCTBOBAHHBIC C JIATMHCKOTO, (hPaHIly3CKOr0, HEMEIIKOTO
S3bIKOB, a Takke OuOsien3Mbl. 3aMMCTBOBAHMS SIBJISIFOTCS OJIHUM W3 OCHOBHBIX
HMCTOYHUKOB TIOTIOJIHCHHS aHTJIMMCKON (Ppa3eosoruu.

IIpakTHyeckoe 3HaYeHUE PAdOTHI COCTOUT B BO3MOYKHOCTU HUCIIOJIb30BaHUS
pe3yJabTaTOB pabOThl B Kypcax JEKIMH MO O0IIeMY SI3bIKO3HAHUIO, HA 3aHATHUSAX B
CHEUHUAIM3UPOBAHHBIX Kypcax U CEMUHAPAX IO JEKCUKOJIOTHUH, COITOCTABUTEIBHOMN
dbpazeosloru M JIMHTBOKYJIBTYpOJoOTUM. Marepuayibl JIUCCepTAlMM  MOTYT
MPECTABIATh HAYYHBIH UHTEPEC JJIsI BBIMOJHEHUS KYPCOBBIX U AUTUIOMHBIX padoT,
HOBBIX JIUCCEPTAIMOHHBIX HCCJIENOBAHUNA. JKCIEPUMEHTAIbHAS YacTh PaOOThI
CIIY)KUT CTAHOBJICHHIO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUCTUUECKOTO JKCIIEPUMEHTa BO
bpazeonorun. Pe3ynpTaThl HCCIEAOBaHHUS MOTYT OBITh HCIIOJNB30BAHBI TIPH
pazpaboTke mpoOIeM JUHTBOKYIBTYPOJIOTHH U (Pa3€OIOTHUH.

IMos105keHus1, BLIHOCUMBbIE HA 3AIIUTY:

- 3aWMCTBOBaHHE TIPEACTABISIET COOOM HE TOJIBKO OAMH W3 CIOCOOOB
oOoraileHus CIOBAPHOTO COCTaBa 3bIKa, HO M1 MEXaHU3M B3aHMMOIPOHUKHOBEHUS

KyJbTYpP ¥ IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK M3 OJJHOTO SI3bIKA B JIPYTOMl WJIU JPYTHE;



- @®pazeosioTU3Mbl  SBIAIOTCS  BKHEHIIMM  CPEACTBOM  OTpPa)KEHUs
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEN SI3bIKa W MPEJCTaBISIOT CO0O0H, B
HIMPOKOM CMBICJIE CIIOBA, BepOaNIbHbIE 3HAKH KYJIbTYPbI;

- 3auMcTBOBaHHBIE  (Dpa3eosOru3mMbl Kak SI3bIKOBOE CPEICTBO OTPAXKEHUs
HAIIMOHAJIBHOU KYJIbTYPHI,

- BroisiBnenue YHUBEPCAIbHBIX U HalUOHAIBHO-CIeUU(PUIECKUX
O0COOEHHOCTEM S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpA, MpPEJICTaBlICHHbIE B OubOiensMax, B
JATUHCKUX, (paHIly3CKUX,  HEMEUKUX U JAPYrUX HCCICAOBAaHHBIX HaMHU
b pa3eosornuecKux eIMHUIL;

- HanuonaneHas cnenuduka (pazeosorusma MOXKET OTpakaTb UCTOPHUIO
Hapoja, CBOC0Opa3HbIe TPaAUIMU, OObIUaU, SIBICHUS, N3HAYAILHO 3aJI0’KCHHBIC B
€ro IPOTOTHIIE.

Ony0JIMKOBAHHOCTH pe3yJbTaTOB MATHCTEPCKOH MCCePTALUM.
Pe3ynpTaThl TPOBENCHHBIX HCCICAOBAHUM OBLTM OMyOJUKOBAHBI B CTaThSIX
“KOrHUTHBHBIC ACTIEKTHI COOTHOIICHUS S3bIKA U KYJIbTYPhI B COOpHUKE «XO3UPTU
3aMOH  TWJIIIYHOCIWTUJA KOTHUTHUB JIMHTBOMAJAHUSITIIYHOCIUK Ba TEHJIEp
TUJIITYHOCIIUTY WyHaIuuuiapura qoup macananapy, Tamkent 2013; u “Vctounnku
o0pa3oBaHus MHTEPHAIMOHATIBHBIX (Pa3eoOru3MOB” B COOpPHUKE «3aMOHaBUM
TUJIITYHOCIIUK, aJa0UeTIIyHOCHIUK, TapKUMAIIYHOCIUK Ba XOPWXKUW TUILIAp
VKUTUII MyamMonapu», TamkeHT 2014.

CTpykTypa un 00beM HccepTalMOHHOTro uccneaoBanus. Pabora coctout u3
BBEJCHUSA, TpPEX TIJIaB, COMNPOBOXKAAIOIIUXCA BBIBOJAMH, 3aKJIIOYEHHUS, CIIHCKA
MCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPhI U CIIUCKA CIOBApPEil, a TAaKKe MPUIOKECHUSL.

IlepBasi ri1aBa moCBsIIeHA MPEAMETHON 00JIACTH JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH —
chepbl B3aUMOJEUCTBHUS KYyJIbTYPhl M €CTECTBEHHOTO s3bika. OOyCIOBIMBAECT
pa3paboOTKy  OOmMX  TOHATHH, C  BBIICJICHHEM  CYIIECTBEHHBIX A
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH COJICPKATEIbHBIX AaCHEeKTOB, MPOOJEMBbI COOTHOIIEHUS
A3bIKA U KYJbTYPBI.

Bropas riaBa mnocsnieHa BompocaM (pa3eosordud B COBPEMEHHOM

JIMHTBUCTHUKE; IIPCIMECT €€ HCCICHAOBAHUS, 0a3oBbIE IMOHATHA, TCOPCTHUYCCKHC



IOPUHLMIB U y4acTUs (Ppa3eosoruu B KaTEropU3alUu KyJbTYpbl; CTAaHOBJICHUIO
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKOTO HAIIPaBIEHUS BO (Ppa3€OIOTHH.

B Tperbell ryiaBe B aclEKTE€ JMHITBOKYJIBTYPOJIOTHMM  HCCIEAYIOTCS
3aMCTBOBaHHBIE (HPa3e0JIOTU3MBI, ONMKMCAHUE 3aMMCTBOBAHHBIX ()Pa3eoJIOTU3MOB
B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM AaCHEKTe, JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKUN aHAIH3
CEMAaHTUKM 3aMMCTBOBAaHHBIX (Ppa3eoJOrM3MOB B KOJAX KYJIbTYpbl, UX
MIPOUCXOXKICHUE, Pa3BUTHE U yIIOTpEOICHHUE.

B 3akiouyeHuM NOJIBOAMTCA WUTOr Bcell paboTe, NENaroTCsi BBIBOJBI O
3aMMCTBOBAaHHBIX (Ppa3eosoru3Max B COBPEMEHHOM AaHIVIMMCKOM S3bIKE, MX
O0COOEHHOCTSIX, MPOUCXOKACHUH U YIOTPEOJEHNUN B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
acIeKTe.

B npuioxkenun x numioMHo padote naercs cnucok ®F, BIOpaHHBIX U3
AHrno-pycckoro (paseonornyeckoro cioBaps non pea. A.B.Kynuna, B coctas
KOTOpPBIX BXOJAT OuOIEW3Mbl U  3aUMCTBOBaHHbIE  (DpazeosorusmMbl U3

(b paHIy3CKOro, JaTUHCKOTO, HEMEKOT0, apaOdCKOro U JIPYruX SI3bIKOB.



I'naBa 1. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTHS KAK OTPAC/Ib HAYKH O A3bIKE

1.1. Onpenenenue U NOHATHE JUHTBOKYJIbTYPOJIOT UM

B nocneagnee Bpems B JMHIBUCTHKE OOJIbIlIEE PACHpPOCTPAHEHHUE MOJYyYArOT
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKAE HCCIEA0BAaHUSA, KOTOPHIE OCHOBAHBI HAa W3YYEHUH
A3bIKa B  HEpPa3pblBHOW CBSI3W C HCTOpPUEM W  KyJbTypoW  Hapoja.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS CTaHOBUTCS CaMOCTOATEIbHBIM HaIpaBJIeHUEM
JUHTBUCTUKU, oopMuBIumMcs B 90-e roapr XX B.

JIMHTBOKYJIbTYpOJIOTUSL — 3TO OTHOCUTENBHO HOBas (UIIOJIOTHYECKAs
JUCLUUIUIMHA, KOTOpas U3y4aeT ONpeJeieHHbBIM  00pa3oM  OTOOpaHHYIO
OpPTraHMW30BaHHYIO COBOKYIMHOCTb KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH, HCCIEIYET IKHUBBIE
KOMMYHUKATUBHBIE TIPOIIECCHI TTOPOKIAEHUS U BOCIPUSATUSI PEUU, OMBIT SI3bIKOBON
JUYHOCTH Y HAlMOHAJIbHBIA MEHTAJIUTET, CTPEMUTCS J1aTh CUCTEMHOE OIMCAHHE
A3BIKOBOM KapTUHBI MUDA.

ITo onpenenennto B.B.BopoObeBa, JTMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHS MPEACTAET Kak
«KOMILJIEKCHAsl Hay4YHas JUCUUIUIMHA, U3y4arolllasi B3auMOCBSI3b M B3aUMO/JICHICTBUE
KYJIBTYpPBI U 3bIka. OCHOBHBIM O0OBEKTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM aBTOP HA3bIBAET
«B3aMMOCBSA3b W B3aUMOJICUCTBUE KYJIbTYpbl W  SI3bIKA B IIPOIECCE €ro
GYHKIIMOHUPOBAHUS M U3yUEHHE WHTEPIPETALUU ATOTO B3aUMOCHCTBHUS B €IUHOM
CUCTEMHOM IIEJIOCTHOCTH», a TMPEAMETOM JAHHOW JIUCUMILIMHBI SBISIOTCS
«HAIMOHAIBHBIE (HOPMBI OBITHS 00IIIECTBA, BOCIIPOU3BOIUMBIC B CHCTEME SI3BIKOBOI
KOMMYHUKAIlMM U  OCHOBAaHHbIE HA  €ro  KYJbTYPHBIX  IIEHHOCTSIX»
(BopoObeB:1999:125).

Kaxnp1ii 4enoBek NMPUHAIICKUT K ONPEAECIEHHON HAlMOHAIBHOU KYJIBTYPE,
BKJIIOYAIOIIEH  HAUWOHAJIbHBIE TPaguLWH, A3bIK, HCTOPUIO, JIATEPATYPY.
DKOHOMUYECKHE, KYJIbTYPHbIE U HAYYHbIE KOHTAKThl CTPAH U UX HAPOJOB JIEJIAIOT

AKTyaJIbHBIMH TCMBI, CBJ3aHHBIC C HCCICAOBAHUECM MCIKKYJIbTYPHBIX


http://www.gramota.ru/book/ritorika/href1.html
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KOMMYHHUKAIIMH, COOTHOIIEHUS S3BIKOB W KYJIbTYp, HW3YUYEHHUEM SA3bIKOBOU
JUYHOCTH.

MHorue ydeHble U HCCIEA0BATENN OTMEUYAKOT, YTO KYyJbTypa XapaKTEpU3YyET
KU3HEIEATEIIbHOCTh HE TOJBKO YEJIIOBEKa, HO M OOHIeCTBAa B LEIOM. A TakKke
0003HAYAIOT KYJIBTYPY KaK XapaKTEPHBII c1Oco0 OBITHS YeoBeKa.

VYcnoxkHSAET aHalIu3 KyJIbTYpPbl HE TOJIBKO MHOYKECTBO €€ ONPEAEIEHUN, HO U
TOT ()aKT, YTO MHOTHE HUCCIeN0BaTENU (KyJIbTypOJIOTH, aHTPOIOJIOTH, (Priocodsl,
sTHOrpadbl M Jpyrve y4deHbIE) BO3BpALIAIOTCA K aHAU3y 3TON CYIIHOCTH IIO
HECKOJIbKY pa3, HE TOJIKO YTOYHsISI JaHHOE MOHATUE, HO U MEHSIS CBOM B3IJISABI.
Kax b1l 3 HUX, KOHEYHO K€ MOAXOAUT K U3YUYECHUIO U ONPEACICHUIO KYJIbTYPhI CO
CBOMMH criocobamu u Meroaamu. Bot mampumep, kak ormedaer HO.M.Jlotman:
KyJbTypa — 3TO «...CJII0’KHAsl CEMUOTHYECKAs CUCTEMA, €€ (PYHKIUS — NaMsTh, €€
OCHOBHas uyepTa — HakorieHue» (Jlomman FO. M. O 1BYyX MOJEISIX KOMMYHUKAIH
B cucTeMe KynbTyphl // Semeiotike. — Taprty, 1971. — Ne 6. — C. 228.); «kyabTypa
€CTh HEe4TO oOlIee I KaKoro-iuOo KOJUIEKTMBA — TPYMIbl JTHOJEH, KUBYIIHUX
OJIHOBPEMEHHO M CBSI3aHHBIX OIIPEICIICHHON COLMAIBHOM OpraHu3aluein...», a
takxe «KyabTypa ectb hopMma oOtieHust Mex 1y JroapMm» (Jlomman FO.M. becenpr
0 pyccKoW KynbType: BbIT u Tpaaumnuu pycckoro aBopsitHcTBa. — CII6., 1994.).
OnuH u3 TeopeTHKOB KynbTypbl B.M. MexyeB cuntaet: «Bechb MUp B LIEJIOM €CTh
1St punocoPuu MUp KyJIbTYphI, CYIIECTBYIOIINI B HEMOCPEICTBEHHOM €IMHCTBE
c uenoBekoM. Ho KynbTypa - Bce ke crmoco0 opraHu3aiuu AesTEIbHOCTH, a HE cama
NEeATEeIbHOCTh. JTO 3HAYUT, YTO OHA MPEJCTABISET COOOW CIOCOO BBIPAKEHUS
YEJIOBEKA, WIM KYJbTypa- sIBJICHUE 4yeloBeKa. MlHaue roBops, «sce, umo ecmsv 8
yejogeKe KaK uenosexe, npedcmaen 8 guoe Kyibmypsl, U OHA OKa3bIBAECTCS CHOIb
JHce pazHOCmMopoHHe-002amotl U NPOMU8OPeYUB0-00NOJHUMENTbHOCIMHOU, KAK CaM
yenosek — meopey Kyaibmypobl u ee enaghoe meopenuey (Kaean M. C. ®unocodus
kynsTyphl. — CII6., 1996. — C. 19—20).

[IpencraBnsieTcss palMOHAIBHBIM BBIACIUTh JIBa I[E€pUOJAa B Pa3BUTHH
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTUU: EPBBIA MEPUO — MPEANOCHUIOK Pa3BUTUS HAYKU —

Tpyasl B.I'ymGoneara, A.A.Ilotebnn, D.Cenupa u 1p. 1 BTOPOU MHEPUOT —
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oopmiieHUsT ~ JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM  KaK  CaMOCTOSITEIbHOW  00JacTH
yccle0BaHuM. J[nHaMHKa pa3BUTHS HAYKHU MO3BOJIIET POTHO3UPOBATH €IIE OJUH
— TPETUH MEPHUOJ, HA IOPOre KOTOPOTO MBI celyac HAXOAUMCS, — IOSBIICHHE
byHIaMeHTaIbHON MEKIUCIUILUTMHAPHON HAYKU — JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

3.Cenup nucan: "S3bIK - 3T0 MyTEBOAUTENb, IPHUOOPETAIONINI BCE OONBIIYIO
3HAYMMOCTb B KaueCTBE PYKOBOJAIIEIO HAYaJla B HAYYHOM H3YUYEHUU KYJIBTYpPHI'.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTUS - OJHO M3 BEIYIIUX HAINpPaBICHUN JMHIBUCTUYECKHUX
uccienoBanuii. OHa UAET OT AyXa sA3bIKa WM OT TEX I UHBIX SBJICHUN, CBA3AHHBIX
C SI3bIKOBOM MEHTAJIbHOCTHIO, N3y4aeT HAllMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE clienu(UuIecKue
npaBuia OpraHu3aly PEYeBOro OOIICHMS, IOKa3bIBAET JYXOBHOCTh Hapoja,
oTpax&HHbIC B s13bIke. (WWw.gramota.ru/book/ritorika/4_1.html)

®. ne Coccrop nucai: "Haire onpeaeneHue s3bIKka MPEarnoaaracT yCTpaHeHUE
U3 MOHATHS "A3BIK" BCETO TOTO, YTO YY’KJIO €T0 OPraHU3My, €r0 CUCTEME, - OJHUM
CJIOBOM TOT'O, YTO M3BECTHO IOJl Ha3BaHUEM ''BHEIIHEW JIMHTBUCTHKHU', XOTs 3Ta
JMHTBUCTUKA U 3aHUMAETCS OYEHb BAXXKHBIMU IMPEAMETAMU U XOTS HMEHHO €€
IJIaBHBIM 00pa3oM HMEIOT B BHJy, KOTJa MPHUCTYNAIOT K H3YYEHHUIO PEueBOM
nesitenpHOCTH". (Cenmup 2002, c. 190)

Haunbonee nmonHo cooTHoIIEHHE "S3bIK - KyJIbTypa" OTpa)keHo B Tpyaax B. ¢on
['ym0GoubaTa, KoTOpHINM nucai: "YeroBek MPeuMyIeCTBEHHO: KUBET C MpeIMeTaMu
TaK, KaK UX MPENOJAHOCUT eMy s3bIK: Kaxkablil sI3bIK ONMHUCHIBAET BOKPYT HApoAa,
KOTOPOMY OH NPUHAJJIEKUT, KPYT, OTKYJa YEJIOBEKY TaHO BBIMTH JIMILIb TOCTOJIBKY,
MOCKOJIBKY OH BCTYIAEeT B KpyrT Apyroro s3bika". (I'ymbonbar 1984, ¢.80)

B.JI. Yopd B pabore "OTHoIllIeHHE HOPM MOBEACHUS M MBIIUICHHUS K S3bIKY"
OTMEYaJ, YTO SI3bIK U KYyJIbTypa pa3BUBAIMCH BMECTE, NIOCTENEHHO BIIMSS IPYT Ha
npyra. Ho B 3Tom coro3e cama mpupoja si3bika sSBIsieTcss TeM (PaKTopoM, KOTOPBIN
CHAEPKMBACT €ro pa3BUTHE: "OTO MNPOUCXOAUT IOTOMY, YTO S3BIK SBISETCA
CUCTEMOH, a He MIpPOCTO KOMIUIEKCOM HOpM. CTpykTypa OOJBIION CHCTEMBI
NOANAETCA CYLIECTBEHHOMY HM3MEHEHMIO OY€Hb MEUIEHHO, B TO BpeMs KakK BO
MHOTUX APYTUX OOJACTAX KyJNbTYpbl HM3MEHEHHSI COBEPIIAIOTCS CPABHUTEIBHO

OBICTPO. SI3BIK, TAKMM 00pa30M, OTPaXKAET MAaCCOBOE MBIIIJICHUE; OH pearupyer Ha
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BCE M3MEHEHHUsI U HOBOBBEJICHHUS, HO pearupyer ciaabdo ¥ MEJIEHHO, TOTJa Kak B
CO3HAHHH MPOU3BOJISIINX U3MEHEHUS 3T0 iporucxoaut MmoMeHTanbHO". (B.JI. Yopd,
"OTHOIIICHHE HOPM MOBEICHHS U MBIIIUICHUS K 131Ky 1960).

Bonpoc 0 MeToauke BBISABICHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHEHU(UKU
HaXOJUT PA3JIMYHOE OCBEIICHHWE B JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX HCCIEHOBAHUSAX.
COOTBETCTBEHHO, OMpEJEIeHHEe Croco0a BBIJCICHHUS HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHON
CelU(HUKU, TO €CTh KYJIbTYypOJIOTHUYECKON MapKUPOBAHHOCTU OCYIIECTBISETCS C
pasnuyHblXx no3unud. Tak, ¢ TOyku 3peHus b.MaluMHOBCKOIro SBISAIOLIEECS
pe3yJbTaTOM B3aUMOJICUCTBUSA S3bIKA U KYJIBTYPbl COYETAHUE JTUHIBUCTUUECKUX U
AHTPOIOJIOTUYECKUX JAHHBIX HAXOAUT OTPAXKEHUE B TEOPUU KOHTEKCTA CUTYAIWH.
JlaHHas Teopus corjaacyercsi C MOHMMaHueM b.MallMHOBCKHUM SI3bIKa KaK KUBOMU
peun B KoHTeKcTe peueBoro mnoseneHus (Malinowski 1949). Cemantnueckas
KOHLIEMIUS Ha AJTHOrpauyeckoil mouse, pa3paboTanHas b. MainHOBCKUM,
HalpaBJICHA Ha WCCIEJOBAaHUE S3bIKA B  "KOHTEKCTE KYJbTYPbI', B KOTOPBIN
BKJIFOUEHBI CUCTEMa UJEH, MPOSIBIICHUS 3aKOHOB, MTPABUJI, IEUCTBUI U MOPAJIbHBIX
[IEHHOCTEH, CBI3aHHBIX C YIIOTPEOJICHUEM JIaHHBIX CIIOB.

JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKOE HAIPABJICHHE B KOTHUTHBHON JIMHTBUCTHKE
BeiiensieT 1 A. B. Kocrun. [lo ero omnpeneneHnro, TMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUN
MOJIXOJT ONTUPAETCS HA UJICI0 O KyMYJSITUBHOU (HAKOMUTEIHHOM) (DYHKIIMH SI3BIKA,
OJslarosiapsi KOTOPOIl B HEM 3areyvaTiieBaeTCs, XpaHUTCA U MIEPeIaeTcs ONbIT Hapo/a,
€ro MHUPOBHUJIECHHE W MHUPOOILYLIECHHE. S3BIK, COIJACHO 3TOW KOHLEILWH, €CTh
yHUBEpcaibHas (popma MepBUYHON KOHIIEITYaTU3allud MUpa U PallMOHAIN3aluN
YeJIOBEUECKOIO OIbITa, BBIPA3UTENb U XPAHUTENIb 0€CCO3HATEIBLHOTO CTUXUIHOTO
3HaHHUS O MHpE, UCTOPUYECKas MaMATh O COIMAIBHO 3HAYMMBIX COOBITHSX B
YEJI0BEUECKOU KU3HH.

K nuHrBokynsryposnornyeckomy HampasiaeHuto A. B. KoctuH oTHOCHT
pabotsl C. I'. BopkaueBa, B. B. Bopo6sesa, B. H. Tenuu, I'. B. Tokapepa, ®. ®.
®apxyraunoBoit, A. T. Xponenko, B. M. Illaknenna u ap. Croga xe MOXKHO
otHecTtu uccieaoanus B. I'. Koctomaposa u E. M. Bepemiaruna, B. A. MacnoBoi,

B. B. Bopo6nena.
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I'oBopss 0 3amayax HOBOro HampasiieHuss B juHrsuctuke, H. M. Toscroi
OTMEYaJl, YTO OHO OPUEHTHUPYET «UCCIIEIOBATENSI HA PACCMOTPEHNE COOTHOLICHUS
U CBA3U S3bIKA M JyXOBHOM KYJIBTYPBI, A3bIKA M HApPOJHOTO MEHTAJIMTETA, HUX
B3aMMO3aBHCHUMOCTH U Pa3HbIX BUJIOB UX KoppecnoHaeHuun» (Toacroit 1995: 27).

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL — 3TO OTPACiib JIMHTBUCTHKH, BOSHUKIIAS HA CTHIKE
JIMHTBUCTUKH U KYJIBTYPOJIOTMH M UCCIIEAYIOIIAsl MPOSBICHUS KyJIbTypbl Hapoaa,
KOTOPBIE OTPA3WIIMCh U 3aKPEIUIIUCH B sI3bIKE. B sI3bIKE CONEPKUTCS KyJIbTypHas,
UCTOpHYECKass HMHQOpMalMs O HapoAe, €ro HpaBax, O0OblYasX, TPATULUIX,
IICUXOJIOTUH. M3ydueHHE SI3bIKa B TAKOM ACIIEKTE IMO3BOJISIET BBIIBUTH HAllMOHAIBHO-
KyJIbTYPHYIO CHEUU(PHUKY TOro WJIM HMHOro Hapona. OgHOMl u3 ocoOeHHOCTel
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN SIBISIETCS ONHUCAHHUE HCCIEIOBAHUE SI3BIKOBOM JIMYHOCTH,
HAllMOHAIBHOTO MEHTAIIMTETA, CHCTEMATH3ALUs SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpa. B cBOIO
ouepesib, €€ OCHOBHBIMM OOBEKTAMHM M3yUYEHHUs MPU3HAIOTCA: 0€33KBUBAJICHTHAS
JEKCUKa M JaKyHbl, MU(OJIOTM3UPOBAHHBIE S3bIKOBBIE €IMHULBI (apXETHUIBl U
MuUposIoreMpl, oOpsAabl U MOBEPHS, PUTYaIbl U 0ObIYaM, 3aKPEIJICHHBIE B SI3BIKE),
ATAJIOHBI, CTEPEOTHUIIbI, CUMBOJbI, METAQOPbl U 00pa3bl SA3bIKA, CTUIUCTHUECKUN
YKJaJ sI3bIKa, PEYE€BOE MTOBEJCHUE, PEUYEBON ITUKET.

B  ueHTpe BHUMaHHUS  JIMHTBOKYJbTYPOJIOTMM  SIBJIIETCS  YEJIOBEK,
paccMaTpuBaeMblii Kak HOCUTENb SI3bIKa M KYJbTYpbl, €ro ()OHOBBIE 3HAHUA,
HallMOHANbHO-CIIEUU(PHUUECKUE, TMOBEICHYECKHE  HOPMBI,  JEJalolue  €ro
IIPEICTABUTENIEM JAHHOU KYJIBTYPBHI.

HaunlGonee BaxxHbIe ISl JTaHHOM KOJIJICKTUBHOW paOOThI IOHSITHS — 3TO T€, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX MOET OBITh NpEJCTaBleHA KyJbTypHas HH(oOpManus B
S3BIKOBBIX €IUHUIAX: KYJIbTYpPHBIE CEMBbl, KYJIbTYPHBIH (DOH, KYyJIbTYpHBIC
KOHLIETITHI M KYJIbTYpHbIE KOHHOTAIUH.

KynbTypHble cembl — Oosiee Melikie U 0ojiee YHUBEpCaIbHBIE, YEM CIIOBO,
CEMAHTUYECKUE €IMHMIIBI, CEMaHTHYecKue mpu3Haku. Hampumep, y cioB
«KaJIOIINY», «TIOOETENKaY, ICMENIKa) MOXHO BBIIEIUTh TAKUE KYJIbTYPHBIE CEMBI:
rajiomyd — JIepeBeHCKass O00yBb, HM3TOTOBJICHHAas W3 PE3UHbI; THOOeTeHKa —

TOJIOBHOM YOOp, KOTOPBIM O/IEBAIOT HA ONPECICHHbIE MEPOIIPHUATHS; JICHeIIKa —
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CIeIUAJIbHBIN XJ1€0, BBITICUCHHBIN B TIeUKe (TaHIUpe).

Kynbrypubiii ¢poH — XapakTepucTHKa HOMHUHATUBHBIX €IUHUI] (CIOB H
bpazeonorn3mMoB), 0003HAYAIOIINUX SIBJICHUS COLMATBLHON KM3HU U UCTOPUUYECKHE
coObITHs — “uepnas cmepmo - The black death (ammnemus aymer B EBpornie B X1V
B. - HeM.Der schwarze Tod), “uwepropybaweunux, awucm - Black shirt (uepnas
pyb0arika ¢popma uTanbIHCKHX ¢armcToB - Camicia nera).

KynbTypHble KOHILIENTHI — HWMEHa aOCTPaKTHBIX TMOHATUH, MO3TOMY
KyJbTypHas HHpOpMAIUs 3/eCh MPHUKpEIUIieTcs K CUrHudukaTty, T. e.
HOHSATUWHOMY SIIpY.

KynerypHoe HacnenoBanume — Tiepefada KyJIbTYPHBIX —IIEHHOCTEH,
uHGOpMaIny, SIBISIOMIENHCS 3HAYMMON 1J1s KYJIbTYPBI.

KynbTypHbIe Tpagumuu — COBOKYITHOCTh HanOO0JI€e IEHHBIX YJIEMEHTOB KakK
COLIMAJIBHOTO, TAK W KYJIBTYPHOI'O HACJIEIHUS.

KynbrypHOoe mpocTpancTBO — (opMa CyIIeCTBOBAHUS KYJIbTYPhl B CO3HAHUU
ee mpexacraButeneil. KynbTypHOe NpPOCTPAHCTBO COOTHOCHMO C KOTHHTHBHBIM
MPOCTPAHCTBOM (MHIUBUIYAIbHBIM U KOJUIEKTHBHBIM), MO0 OHO (hopMHUpyeTCs
COBOKYITHOCTBIO BCEX HWHAMBUAYAIbHBIX M KOJUIEKTMBHBIX IPOCTPAHCTB BCEX
NpEeACTaBUTENIC JaHHOW KyJbTypHO-HallMOHAIbHOW oOmHoctu. Hanpumep,
pYCCKOE KYJIbTYpHOE MPOCTPAHCTBO, aHTIIUIICKOE KYJIbTYPHOE IPOCTPAHCTBO U .

KynbrypHas KOHHOTamusi — 3TO HWHTEPIpETAlHs ACHOTATUBHOTO WIIH
00pa3HO-MOTHBUPOBAHHOTO ACHEKTOB 3HAUEHHUS B KAaTETOPHUSIX KYyJIbTypbl. DTOT
tepmun Obul BBeneH B. H. Temus B 1993 r. OTomy BaxHeHIemMy MOHSITHIO
NOCBsIIEH creruanbhbii paszaen. (Temus 1996, c. 214-23)

JIuHrBOKynbTypeMa — TepMuH, BBeAeHHbII B. B. BopoGbeBbiM. 3IT0
KOMILJIEKCHAsI €IMHMIIA, KOTOpasi MPEACTABIIIET COOOM NUANEKTUYECKOe €IUHCTBO
JMHTBUCTUYECKOTO W SKCTPATMHTBUCTUIECKOTO (TIOHATUHHOTO WIIM TIPEIMETHOTO)
conepxkanusi. B nonmmanuum  B.B.BopoObeBa, JMHIBOKYJIbTYypeMa  €CTb
COBOKYMHOCTb (DOPMBI SI3BIKOBOTO 3HAKA, €T0 COJAEPKAHMS U KYJIbTYPHOTO CMbICJIA,
COIPOBOKJIAIOIIETO ATOT 3HAK. /[aHHBIM TEPMUH NPENCTABIISIETCS HAM HE OYEHb

IIOHATHBIM, nbéo B HEM HE pPacCKpbIBaArOTCA MCXAaHMU3Mbl TOTO, TIIA€C MW Kak
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NPUKPEIUISIETCs KyIbTypHasi MH(pOpMalUs B S3bIKOBOM 3HAKE, KAK OHA «paboTaeT»
B SI3BIKE, & YKA3bIBACTCSI JIUIIH HA (DAKT €€ HAIUYUS B SI3bIKOBOM 3HAKE, YTO U3BECTHO
emie co BpemeH B. I'ymGonpara.

S3bIKk — (aKkT KyJAbTYpBl HOTOMY 4YTO: 1) OH COCTaBHasl 4acTh KyJbTYpBHI,
KOTOPYIO MBI HAacjleayeM OT HAIUX MPEJIKOB; 2) SI3bIK — OCHOBHOW MHCTPYMEHT,
MOCPEJICTBOM KOTOPOT'O MBI YyCBauBaeM KYyJbTYPY; 3) sI3bIK — Ba)KHEMIlIee U3 BCeX
SIBIICHUH KyJIbTYPHOTO MOPSAIKA, MO0 €CIIM MBI XOTUM MOHSThH CYLITHOCTb KYJIbTYPBI
— HAyKy, PEJIMIHUI0, JIUTEPaTypy, TO JOJDKHBI PAaCCMaTpUBATh 3TH SIBJIICHUS Kak
KO/bl, (hOpMUpYy€EMBbIE IOJIOOHO S3bIKY, MO0 €CTECTBEHHBIH A3bIK UMEET JIyUIIle BCErO
pa3paboTaHHyI0 MOJIeNb. [103TOMYy KOHLIENTYaIbHOE OCMBICIIEHHE KYJIbTYPhI MOKET
IIPOU30UTH TOJIBKO IMOCPEACTBOM €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

WUtak, s3bIKk — coOCTaBHas 4YacThb KYJIbTypbl U €€ OpyAHe, 3TO
JEHUCTBUTEILHOCTh HAIETO IyXa, JIUK KYJIbTYPhI; OH BbIPaKaeT B OOHaKEHHOM BHJIE
cienu@uueckue YepTbl HAlMOHAIBHONM MEHTAJBHOCTU. SI3BIK €CThb MEXaHHU3M,
OTKPBIBIIUN mepen 4esnoBekoM obnacte co3Hanusi. (Kunkun H.U. Peunr u
TBOPYECTBO).

1.2. IIpo6ieMa cOOTHOLIEHHS A3bIKA U KYJbTYPbI

N3yueHue S3BIKOBBIX E€AMHUI] M WX (PYHKUMOHUPOBAHMS B E€IUHCTBE HX
A3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOI'O COJEpKaHUS NPH MOMOLIM CUCTEMHBIX METOJOB U C
OpUMEHTalMeld HAa COBPEMEHHbBIE TPUOPUTETHI W KYJIbTYpHBIE YCTAHOBJICHUS
COCTABIIIIOT OCHOBY JUIsl MEXKYJIbTYpHOM KOMMyHuKanumu. Kak ormewaer Tep-
MunacoBa C.I'. , S3bIK — 3€pKajio KyJIBTYpPbI, ITOCKOJIBKY B HEM OTPAXKaeTcs HE
TOJIbKO pEaJIbHbIi MHp, HO U OOILECTBEHHOE CAMOCO3HAHME HapoAa, €ro
MEHTAJMTET, HAITMOHAJIBHBIN XapakTep, oopa3s xu3Hu u T.1. (Tep-Munacosa:2004:
17). CooTHollleHHE S3bIKAa M KYJIbTYpbl — 3TO JBa KIIOYEBBIX TMOHATHUA B
JIMHTBOKYJIbTYpOJOoTuu. X TecHas CBsI3b OUEBH]IHA, TIOITOMY SI3bIK MOKHO Ha3BaTh
“KonMIKOM KynbTypbl”. OH XpaHUT KyJbTypHbIE LIEHHOCTH — B JIEKCHUKE, B
rpaMMaTUKE, B  MOCJIOBULAX, IOTOBOPKax, B XYJOXECTBEHHOM W HAy4YHOU
JUTEpaType, B NMUCBMEHHOW M YCTHOM peud. S3BIK - HOCHUTENb KYyJIbTYpHI, €€

MHCTpYMEHT. OH mepefaeT COKpOBHUIIA HALIMOHAJIBHON KYJbTYpbI, XpaHsIIECHCs B



16

HEM, U3 MOKOJICHHUS B MoKoyieHue. OBnaneBas pOAHBIM S3bIKOM, I€TH YCBaUBAIOT
BMECTE C HUM M OOOOIICHHBIA KYJIBTYPHBIA OIBIT MPEIIICCTBYIOIINX TOKOJICHUN.
On popMupyeT JIUYHOCTH YEJIOBEKA, HOCUTEIIA S3bIKA Yepe3 OTHOIICHUE K JIIOSM,
TO €CTh YePE3 KyJbTYpPy HApOJa, MOJb3YIOWIETrOCs JaHHBIM A3bIKOM KaK CPEICTBO
OOIICHHUS.

Kak onvH U3 BUIOB 4YEIOBEYECKOW HESITEIBHOCTH, SA3BIK OKa3bIBAETCS
COCTAaBHOM 4YacThl0 OONIEH KyJIbTYpbl, OMNpEACIsieMOM KakK COBOKYIHOCTb
pe3yIbTaTOB YEJIOBEUYECKOM NEATENHHOCTH B pa3HbIX cdepax *KU3HHU YeIOBEKa:
MPOU3BOJICTBEHHOM, OOIIECTBEHHOM, ayXoBHOW. OJHAKO B KauecTBEe (hOPMBI
CYILIECTBOBAHMS MBIIIJICHUS W, TJIABHOE KaK CPEACTBO OOIIEHUS, SI3bIK CTOUT B
OJTHOM psiny ¢ KynbTypoid. (bpomieit :1975:48).

Kak nMEeHHO CBsi3aHbI A3BIK U KyJIbTypa? BeposTHO, C MOMOLIBIO HEKOTOPOTO
IIPOMEKYTOUYHOTO O00pa3oBaHus — UACAIBHOIO, PEATM3YEMOI0 B S3BIKE Kak
3HaueHue: « Takol MpoMeKYTOUHBINA 2JIEMEHT, 00€CTICUNBAIOIINI OHTOJIOTUYECKOE
€UHCTBO SI3bIKA U KYJIbTYPbl, UMEETCSI — 3TO UJICAJIbHOE, BXOASIIEE B SI3BIK B BUJIC
3HAUEHHUS SI3BIKOBBIX 3HAKOB U CYIIECTBYIOIEE B KYJIbType B (hopme mpeaMeroB
KyJbTYpBI, T. €. B ONIPEeIMEUEeHHON (hopMe, B ACITEIBHOCTHOM dopme, T.e. B hopme
JESATCIIBHOCTH, B oOpase pe3ynbTata nesreiabHoctw». (Tapacosé E.P. SI3bIk u
KynbTypa: Metononoruueckue mpobnemsl // SA3pik—Kynbrypa—3THOC. — M.,
1994. — C. 107.).

Wtak, eciu B SA3BIKOBOM €AMHUIIE €CTh KYJIbTypHast HHMOpMAIIs, TO JOHKHA
OBITh M KAaTETOpPHsi, COOTHOCSIIAS JIBE Pa3HbIE CEMHOTUYECKUE CUCTEMBI (S3BIK U
KYJBTYPY) U MO3BOJISIONIAs onKcaTh Ux B3aumojericteue. [lo muenuto B.H. Tenus,
ATO KyJbTypHasi KOHHOTalus. Temepb Y€ YCTAHOBJIEHO, YTO KYyJIbTypHas
nHpopMarsi MOXeT OBbITh MpEeJCTaBICHa B HOMHUHATHBHBIX €IUMHUIIAX S3bIKA
YETBIPbMSI CIIOCOOAMU: Yepe3 KYJIbTYPHBIE CEMBbI, KYJbTYpPHBIN (DOH, KyIbTypHbIC
KOHIIENTHI U KYJIbTYPHbIE KOHHOTAIINH.

Bomnpoc o ToM, Kak OCyIIECTBIISIETCS CBSI3b SI3bIKa C HALIMOHAJIBHOW KYJIBTYpOH,
pemaercsi pa3HbIMU MCCIIEOBAaTENsIMU MO-Pa3HOMY: TO B BHUJAE HAlMOHAJIbHO-

KyinbTypHOro kommnoHeHta (E.M.Bepemarun, B.I'.KocromapoB), T0 B BuIE
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¢dbonoBbix 3Hanui (FO. A. Copokun) u 1.1. Benen 3a B.H.Tenust, MoxkHO moJyiaratsb,
YTO 3Ta CBA3b PEAIN3YETCS Yepe3 U KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIMIO. Takas KyJIbTypHO-
MapKHpOBaHHAas KOHHOTAlMs BO3HMKAaeT KaK pPE3yJlbTaT HMHTEPIpETAUU
accolMaTUBHO-00Opa3Horo ocHoBanusi @OFE wunu  mertadopbl  MOCPENCTBOM
COOTHECEHUSI €r0 C KyJbTYpPHO-HALIMOHAIBHBIMU JTAJOHAMH M CTEPEOTHIIAMHU.
KOMIOHEHTHI ¢ CUMBOJIMYECKUM MPOUYTEHUEM TaKKE BO MHOI'OM OOYCIIOBIMBAIOT
cofiepKaHue KyJIbTypHOU KoHHOTaruu. Hampumep, ¢pazeonorusm “The bride of
the sea - “ nesecma mops”’, Beneyust, 3aMMCTBOBaHHBIN U3 UTAIBIHCKOIO COICPIKHUT
KyJIbTypHY!0 KOHHOTanuio (CorimacHoO CTapUHHOMY BEHEIIMAHCKOMY OOBIYaio B
neHb Bo3HeceHus m0x Opocaia B MOpe KOJIBIIO cO ciioBamu: ti Sposiamo,0 mare
nostro, in segno di veo e per petuo domino- mel 0Opyuyaemcs ¢ TOOO#, 0 Hallle Mope,
B 3HaK MCTHUHHOT'O M BEYHOT'O I'OCIIOACTBA, UMEJIOCh B BUAY l'ocroncTeo Benenun
Ha Mopsax). Mmm paccmoTtpum, Hampumep, (paszeonsorusm "TpossHCKUN KOHB',
KOTOPBIA TOKE B CBOIO OYEPE]b HECET KYyJbTYpHO-HALMOHAIBHYIO UH(POPMALHIO.
BoobOme "TposiHCkMii KOHB" - 3TO KOHKPETHOE MCTOPUYECKOE TOHATHUE.
®pazeonorusM 03HA4YaeT XUTPOYMHBIM 3aMbICel MPOTUB KOTO-IH00, CKpBITasi,
MOAPBIBHAS OmacHOCTb. Ha pgecarteii rox ocaasl apeBHed Tpou rpekamu
XUTPOYMHBIN LIapb rpeyeckoro octposa Mraku Oguccei npugyman Takold MaHEBD:
clenaTh JEPEBSIHHOTO KOHS Kak aap Mopckomy Oory Iloceiiiony, 1 BHyTpb KOHS
NOCaJIUTh BOMHOB, a CaMHM CJenaTh BUJ, OYATO pEelInid BepHYThcs B ['peruro.
Ilocne TOro kKak OHM OCTaBWIM [JEPEBSHHOTO KOHsS Yy BOPOT Tpow, TpOSHIBI
MOBEPUJIM OTCTYIUICHUIO IPEKOB, U B 3HAK CBOEH MOOE bl PEIININ 3aTAllUTh KOHS B
ropos. Houbto BouHbI BO riaBe ¢ OnucceeM BBILUIM U3 KOHSI, IEPEOMIM OXpaHy,
OTKpBUIM BOpPOTa, B KOTOpPbIE BOPBAJIOCh TIPEUYECKOE BOMCKO, U TOpPOJ ObLI
yanutoxeH. ( www.bolshoyvopros.ru/.../540918-trojanskij-kon-chto-oznachaet-
frazeologizm.html)

JIMHTBOKYNBTYPOJOTHsST HM3y4daeT S3bIK Kak (EHOMEH KYyJIbTyphl. OITO
OIIPEJEIICHHOE BUJICHUE MUPa Ye€pe3 HALMOHAJIBHBIN SI3bIK, KOT1a SA3bIK BBICTYIIAET
KaK BBIpa3UTEIb OCO0OW HAIMOHANBHOM MEHTANbHOCTH. Bce sA3bIKO3HAHUE

IPOHU3AHO KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUM COJECpKAHUEM, HOO CBOUM MPEIMETOM
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MMEET SI3bIK, KOTOPBIN SIBJISIETCS YCIIOBUEM COXPAHEHUS KYJIBTYPhI, €€ OCHOBOM U
npoayktoM. [IpoGiema COOTHOIIEHHSI U B3aHMMOCBSI3U SI3bIKA, KYJIBTYPBI, ITHOCA
€CTh MEXAUCIUIUIMHAPHAA TMpoOJieMa, pPEIIeHHEe KOTOPOM BO3MOXKHO TOJIBKO
YCUJIUSIMU HECKOJIBKUX HAYK — OT (UI0CO(HH U COLIMOIIOTHH 10 ITHOTMHTBUCTUKU
Y JJMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUH.

3aKOHOMEpPHBIM CIIEICTBUEM, HABIIEE TOTYOK BOSHUKHOBEHUIO M PA3BUTHIO
TEOPUU  JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMM  CTaJO  I€PBOHAYAIBHOE  HCCICIOBAHUE
JIEKCUYECKOM CHUCTEMBI sA3blKa Ha TMPEeAMET KYJIbTYPHO-A3bIKOBBIX CBS3E€H
(Bepemarun, Koctomapos 1980,1983; Bopobser 1997; Kabakuu 1998; Jlamo 1989;
Cemmup 1992; Tomaxun 1982, 1988; Malinowski 1949; Whorf 1956)

Ecnu xynapTyposorus uccieayer caMOCO3HAaHUE YEJIOBEKA 10 OTHOLIEHMIO K
npupoze, oOUIECTBY, UCTOPUHU, UCKYCCTBY U JIPYTUM CPepaM €ro COUuaibHOro U
KyJIbTYPHOTO OBITHS, a A3BIKO3HAHHWE PACCMAaTPUBAET MHUPOBO33PEHHUE, KOTOPOE
oToOpaxkaerca U (PUKCHUpYeTCs B SI3bIKE B BUJEC MEHTAJIBHBIX MOJENEH SI3bIKOBOM
KapTUHBl MHPA, TO JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS MMEET CBOMM IMPEIMETOM U SI3bIK U
KYJIbTYpPY, HaXOIAIIMECS B JUAJIOre, B3aMMOJAECUCTBUU. Eciy TpaaunmoOHHBIN
croco0 OCMBICTIEHHSI TPOOIEMBbI B3aUMOJCHCTBUS SI3bIKA U KYJIbTYPbI 3aKITI0YACTCS
B TONBITKE pEIIATh JIMHIBUCTHYECKME 3aJayd, HCIOJIb3yS HEKOTOPbIC
IpEJICTaBICHUS O KyJIbType, TO B Halllel padoTe U3y4yaroTcsi CocoObl, C TOMOIIIBIO
KOTOPBIX S3BIK BOILIOIIAET B CBOUX €AUHULAX, XPAHUT U TPAHCIUPYET KYJIbTYPY.

B JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTUM K CETOJHSIIHEMY IHIO O(OPMHUIOCH HECKOJIBKO
HaIMpaBJICHUMU.

1. JIMHrBOKYJBTYpOJIOTHSl OTAEJIBHOW COLUMAIBbHOW TPYIIIBI, 3THOCA B KaKOW-TO
ApPKUH B KyJbTYPHOM OTHOLIEHWH NEPUOMA, T. €. HCCIENOBAHUE KOHKPETHOMU
JIMHTBOKYJIBTYPHOM CUTYAaIlUU.

2. JlmaxpOHMYECKas JMUHIBOKYJIbTYPOJOTHS, T.€. H3y4€eHUE HU3MEHEHUU
JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COCTOSIHMS 3THOCA 3a ONPEIEIICHHBIN ITIEpHUOJ BPEMEHH.

3. CpaBHUTENbHAS JMHIBOKYJbTYPOJIOTHS, HUCCIEAYIOUIasl JIMHTBO-KYJIbTYpPHBIC

IMPOABJICHUS PA3HBIX, HO B3AMMOCBA3AHHBIX 3THOCOB.
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4. ConocraBuTeNnbHAs JIMHTBOKYJIBTYpOJIOrus. OHa TOJIBKO HAUMHAET Pa3BUBATHCS.
Ha ceromusmHuii AeHb OHa TMpEJICTaBlICHA JHIIb HECKOJbKMMH pPadOTaMH,
HauOojiee HWHTEpeCHOW wu3 Hux sABmsgerca pabora M. K. T'onoBanuBckoi
«DpaHIy3CKMI MEHTAIUTET C TOYKH 3PEHUS HOCUTEIIS PYCCKOTO SI3bIKa», B KOTOPOU
0coOeHHOCTH (HPAHITy3CKOTO MEHTAJIUTeTa HW3Y4YalOTCSd C TO3HWIMA HOCHUTEIS
PYCCKOTO s13bIKa U KyJIbTYpbl. MaTepranom i aHaln3a MOCTY>KUITM a0CTPaKTHBIE
CYIIECTBUTENbHBIE B PYCCKOM U (PPAHILy3CKOM SI3BIKAX -- Cy/Ib0a, OTIaCHOCTb, yaua,
JyIlIa, yM, COBECTb, MBICJIb, €S U JIP.

5.  JIUHTBOKYNbTYypHas  JIeKCHUKOTpadus, 3aHUMAIOMAsCI  COCTaBJICHHEM
JUHTBOCTpAaHOBEMUECKUX  cioBapeil  (cM.:  Amerikana.  AHIIO-pycckuii
JUHTBOCTpaHoBequeckuit crnoBaps / [lox pen. H.B.Uepnosa. -- Cmonenck, 1996;
PymMA.P.Y. BemukoOputanusi: JIMHrBocTpaHoBemueckuii ciosapb. -- M., 1999;
Mansuesa /I. I'. ['epmanus: ctpana u sa3bIK: JIMHTBOCTpaHOBEAUECKUN CIOBApPb. --
M., 1998; MypasneBa H.B. ABctpus: JIMHrBOCTpaHOBEAUECKU CIOBapb. -- M.,
1997; Huxkomay H.I'. I'penus: JImHrsocrpanoBemueckui ciosapb. -- M., 1995;
Crpansl Coegunennoro KopoineBctBa: JIMHTBOCTpaHOBETYECKUN CIPABOYHUK /
Cocrt. I'’I.Tomaxun. -- M., 1999; Tomaxun T.J[. CHIA: JIMHrBOCTpaHOBEIUECKUI
cioBapkb. -- M., 1999; ®pannus: JlunrsoctpanoBeqyeckuii ciosaps / [lox pex. JI.

I'. Benenuunoii. -- M., 1997 u np.).

1.3. 3axaum U HeH JUHTBOKYJIbTYPOJIOT MU

[Ipy BceM pa3nuuuu B CYWECTBYIOIIMX HAIPABICHUSIX NPEAMETOM
COBPEMEHHOW JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH SABJISIETCA U3YUYEHHUE KYJIbTYPHON CEMaHTUKHU
S3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOpas (popMHUpYyeTcs MpU B3aMMOACHCTBUM JBYX Pa3HBIX
KOJIOB - sI3bIKAa W KYJBTYpBI, TAK KaK Ka)K[as s3bIKOBas JUYHOCTb OJHOBPEMEHHO

SBISICTCS M KYyJIbTypHOH IWYHOCTHIO. [l03TOMY SI3BIKOBBIE 3HAKH CIIOCOOHBI
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BBITIOJIHATHh (DYHKILHIO «SI3bIKQ» KYJIBTYPbI, YTO BBIPAXKAETCS B CIIOCOOHOCTH SA3bIKA
oTOOpaxaTh KyJbTYpHO-HAIlMOHAJIBbHYIO MEHTAJbHOCTH €ro Hocutened. B aroi
CBSI3M MOXHO TOBOPHUTH O «KYJBTYpPHOM Oapbepe», KOTOPBIM MOKET BO3ZHUKHYTh
JIaXKe TIPU YCIIOBUM COOJIIOICHUS BCEX SI3bIKOBBIX HOPM.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS KAK CAMOCTOSATENIbHAS OTPACiib 3HAHUMU I0JIKHA PEIlIaTh
CBOM clienu(pruecKue 3a1a4u 1 IPU ’TOM OTBETHUTh MTPEXK]IE€ BCETO HA Psi/i BOIPOCOB,
KOTOpbIE B HanOoJee o01eM BUIe MOKHO C(HOPMYIUPOBATH TAK:

1) KaKk KyJIbTypa y4acTBYET B 00pa30BaHUHM SI3bIKOBBIX KOHIIETITOB;

2) K KakoW YacTH 3HAYEHMs S3BIKOBOTO 3HAKa MPUKPEIUISIOTCS «KYJIbTYpPHBIE
CMBICIIBDY;

3) OCO3HAIOTCS JIU 3TU CMBICIIBI TOBOPSIIIMM U CIYIIAIOIMIUM U KaK OHU BJIMSIOT Ha
peYeBbIE CTPaTEruu;

4) cymecTByeT JIM B PEaIbHOCTU KYJIbTYPHO-A3bIKOBAsl KOMIIETEHIIMS HOCUTEIIS
A3bIKa, HA OCHOBAHMM KOTOPOM BOIUIOHIAIOTCS B TEKCTaX U PACHO3HAIOTCS
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa KYJIBTYpHBIE CMBICIBL. B KkadecTBe pabouero ompeaeieHus
KYJbTYPHO-SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM MPUHUMAEM CIIEAYIOLIEE: 3TO €CTECTBEHHOE
BJIQJICHUE A3bIKOBOW JJUYHOCTHIO MPOLECCAMH PEUETIOPOXKIACHUS U PEUEBOCIPUSITHUS
U, YTO OCOOEHHO BAXKHO, BJIaJICHHE YCTAHOBKAMU KYJIBTYPBI; JJIs JI0Ka3aTeIbCTBA
ATOTO HY>KHbI HOBbIE TEXHOJIOTHH JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHAIN3a SI3bIKOBBIX
CAVHUIL;

5) kakoBbl KoHIeNTOCcepa (COBOKYMHOCTh OCHOBHBIX KOHIICTITOB JaHHOM
KYJBTYpbI), @ TAKXKE TUCKYPChI KYJIbTYPbl, ODUEHTUPOBAHHBIE HA PEMPE3CHTALIUIO
HOCHUTEJISIMA OJHOM KYJBTYpPhl, MHOXKECTBA KYJIbTYp (YHUBEpPCAIUN);, KYJIbTypHas
CEMaHTUKA JIAHHBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB, KoTopas (opmMupyercs Ha OCHOBE
B3aMMO/ICHCTBUS JBYX Pa3HBIX MPEIMETHBIX 00JIaCTEH - SI3bIKA U KYJIBTYPHI;

6) KaKk CHCTEeMaTH3UPOBATh OCHOBHBIC TOHSATHS JaHHOW HAayKH, T.e. CO34aTh
MOHSATUHHBIN anmapar, KOTOPBIM HE TOJIHKO O3B0 OBl aHATTU3UPOBATH MPOOIIEMY
B3aMMOJICUCTBUS S3bIKAa M KYJbTYphl B JMHAMHKE, HO oOecnedms Obl
B3aMMOIIOHMMaHUe B  NpeAenax  JaHHOM  HAy4yHOW  MapajurMel -

AHTPOIIOJOTUYECKOM, MIIN AHTPOITOLEHTPUIECKOM.



21

L{enb TUHIBOKYJIBTYPOJIOTUU COCTOUT B U3YYEHHUH CIIOCOOOB, KOTOPBIMU SI3bIK
BOIUIOIIAET B CBOMX EIMHHUIAX, XPAHUT U TPAHCIUPYET KyIbTypy. B pamkax
ONMCHIBAEMON KOHLICNIIMM CYMUTAETCA, YTO B MPOLECCE B3aUMOACUCTBUSA U
B3aUMOBJIMSHUA SI3bIKA U KYJBTYPbI IEPBBIN BBINOJIHAET HE TOJIBKO KYMYJIATHBHYIO,
HO TaKXe M TPAHCIUPYIOMIYI0 (GYHKIHIO. SI3BIK HE TOJIBKO 3aKPEIIsieT U XPAHUT B
CBOMX €IMHUIAX KOHIIENTHI U YCTAHOBKHU KYJIBTYPBI: YEPE3 HETO 3TH KOHIIENTHI U
YCTAHOBKM BOCHPOM3BOJATCS B MEHTAIMTETE HApOAA WM OTHEIBHBIX €ro
COLIMAJBHBIX TPYNI M3 MOKOJIEHUSA B IMOKoJieHHe. Yepe3d (PyHKUMIO TpaHCIALUU
KyJbTYpbl $I3bIK CIOCOOEH OKa3blBaTh BIMSHHME Ha CHOCOO MHPONOHHMMAaHUS,
XapaKTEPHBIN ISl TOM WM MHOW JTMHTBOKYJIBTYPHOM OOLIHOCTH.

B ocHOBe LIEHHOCTHO-CMBICIOBOIO MPOCTPAHCTBA fA3bIKa, JIEKAT OCOOBIE
KYJBTYPOJIOTUYECKHE KAaTETOpPUHM, HA3bIBAEMBIE LEHHOCTAMHU. B moie 3peHus
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH Yallle BCEro MOIMAIA0T CAEAYIOIINUE TUITBI IEHHOCTEN:

* BUTAJIbHBIC: KU3Hb, 3JJ0POBBE, KAUECTBO KU3HU, IPUPOJIHAS CPENA U IP.;

* COLMAJIbHBIE. COLMAJIbHOE TMOJOXKEHUE, CTaTyc, Tpylnoirdue, Oorarcrao,
npogeccusi, ceMbsi, TEPIUMOCTh, PABEHCTBO IOJIOB U JIp.;

* IOJIUTUYECKUE: CcBOOOAA cloBa, TIpaxkgaHCKas CcBOOOAA, 3aKOHHOCTD,
IPAXKIAHCKANA MU U IP.;

* MOpaJIbHBIC: J100po, Oyaro, JIOOO0BL, Jpyxk0a, JOJT, YeCTh, MOPSIAOUYHOCTh U
Ap.;

* penuruo3ubie: bor, 60kecTBEHHBIN 3aKOH, BEpa, CIACEHUE U Ap.;

* 3CTETUYECKHE  KpacoTa, Hieall, CTHIb, FTApMOHUSI.

Otpaxkxaemble B SI3bIKE  JyXOBHbIE  LIEHHOCTH  MOTYT  OBITh
OO0IIIeYeI0BEYECKUMH, HAIIMOHAJIbHBIMU, COCJIIOBHO-KJIACCOBBIMH, T'PYIIIOBBIMH,
CEMEHHBIMU, MHIUBU1YaTbHO-TUYHOCTHBIMHU.

OO01ieuenoBevYecKkue ILEHHOCTU XapaKTepU3YIOTCS TEM, YTO MPHU3HAIOTCS
HauOOJIBIIUM KOJIMYECTBOM JIIOCH, KaK BO BpEMEHH, TaK U B mpocTpaHcTse. K Hum
OTHOCATCA BAKHEHIIWE J>KUTEHCKUE WCTHHBI, IIEIEBPl MHPOBOTO MCKYCCTBA,
yCTOMYMBBIE HOPMBI HPABCTBEHHOCTH (JI00OBb W yBaXKEHHE K OMIKHEMY,

YECTHOCTb, MUWJIOCEPAUE, MYAPOCTh, CTPEMJIEHME K Kpacore U  J1p.).
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OO1ieuenoBeYecKue IEHHOCTH  XapaKTepU3YIOTCs TEM, UTO MPU3HAIOTCH
HanOOJIBIITUM KOJITMYECTBOM JIOJIEH, KaK BO BpEMEHH, TaK U B IpocTpaHcTBe. K HUM
OTHOCATCA Ba)KHEUIINE >KUTEUCKUE WCTHHBI, IIE€IEBPHl MHPOBOTO HMCKYCCTBA,
YCTOWYMBBIE HOPMBI HPABCTBEHHOCTH (JIFOOOBh M YBaXKEHHE K OJIDKHEMY,
YECTHOCTb, MHJIOCEPAUE, MYIPOCTh, CTPEMJIEHUE K KPAacOTe U Ap.).

MHorue HpaBCTBEHHBIE 3allOBEU COBIMAJAIOT B MHUPOBBIX PEIIUTHUSX,
CBOCOOpPA3HO OTPAXKAIOTCA B OCHOBHBIX IMpaBax desoBeKa. Tak, Hampumep, B
aHTJIMHACKOM sI3bIKE ‘I00poTa’ Kak 0OIIeHAlMOHATbHAS IIEHHOCTh, BRIPAXKAIOIIASCS
B OT3BIBYMBOCTH, AYIIIEBHOM PACTIOJIOKEHUHU K JIIOJSIM U CTPEMJICHUU JIeTIaTh 100pO
JIPYTHM JIOASM BhIpakaeTcs B mociopuiax: “Kindness brings happiness”, “Injuries
we write in marble, kindnesses in dust”, “He that ask a courtesy promise a kindness”
u apyrue. B pycckom s3bike, Hampumep, “Yac B mob6pe mpoOynenib - Bce rope
3a0ynemis”’, “Jlodpoe CI0BO TOXOAUT JI0 cepAana’” u T.J.

HannonanpHble 1IEHHOCTH 3aHMMAIOT Ba)KHEHIIIEe MECTO B KU3HU JHOOOTO
HapoJa W OTAEIbHO B3ATOM JWUYHOCTU. Ilpu 3TOM HEOOXOAWMO MOMHUTH
BelpaxkxeHHoe JI.LH. TomcreiM mpenocrepexenue: «laymo, korga OOUH YEJIOBEK
cuUMTaeT ceOs JIydIlle IPYTrux JIOJCH; HO elle TIyree, KOra eblii HapoJ CYUTACT
ceOs myuire apyrux Hapoaosy» (Tonctoi JI.H. ITyTs xu3nu. M., 1993, c. 157).

B omnmmume ot oOmiedenoBeyeckux, HAIMOHANBHBIE IIEHHOCTH OoJee
KOHKPETHbI M MaTepualv3oBaHbl. J[JisI pycCKOro HapoJa OHM BepOaJIM30BaHbI
TaKAUMHU CJIOBaMH W BbIpaxkeHUsAMHU, Kak Kpemub, Ilymkun, Toscroi, nepsbiit
COyTHUK W T.m.; ans ykpauHineB — Codusi, KueBo-Ileuepckas naBpa, KHS3b
Brnanumup; nns amepukaniieB - Cratys cBooosbl, Jlac-Berac, kazuno, dact dyx,
KOBOOH M T.I; JuIsl y30€KOB — JIeTenika, TroOeTelika, OSIuK- Tyd, KeIUH- CaJoM,
Perucran, Anmumep HaBou u np.; mis dpaniy3oB — JlyBp, Bepcans, Diidenena
OamHs u apyrue. MHBIMU clioBaMHM, K HallMOHAJIBHBIM JIyXOBHBIM IIEHHOCTSIM
OTHOCHUTCS BCE TO, UTO CO3/Ia€T CIENU(PHUKY STHOKYIBTYPHI.

['pynmnoBbie 1EHHOCTH OOBEAUHSIOT CPAaBHUTEIBHO HEOOJBIIME TPYIIIbI
JIOJIE Kak IO MECTy HMX MpOXHBaHUS, TaK W MO Bo3pacTy. OHM OTpaxkaror

HEKOTOpBIE COLMATBHO-TPYMIIOBBIE MPEANOYTeHHs B cpepe JIMHTBOKYIBTYPHI U, K
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COKaJICHUIO, HEpEeAKO B c(epe aHTUKYJIbTYpbl. OJTO pa3lIUYHbIE SI3bIKOBbIC
pernpe3eHTanuu uaeu «0paTrcTBy, CEKT, KacT WM OObEIUHEHUN THUIMA «POKEPOBY,
«MaHKOBY», «i00epoB» u np. Croma OTHOCATCS TakXe MpPEICTaBICHHbIE B
CyOBsI3pIKaxX crenupuyeckre MOJIOASKHBIC W BO3PACTHBIE IEHHOCTH. Hampumep,
npodecCHoHaNM3Mbl B pEYM KOHEBOJIOB, TAe YHOTpeOiseTcs mo 35 Ha3BaHUU
KOHCKOW MPOOEKKHU: HAPBICh, CKyIa, XOJa M T.IL; >KaproH MPOrPaMMHCTOB,
TOPrOBLEB OPITEXHUKOW M MOJIb30BaTeNer ceTu Internet: MaMka — mMaTepHHCKas
miaTa, KpacHas cOopka — o0opyaoBaHue, pousBesieHHoe B Poccun, 3aBuc — cOoii B
paboTe KOMIBIOTEpa, MPOU3BOJCTBEHHAs JIEKCHKA: MPENoj — MpernojaBaTeb,
KYPCOBUK — KypcoBasi pa0oTa, TeXHapb — TeXHUKyM. [Ipudyem Ha pa3HbBIX 3Tamnax
pa3BUTHS SI3bIKA OJHU M T€ K€ LUEHHOCTH MOTYT MUMETh PAa3HbIE PENpPE3CHTALNU.
Hanpumep, mnocnenoBaTenbHO YHOTPEOJSBIIMECS B AHTIIMUCKOM SI3BIKE Pa3HBIX
ATI0X CJICHTOBBIC CJIOBa CO 3HadeHHeM wezonb. blood (1550-1660 rr.), macarony
(1760 r.), buck (1720-1840rr.), dandy (1820-1870rr.), swell (1811r.), toff
(1851 r.), spiv (1900 r.), teddy-boy (1950 r.) u mp.

Cempbsi, o BeIpakeHU0 B. ['toro, sBisieTcss «KpHCTAIZIOM» OOIIECTBa, €ro
ocHoBOM. OT ee cTabUIILHOCTH 3aBUCUT MPOIBETAHKUE BCETO YesnoBeuecTBa. OTcrona
OTpOMHAsi POJib B CTAHOBJICHUU KYJIbTYpPhl TEPEAAIONIUXCS W3 TOKOJICHHS B
[IOKOJICHUE CEMEWHBIX LEeHHOCTeW. K HHUM OTHOCATCS BCE MOJIOKUTEIbHbIC
dbaMuibHBIE TPAIULIUKM - HPABCTBEHHBIE, MPO(ecCHOoHaIbHBIE, XYA0KECTBEHHbIC
TN TA)KE YUCTO OBITOBBIE.

NuauBuIyaibHO-TUYHOCTHBIE IIEHHOCTH BKIIIOYAIOT B C€0S UIeH U MPEIMETHI,
0COOEHHO OJIM3KHE OTHAEIBHO B3STOMY uejnoBeKy. OHHM MOTyT  OBITh
MO3aMMCTBOBAaHbI B OKPY’KAIOUIEH COLIMATbHO-KYJIBTYPHOU CPEe WU CO3JaHbl B
pe3yJibTaTe UHANBUIyaTbHOTO TBOPYECTBA.

[TonBMXXHOCTh KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH 3aKIH0YaeTcss B TOM, YTO OHM MOTYT
MEePEXO/IUTh C OJHOTO YPOBHS Ha JPYroW, MOJAHUMATHCS OT WHIWBHUAYaJIbHO-
JMYHOCTHBIX 70 oOieyenoBeueckux. Tak, mMpou3BeIeHHs BEIUKUX MBICIUTENEH B
MOMEHT CO3/aHdsl ObUTM WHAWBUAYATbHO-JTMYHOCTHBIMH IIEHHOCTSIMH, HO

IMMOCTCIICHHO «IMOAHHUMAJINCB) YCPEC3 J'IOI(EU'ILHO-prrIHOBOﬁ, COCJIOBHO-KJIACCOBBIN U
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HaAIMOHAIBHBIA YPOBHU JI0 OOLIEUEIIOBEYECKOTO MPU3HAHUS, CTAHOBACH (haKTOpamMu
MHPOBOM LMBUJIM3AMU M KyJbTypbel. Hampumep, Takne W3BECTHBIE KPBUIATHIC
dpa3bl, cO BpeMEHEM KOTOpbIE CTaJd OOIENPU3HATHIMU B MUPOBOM KYJBTYpE:
BBIPKCHUS JJATHHCKOTO MIPOUCXOXKACHHUS, ~ [ Ipuwen, ysuoen, nobeoun” (Veni, vidi,
vici); “Jlyuwe nozono wem nuxocoa” (Potius sero quam nunguam).
KynbTypHO MapKUpOBaHHOE CMBICIO00pa3oBaHUE (CMBICIOOOpa30BaHHE Ha
LEHHOCTHO-CMBICJIOBOM YPOBHE) OIHMPAETCS HA COINOCTABJIEHUE IMO3HABAEMOIO C
ATHOKYJIbTYPHBIMA ~ YHUBEPCAIHUSAMHU, CHOPMHUPOBABIIMMUCS B  pe3yJbTaTe
00OOLICHUs] TUIUYHBIX CUTyallud, C KOTOPbIMH CTaJKMBaJOCh JaHHOE
ATHOSI3BIKOBOE COOOLIECTBO, € TOCIHEAYIOIIMM BKJIOYEHUEM I103HABAEMOTO
IIpeAMETa UIIU SBJICHUSA B CIIOKUBILIYIOCS CUCTEMY ITUX LIEHHOCTEH.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS ~TIPU3BaHA ONHCAThb BCE 3TO MHOrooOpasue
KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEM M CHOCOOBI MX BepOATM3allMi Ha PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX B Pa3JIMYHBIX si3bIKaX. OHA UCXOMIUT OT TEX WJIU UHBIX SABJICHUMN, CBI3aHHBIX
C S3BIKOBOM MEHTAIbHOCTHIO, U3YYaeT HAllMOHAIbHO-KYJIbTYpPHbIE ClIELU(PUUIECKUE
IpaBUjia OpraHU3alui PEYeBOT0 OOILIEHUS, BBISBISET TyXOBHbIE U KYJIbTYpPHbBIE
LIEHHOCTH, OTPaXKEHHBIE B SA3BIKE.

«SI3BIKOBBIE M KYJIBTYPHBIE CHCTEMBI B OTPOMHOM CTEIIEHH OTIANYAIOTCS APYT
OT Jpyra, HO CYHECTBYHOT CEMAaHTHYCCKHMC M JICKCMYCCKHE YHHUBCpPCAJINU,
yKa3bIBalOUIME Ha OOUIMI MOHATUHHBIM 0a3uc, Ha KOTOPOM OCHOBBIBAIOTCS
YEJIOBEUYCCKUI SI3bIK, MBIIUICHHE U KyIbTypay ( Beacouyxas A. CeMaHTHYECKHEC
YHUBEPCAIMH U onucaHue s3bIkoB. — M., 1971. — C. 299.). JIuHrBokynbTypHas
YHUBEpCAIUsI MOXXET OBbITh MpEACTaBlI€Ha KaK OJHHUM CIIOBOM, TaK W IEJIbIMU
BBIPXEHHUSAMH, CO3JAIOIINMHU SIJIPO KyJIbTYpHOTro o0pasa.

KynbTypHas yHuBepcanus, ¢ OAHOW CTOPOHBI, OOpallleHa K BEUHOMY MUPY, a
C JIpYrol — K HAIlMOHAJIbHO-KYJBTYPHBIM, HPABCTBEHHBIM IpoOJeMaM 3THOCA.
Takast ABYCTOPOHHOCTH CIIOCOOCTBYET UX CEMAHTUYECKOM €MKOCTH, CIIOCOOHOCTH
MIPEBPAILIATHCS B CUMBOJIMYECKOE BBIPAXKECHUE BEIYIIUX HIEH TEKCTa, CHUMBOJIBI
HAIMH U 3M0XU. JTO KaK Obl KyJIbTypHbIE Masikl TEKCTa. TE€KCT — 3TO MUCTUHHBIN

CTBIK JIMHTBUCTUKHU U KYJIbTYPOJIOT'MH, TaK KaK OH IIPUHAJICIKHUT A3BIKY WU ABJIACTCA
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€r0 BBICLIMM SIPYyCOM, B TO K€ BPEMsI TEKCT €CTh (pOpMa CYIIECTBOBAHUS KYJIbTYpBHI.
A JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS KaK pa3 U pacCMaTPUBAET SI3bIK KAK CUCTEMY BOIUIOLIEHUS
KYJbTYPHBIX LIECHHOCTEH.

Haubomnee nutepecHbIM 00bEKTOM UCCIICIOBAHUS ITIS1 TMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH
SBIISICTCSL JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUH YpPOBEHBb S3BIKOBOM CHCTEMBI, a OCOOEHHO
¢dpazeonoruuecknii GoH A3b1KOB. Dpaszeonornueckue eIUHUIBI Haubosee SpKo
OTPaXalOT  KaK  WHTPATUHTBUCTUYECKHE  OCOOEHHOCTH, Tak U
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE TIApAMETPbI, BHYTPU KOTOPBIX CYLIECTBYET s3bIK. Ha
COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTUS HAYKU O SA3bIKE HCCIEAOBAaHUE (PPa3eoornuecKux
€MHUI] HEMBICIIUMO 0€3 M3Y4YEeHUsl UX HALIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU crielupuKu, 06e3
paccMOTpeHHsI poJu  (Ppazeosoru3MOB B PENPE3CHTAUN KYJIbTYpbl Hapoja.
«Oco0y10 poib B... TPAHCIIALMH KYJIbTYPHO-HAIMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHUS HApO1a
Y €ro UACHTU(UKALIMKI KaK TAKOBOTO UTPpaeT (Ppa3eoOrHuecKuil COCTaB sI3bIKa, TaK
KaK B 00pa3HOM COJEp>KaHUU €T0 €JUHUI] BOIUIOUIEHO... KyJIbTYPHO-HAllMOHAILHOE
muposuaenue» (B.H.Temus 12, c. 231). Cornacio B. H. Tenus, cBs3b si3blka U
KyJbTYPBl PEATU3YETCs Yepe3 KyJbTYPHYI0 KOHHOTALMIO, KOTOPasi BO3HUKAET KAK
pe3yabTaT UHTEpHpPETalui acCOIMaTUBHO-00pa3HOro OCHOBaHUSA (pa3eosoru3Ma
MOCPEJICTBOM COOTHECEHHS] €ro C KyJbTYpPHO-HALIMOHAJIBHBIMU JTAJIOHAMHU U
CTEPEOTUNIAMHU, OTPAKAIOLIUMU HAPOJHBIM MEHTAJIMUTET. YUYEHBIM BBIIEIAET KaK
MUHHMYM JIBa TUIA KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHBIX €AMHUI] B HOMUHATUBHOM COCTaBE
A3bIKA: €IMHUIIBI, B KOTOPBIX KYJbTYpHO 3HauMMasi MHPOpMAIs BOIUIOIIAETCS B
JICHOTaTUBHOM acIieKTe 3HaueHHus (CiIoBa, 0003HAYAIOIIME pealui MaTepuaIbHOU
KyJbTYPhl WJIM KOHILIENTHI JYXOBHOW M COLMAIBHON KYJBTYpbI), U €IUHHUIIBI, B
KOTOPBIX KYJbTYpHO 3HauuMas HMHQOpMalMs BBIPAKAETCS B KOHHOTATHBHOM
acnekTe 3HauyeHus (0O0pa3HO-MOTHBHPOBAHHOE OCHOBaHUE (Pa3eosoru3MoB).
WuTepnperanysi MOCHEAHMX MPOUCXOJUT HA OCHOBE PEPIIEKCUBHOIO -
0€CCO3HATENBHOIO UM OCO3HAHHOTO - COOTHECEHHUS UX 3HAU€HUS B KOHKPETHOMN
pEeYEeBOl CUTyallud C H3BECTHBIMU TOBOPSILEMY KYJIbTYPHBIMHA YCTaHOBKaMHU.

®pazeonornueckuii (GOHI s3bIKAa — BaXHEHIINNA HCTOYHHMK CBEJIECHUN O

KyJbTypE UM MEHTAIMTETE HAPOAA, B HUX OTPAKEHBI IPEIACTABICHHUS Hapoaa O
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Mudax, oObuasgx, oOpsaax, puryanax, NPUBBIYKAX, MOpaJH, MOBEAECHUU U T.I.
Hecnyuaiino b.A.Jlapua otmetwi, 4to ¢pa3eonoru3mMpl BcerJa KOCBEHHO
OTpa)XaroT BO33PEHUS Hapoja, OOIIECTBEHHBIM CTPOM, UIICOJNIOTHIO CBOEH 3MOXHU.
OTpakaroT, Kak CBET yTpa OTPAKAETCS B KaIlJI€ BOJIBI.

WTak, COOTHECEHHE C TE€M WM HUHBIM KYJIbTYPHBIM KOJIOM COCTaBJISIET
collepKaHUe KYJIbTYpHO-HAIlMOHAIBHOW KOHHOTAaMH. VIMEHHO KyJIbTypHas
KOHHOTAIMsl NPUIAET KYyJbTYPHO-3HAUMMYIO MAapKUPOBAHHOCTh HE TOJBKO
3HaueHusM OE, cumBoiam niamn Mmeradopam, HO U CMBICILY BCETO TEKCTA, B KOTOPOM
OHU YHOTPEOIISIOTCS.

[IpeameToM wuCClenOBaHUS B JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUU CIIY)KUT TaKkKe
CTWJIMCTUYECKUM YKJIaJ pa3HbIX $3bIKOB, BHUMAHUE K TOMY, B Kakux (opmax
CYLECTBOBAHMSI TPEACTABICH TOT WM HMHOW S3bIK. Tak, €CThb A3BbIKH, I/
CYILLECTBYET CUJIbHOE TUAJIEKTHOE PACCIOCHUE, U SI3BbIKH, TJI€ pa3Inuyui MEXIy
JUAJIEKTaMU IIOYTH HET; €CTh A3bIKU, CTUIMCTUYECKAs MU PepeHuanus B KOTOPbIX
TOJIbKO HAUYWHAETCA, W, HANPOTHUB, SA3BIKH, rAe 3Ta auddepeHunanus riayooka u
MHOT'OaCIIEKTHA.

B cBoro ouepenp, B mpornecce 00ydeHHs! sI3bIKY, OOLIEHUIO Ha JAHHOM SI3bIKE
0e3 KyJabTypbl 00OWTHCH HENb3d. UT0ObI 00yunuTh 3(P(HEKTUBHOMY PpPEUEBOMY
OOIIIEHUI0O HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE, HEO0OXOJUMO TMpoOyKICHHE HHTEepeca u
YBaXEHUS K KYJbType HapO/1a, TOBOPSLIETO HA ATOM SI3bIKE, TOCKOJIbKY 3a KaXIbIM
CIIOBOM WJIM BBICKa3bIBAHHMEM CTOMT OOYCJIOBJIEHHOE HAI[MOHAJIbHBIM CO3HAHHEM
IIPEICTABICHUE O MUDE.

Wtak, TMHIBOKYJIBTYpPOJIOTUSI MOKET OBITh OIpeiesieHa KaK T'yMaHUTapHas
JUCHMIUIMHA, HW3Yy4Yarollas BOIUIOIICHHbIE B JKMBOW HAIlMOHAIbHBINA SI3BIK U
MPOSIBIISIFOLIMECS B SI3BIKOBBIX IMPOIECCaX MATEPUATBbHYIO U JTYXOBHYIO KYJIbTYpPY.
[IpeaAMeT TUHTBOKYJIBTYPOJOTUH — KOPPECHOHJICHLIUU $3bIKa U KYJIBTYpPHI B HX
CUHXPOHHOM B3aHMOJEHCTBHH, T.€. HA COBPEMEHHOM 3Talle WU Ha ONPEACICHHBIX
CUHXPOHHBIX Cpe3aX MX pPa3BUTHSA, U B HAIMOHAIBHOM M O0OIEYEI0BEUYECKOM

U3MEepeHHH (a He Cyry00 ITHUUECKOM).
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Takum 00pa3oM, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS - OJHO M3 BEIYIIMX HaIpaBICHUM
JMHTBUCTUYECKUX HccienoBaHui. OHa UIET OT AyXa s3bIKa WM OT TEX WJIM MHBIX
SBJICHUM, CBSI3AHHBIX C SI3bIKOBOM MEHTAJIbHOCTBHIO, H3y4aeT HallMOHAIbHO-
KyJIbTYpHBIC cHelUUUYECKUe TpaBUjia OpraHU3alUA PEYCBOTO  OOIICHUS,
MOKA3bIBAET JIyXOBHOCTh, OTpaKEHHBIE B sI3bIKE. B CBOIO ouepenn, B Ipolecce
OoOy4eHHUs SI3bIKY, OOIIEHUIO HAa JaHHOM sI3bIKE 0€3 KyJIbTypbl OOONTHCH HEIb3S.
YtoOB1 00YINTH peueBOMY OOIIICHHUIO, HEOOXOIUMO BBISICHUTD, KAK CBS3aHBI S3BIK U

KYJIbTYpPa U KakK, II0KAa34aTb 3Ty B3aNMOCB:3b B ITPOHCCCC 06y‘l€HI/ISI.

BbiBOABI 10 IEPBOH IJ1aBe

3a nmocnegHue NECATUIIETUS U3YyUYECHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU TIPEACTABIISET
3HAYUTENBHBIN UHTEPEC B PAMKAX KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU. JTOT BOIIPOC CTal
OYEHb AaKTyaJIbHBIM B IIocienHee BpeMs. llosBieHue JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUN
OOyCJIOBJIEHO HMHTEPECOM B3aUMOJECHCTBUS S3bIKAa U KYJIbTYPhI. 3a4acTylO MbI
BCTpeuaeM (DakTbl B3aMMOBIUSHUS KYyJIbTYPBl U SI3bIKA, HAXOMASIIME TO WJIM HUHOE

OTpaXeHHe B  CUCTeMe M (DYHKIMOHUPOBAHWU  si3bIKa.  TepMuH
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JUHTBOKYJILTYPOJIOTHSl TOsSIBMJICS ¢ TmosiBieHueM pabotr B.H.Temus, Tep-
Munacosoii, B.B.BopoObseBa, B.A. Macnosoii, }0.C. Ctenanosa u Ipyrux.

Ha ceronHsiHuii 1IeHb HEJIb3s1 UTHOPUPOBATH TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO, KOO 3TO
HapylIaeT 3THOC HAyYHOro cooduiecTBa. Henb3st He BUIETh, YTO €CTh MHOTHE BEIU
B JKW3HU U MOBEJICHUM HAIlUU, KOTOPbIE OOBSICHAIOTCS KYJIbTYPHBIMU (PaKTopamu.
N3yueHnue si3pIka U KyJIbTYPBI — 3TO OJIMH U3 BAXKHEUIIIUX CITIOCOO0B MO3HAHUS MUPA.
[ToTOMy 4TO MMEHHO C MTOMOIIBIO S3bIKA NEPEAAECTCS UCTOPUUECKOE U KYJIBTYPHOE
HacJieIue OT OJHOTO MTOKOJIEHUS K APYTOMY.

[Ipu ananmuze s3bika Kak (¢EeHOMEHA KYyJIbTypbl M OTPA3UBIIMXCS U
3aKpENUBIINXCS B HEM IPOSBICHUUA KYJIbTYpPbl OTIAEIBHOTO BHUMAHUA
3aciyKMBaeT (pazeosornueckuii GoH/ A3bIKa - IEHHEHIITNI UCTOYHUK CBEJICHUN
0 KYJIbTYp€ U MEHTAJIUTETE HAPOIA, AEMOHCTPUPYIOIINN TMPEACTABICHUS JaHHOTO
ATHOCA O CUCTEME IICHHOCTEHN, 00IIIECTBEHHOU MOPAJIU, OTHOLIEHUU K MUPY, JIFOISM,
K JIpyruM Hapojam. Ppa3eonoru3Mbl, MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH, IIUTATHI HAauOoOJee
HarJISIAHO WJUTIOCTPUPYIOT 00pa3 >KU3HMU, KOJIUPYIOT HAIMOHAJILHO-KYJIbTYPHBIC
CTEPEOTHUTIBI U ATAJOHBI, 00pasbl, TPATUIIMOHHBIC MPEICTABICHUS, OIICHOYHBIC
HOPMBI M CTEPEOTHUIIBI, MOJEIH TIOBEJACHUS M Kakue-Tub0 CHUTYalluH,
3aKPEMUBIINECS B CIOXXHBIX COIMOTICUXUYECKUX OOpPa30BaHUSIX — HAIIMOHAIBHO-
cnenuUUHBIX KoHIenTax. KOHIENT Kak JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAs! CYITHOCTh
ONpEAEsAeTCS KaK MHUKPOMOJEIb KYJIbTYpPhbl, M KyJIbTypa KakK MAaKpPOMOJIEIb
KOHIIENITA, KaK COBOKYIHOCTh KOHLENTOB M OTHOLICHUN MEXIAY HHUMHU; TaKUM
o0pa3oM, KOHIIETIT MOPOXKIAET KYyJIbTypy W TOPOXKIAETCS €10, CJIEeI0BATEIbHO,
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas crenu@uka s3blKa BOIUIONIAETCS, MPEXKJE BCEro, B
KOHIIETITaX, COCTaBIAIONINX SApO HauoHanbHOW cdepbl. K mpumepy,
MIPEJCTABUTENIN OJTHOW HAITUW UMEIOT OOIIIHE JIMYHOCTHBIC YEPThI, TUTIBI MBIIIIJICHUS,
MOJIEJIN TIOBEAECHHUS, YEM U ONPENECISIETCS HALMOHAJIBHBIA XapaKTEP TOW WM UWHOMU
HaIUU.

Hanpumep, y amepukaHLEB CYLIECTBYIOT CBOU IIOHATHS U COBOKYIIHOCTH
KOHIICTITOB, COACPIKAIIUX KYJIbTYPHYI0 MH(POPMAIIMIO U  XapaKTEPU3YIOIMIUX HX

HAallMOHAJIbHYIO KapTUHY MHPA. OI[I/IH 13 0a30BBIX KOHIOCHITOB — MHAWBUIAYAJIN3M,
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aBTOHOMHUS oOIIecTBa min tnaHoctu (be what you appear to be - Oyap TeM, KTO Thl
ecTh; a hot-sketch - moHbIi *xku3HU, Apkuit; Love many, trust few & always paddle
your canoe - 1001 MHOTHX, TOBEPS HECKOIBKHUM, HO BCeraa Oyb XO35IMHOM CBOCH
cyns0bl;). [IpuBaTHOCTH, MpaBO 4YEIIOBEKA Ha JIMYHOE IMPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
IIPUHAUICKUT TOJIBKO €My, U B KOTOPOE BTOpraThCs Heyb3s. COpeBHOBATEIbHBIN
TyX, CTPEeMSIIUNCS Pa3BUTh JIUJCPCTBO, YMEHHUE COPEBHOBATHCS M BHIMTPHIBATH
Be3Jie ¥ Bo BceM (0 go into orbit - aorcape. dobumscs 6orvwoco yenexa, npeycnemo,
to fish or cut bait - pase. pewumuocs na umo-1ubo; to stand the gaff - ne nacosamo
neped mpyonocmsamu, to lock horns - ecmynume 6 60pvby; to be on the kill - ne
ocmaHosumcst Hu nepeod uem, to stand (up) to onme's lick log - paze. nposeumo
myogicecmeo, to shoot Niagara - nyckamwcsi 8 puckosannoe npeonpusimue). Kapbepa,
IIPOBMKCHHE 110 KapbepHoii jJecTHHIe (to get to (reach) first base - pasze. coenamo
K-1. wae 6 oene, blow high, blow low - npu n1106w1x 06cmosamenvcmeaax, ymo O6bl HU
cayuunocys, full chisel -orcape. 60 éecv onop; to cut one’s eyeteeth on smth - nauamo
c6010 Kapwvepy, to be on it - 6bimb 2comosvim ecmynums 6 oeio, to take the bull by
the horns - oeiicmeosams pewumenvro).

A K ipuMepy, y y30€KCKOTO Hapoja BAKHCHITUMU IIEHHOCTSMHU MTPU3HAIOTCS
HECKOJIBKO MHBIC XapaKTePUCTHKH, OMPEICIIIOMNE HAIMOHAIBHO — KYJIbTYPHBIN
XapaKTep: CeMbs, T.€. TAKHE CEMEHHBIC IIEHHOCTH KaK 0J1aromnoiay4ue, ClIOKOMCTBHE
B ceMbe. CeMbsl MCIIOKOH BEKOB TMOYHMTACTCS KaK BBICIIAS IIEHHOCTh, B OCHOBE
KOTOpO — JTIF0O0Bb, B3aMMOTIOHUMAaHUE, TAKHE BaXKHBIC TIOHATHS, KaK POTUTEIIH,
netu, AoM. (TortyB ounama Oemmk Oymamac, Ortamap CY3M — aKJIHUHT KY3U;
Bomanmu yit 6030p — Oojacu3 yil MO30p); MHp, CIIOKOWCTBHE M IPOI[BETAHHE B
rocynapctee (BynOyn yamaHHU ceBap, ojJaM — BaTaHHW; BaTraHWHT THHY — CEH
TuHY;BaTaH kaapuHu OWiaMmaraH y3 KaapuHu OwimMac; Baranra damokar — y3uHra
XaJIOKaT); Bepa B OyAyIlee, B yCrexX U T.1.

OHaKO CYIIECTBYIOT U OOIIIEUYECIIOBEYECCKUE IIEHHOCTH, M ACTICKTHI, TIPUCYIIINE
BO MHOTHX KYJIbTypax W HAI[MOHATBHOCTAX, T.C. XapaKTEPU3YIOTCS TEM, UTO
IIPU3HAIOTCS HAHOOJBIITMM KOJUYECTBOM Jitojiel. K HUM MOXKHO OTHECTH Kakue -

an00 BaXXKHEWITHME JKUTCHCKHWE WCTUHBI, MIEACBPHl MHPOBOTO HCKYCCTBA,
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YCTOWYMBBIE HOPMBI HPABCTBEHHOCTH (JF000Bb, YECTHOCTh, 100pOTA, MYAPOCTH,

CTpEMJIEHUE K KpacoTe U JIp.).

I'naBa 2. Posib 1 MecTO (ppa3eosiorum B s3bIKe

2.1. lIpeamert u 3agaum ppazeossorumn

®pazeonorus (or rped. phrasis u 10g0s), AMHrBHCTHYECKAas IHUCHUILUIMHA,
U3ydarolias yCTONYUBBIC HINOMATHYECKUE (B IIIUPOKOM CMBICIIE) CIIOBOCOUETAHHUS
— (pa3eo0ru3Mbl; MHOXKECTBO CaMHX (PPa3ecoOru3MOB TOTO WIIM HHOTO SI3bIKa

TaK)Ke Ha3bIBaeTcs ero (hppazeosioruen.
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O npenmeTe (ppazeonoruu, ee nmpodieMax u aceKTax HalMCaHo OYE€Hb MHOTO.
@®pa3eosiorus Kak CaMOCTOATENbHAS JIMHIBUCTUYECKAs JAUCUUILUIMHA CYIIECTBYET
BCErO JIMIIb 0oJiee TOJyBEKa, W BCE €IIe OCTACTCS MHOXKECTBO HEPEIICHHBIX
po0JIeM M HEUCCIICIOBAHHBIX BOIIPOCOB.

[lenTpanbHbIM BOIIPOCOM dpazeonoruu SIBIISICTCSA ONPEIECITICHUE
dbpaszeonoruzma. B Hacrosiiee BpeMs CIOXKHWIOCh OTHOCHUTEIBHOE €IUHCTBO
B3TJISI0B Ha (hpa3eosioTMUecKyro enuHuIy. B mpeobnamarorieM OOJIBITHHCTBE
ompenesIeHni BhIAenseTcs psa ocodeHHocreir ME, KoTopple OTIMYaIOT €€ KaK OT
CJIOBA, TaK U OT CBOOOHOTO CJIOBOCOYETAaHUS. By 1ydn caMoCTOSTEIbHOM SA3bIKOBOM
eAUHULICH, (Pa3eoJOTUUECKOE CIIOBOCOYETAHUE XapaKTEPU3YEeTCs OCOOBIMU
CEMaHTHYECKUMH, CTPYKTYPHBIMH U (PYHKIIMOHAJILHBIMH TIpU3HaKaMH. B kauecTBe
OCHOBHOI'O NMpPHU3HAKa BBIACISAETCS CEMAaHTUYECKUH, T. K. AMEHHO CEMaHTUYECKOE
npeoOpa3oBaHUE MO3BOJISIET OTPAHUYUTEL (PA3€OJIOTU3M KaK OT CBOOOJHBIX, TaK U
OT YCTOHMYHUBBIX He(DPa3eoJIOTHYCCKUX CIWHUI], 0O0ECICUUTh €ro YCTONYHMBOCTD,
L[EJIOCTHOCTh ¥ BOCIIPOU3BOJAUMOCTb.

dpazeoa0ru3Mbl — HEOTHEMJIEMBIH U 0CO00 BBIJICIICHHBIN KOMIIOHEHT S3bIKa,
caMbIii SIpKUM, CBOCOOpa3HbIM, HEOOBIUYHBIN, «UHIWBUAYAIbHBIH», KYJIBTYPHO
3HAQYMMBIM ¥ HAIMOHAJIBHO CHEHU(PUYHBIN, CIOCOOHBI KOHIEHTPUPOBAHHO
BBIPA3WTh HE TOJIBKO OCOOCHHOCTH IAHHOIO $S3bIKa, HO M €ro HOCHTENCH, HX
MHPOOIIYIIEHUE, CKIIQJ yMa, MEHTAJIUTET, HAIlMOHAJIbHBIA XapaKTep W CTUJIb
MBIIIJICHUS. .

«®Dpazeosiorus Kak JUHTBUCTUYECKAS TUCIUIIIMHA HAXOJUTCS €IIe B CTaIUU
«CKPBITOTO DPa3BUTHUS» .. HO OHa eme He OoQopMIIACh KaK 3peiblid IO
MOATOTOBUTENIBHBIX TPYIOB. ...A BBIJICJICHHE TaKOW MHUCIUIUIMHBI HaM YXKe
HE0O0X0oaMMO, KOO BCEM sCHAa [UJIETAaHTCKas OECIOMOIIHOCTh, pPa3HOOOH U
O€3yCIeIHOCTh TMOMYTHOTO, CIydaliHOro pa3bopa »d3TOoro Marepuajia B
Jekcukorpaduu, CTUINCTHKE, cuaTakcucey. (Jlapun, 1956, ¢. 200 -201).

®dpazeosorus J000r0 sI3bIKa, a 0COOCHHO aHTJIMMCKOro, BCEraa MpeACcTaBsia
Hay4YHbI MUHTEPEC U MPUBJIEKAIa BHUMAHUE HCcaeaoBareneil. Opa3eonoru3mMsl - 3T0

ocoboe siBneHHe B s3bike. OHM SBISAIOTCS OOpa3HBIMH CpPEACTBAMH  SI3bIKA,


http://www.pandia.ru/171613/
http://www.pandia.ru/290309/
http://www.pandia.ru/258228/
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CpelCTBaMM YKpallleHuss W obOoramieHuss peyd. Dpas3eosoru3Mbl 3aMOJHSIOT
npobenbl B CHCTEME s3bIKa, KOTOpass HE MOXET TMOJHOCThI0 O0ECIeunuTh
HAaMMEHOBaHUE MO3HAHHBIX YEJIOBEKOM  HOBBIX CTOPOH JEHCTBUTEIHLHOCTH.
YnotpebaeHue ppazeosoru3MoB 0CIa0ISET MPOTHBOPEUHUS MEXKTY TOTPEOHOCTIMU
MBIIUICHUSI U OTPAHUYECHHBIMH JIEKCUYECKUMHU pecypcaMu s3blKa. BOJBIIMHCTBO
(bpa3eonornuecKkux coyeTaHui, BO3HUKIIUX B cepe *KUBOH pa3roBOpPHON pedw,
007alal0T OMpEACIEHHBIMU SMOIMOHAIBHBIMYU, 3KCIPECCUBHBIMH 3HAUYCHUSMHU.
®dpazeonorusmMpl - MOIIHOE BBIPA3UTEIBHOE CPEACTBO s3blka. OHU CllyKaT jis
oOpa3HOM UHTEPIPETAIIUU SIBIICHUN.

®pazeonoru3mMbel - 3TO CO3JaHUE HApOJa, MPOSIBICHHWE €r0 MYAPOCTH U
JUHTBUCTUYECKOrO yyThd. O ¢pa3eosoru3zmMax MOXKHO TOBOPUTH MHOTO. Teopus
dbpazeosioru3MoB 3a0xkeHa Obula B Hadasie XX Beka. B Poccun 3t Teoputo cran
pa3BUBATh U HaMCAJ psAJl MHTEpECHbIX padoT BukTtop Bianumuposuy Bunorpaios.

B nmocnenHue TOABI CYIIECTBEHHO BO3POC HMHTEPEC JIMHTBUCTOB K
COIOCTaBUTEILHOMY HCCIIEIOBAHUIO (PPa3e0IOTHH TeHETUYECKU U TUTIOJIOTUYECKU
pa3IMYHBIX SI3bIKOB. B O0NBIIMHCTBE ClTyyaeB U3y4yaroTcs OOIIME U OTIINYUTENbHBIC
0COOEHHOCTH (hPa3eOJOTUUECKUX €IMHUIL B MIPEIesIax ONpeAeSIEHHbIX Py, TOJeH
U pa3psaoB.

Taxxke  uwccnemoBanuch  (QakThl  HAIMOHAJIBHOTO  CBOEOOpa3ms,
«HETIOBTOPUMOCTIY, «HETIEPEBOAUMOCTH» (PPa3eoJOTUIECKIX SIUHUIL; CIlydan MX
MEXbS3bIKOBOIO COBMAJCHUS WJIM CXOJCTBAa JHMOO WIrHOPUPOBAIHUCH, JHOO
paccMaTpuBaIMCh KaK ClIydailHble, HECYIIECTBEHHBIC, (JOHOBBIC, B TO BpeMs Kak
U3YYCHHUE MEXBSI3bIKOBOW (Ppa3eoqornueckoil OOIIHOCTH TO3BOJSIET OCBETUTH
MHOTHE aCIEeKTHI NMPOLIECCOB 3aMMCTBOBAHUS U 00pa30BaHUsl MHTEPHALIMOHATbHON
(dpazeonorun, BBISICHUTH OOMIHOCTH (pa3eoo0pa3oBaTEIbHBIX MEXAHU3MOB,
KOMIIOHEHTHBII ~ COCTaB W OMNpeNeauTh  (pakTopbl, O0O0YCIOBIMBAIOIINE
BO3HUKHOBEHHUE CXOJIHBIX (DPA3e0IOTUYECKUX STUHUI] B PA3TUUHBIX S3bIKAX.

Kak camocTosiTennbHasi JIMHIBUCTUYECKAsl JUMCUUILIMHA  (pa3eosorus
BO3HUKJIA CPaBHUTENBHO HeaaBHoO. «[Ipeamer u 3amaun, 00beM U METObI H3yUEHUS

€C CIIC HCAOCTATOYHO YCTKO OIIPCACIICHBI, HC IOJYYWJIA ITOJIHOT'O OCBCHICHU).
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Menee gpyrux pas3paboTaHbl  BOMPOCHI 00  OCHOBHBIX  OCOOEHHOCTSIX
(Gpa3eonoru3MoB MO CPaBHEHUIO CO CBOOOJHBIMH CIIOBOCOYETAHUAMH, O
kiaccudukanuu GpazeonorndecKux eIMHUIL U COOTHOIIEHUH UX C YacTsIMU PEUU U
T. . Y S3bIKOBEJIOB HE CJOXWIOCh E€IUHOTO MHEHHS O TOM, 4YTO TaKoe
dbpazeonorusm, HeT, CIEI0BATEILHO, M €IMHCTBA B3TJISAA0B HA COCTAB ATHX CIUHUIL
B SI3BIKE.

OO6bekToM n3ydeHus (pa3eosoTuu SBISAIOTCA (Ppazeonornueckue 0O0pOThI U
dpazeonoruzmel. B coctaB (ppa3eosioru3MOB OJHU YYEHBIE OTHOCSAT BCE
YCTOMYMBBIE COYETAHHS CJIOB, IpYrue - OTrPAaHUYHMBAIOT nepeyYeHb
(pa3eosoru3MoB TOJIBKO ONPEAEICHHON TI'PYIION YCTOMUMBBIX CIOBOCOYETAHUM.
VY oHUX JTUHTBUCTOB BO (hpa3eoIOTHIO sI3bIKA MOMAIal0T TOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKH,
MPUCIIOBBS, KPbLJIAThIE CI0BA, aOPU3MBI, Y APYTUX - HE MOMA/IaI0T.

Hexotopeie uccnenosarenu (JI.II. Cmut, B.IL. Kyxos, B.H. Tenus, H.M.
[[Tanckuit ¥ np.) BKIIOYAIOT B COCTaB (DPa3eoIOTUU €€ YCTONYMBBIE COUYETaHUS,
npyrue (H.H. AmocoBa, A.M. Bbabkun, A.W. CMupHUUKHIA U 1p.) — TOJBKO
omnpeAeseHHbIe TpyIbl. Tak, Hanpumep, akagemMuk B.B. BuHorpagos He BKIIFOYarOT
B pa3psa Pppa3eoqoru3MoB MOCIOBUIIbI, TOTOBOPKH U KPBUIATHIE CIIOBA, CUUTAS, YTO
OHM TI0 CBOCM CEMAHTUKE W CHUHTAKCHUYECKOMW CTPYKTYpe OTJIUYAIOTCS OT
dpaszeonmornueckux eauuHui. B.B. BunorpamoB yrBepxknmam: «IlociaoBunibl u
MOTOBOPKU UMEIOT CTPYKTYpPY MPEIJIOKEHUS U HE SBIAIOTCS CEMaHTUYECKUMU
sKBUBajJieHTamu cjioBy. (B.B.Bunorpanos,5, ctp.243).

Ponb COBETCKMX W POCCHHCKMX YYEHBIX B Pa3BUTHH (pa3eosiornu Obuia
oTMeueHa B cOopHuke crareit “Phraseology and Culture in English” mon penakuueii
[Toyna Cxanpnepa, uznanusii B 2007 roay. «Weinreich (1969) and Cowie (1981,
1998b) have drawn English speakers’ attention to the fact that in Eastern Europe,
especially the Soviet Union, phraseology has been a prominent field in linguistics
and lexicography since the late 1940s. In the typology of “phraseological units”
devised by Vinogradov (1947) and refined by Amosova (1963) and by Mel'puk three
major categories are distinguished: pure idioms, figurative idioms and restricted

collocationsy. (Phraseology and Culture. Paul Skandera: 10).
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B 3agaun (pazeonorud Kaxk JIMHTBUCTUYECKOW JIUCUMIIUHBI BXOIUT
BCECTOPOHHEE H3ydeHHE (Ppa3eosoruueckoro (GoHAa TOTO WM WHOTO S3BIKA.
BaxxHbIMU acnekTamMHM HWCCIEAOBAHUS OSTONM HAyKH SIBJISIIOTCA: YCTOMYHMBOCTH
(Gpa3eonoruuecKkux €AMHUL, CHCTEMHOCTh ()Pa3eoyioTMh U CEeMaHTHYecKas
CTPYKTYypa (pa3eoJOrH4ecKiX €ANHHULL, UX MPOUCXOXKIEHUE U OCHOBHBIE (DYHKIINH.
Oco00€HHO CIIOKHOM 0Tpaciibio (Ppa3eooruu sIBIsIETCS nepeBo (pa3eoIorndecKux
eIMHUL, TPEOYIOIINH HEMAJIOTO OIBITA B chepe UCCAeTOBaHUS ITON AUCIUILTUHBIL.

®pazeonorus u3ydaer cHeHUPUKY (pa3eoOru3MOB KaK 3HAKOB BTOPUYHOIO
oOpa3oBaHMsl, B YaCTHOCTM — KaK MpOJyKTa 0co0Oro BHJAa BTOPUYHOMN
HOMUHAYUYU — KOCBEHHOM, MPEACTaBICHHON Pa3IMYHOTO PO/Ia CHHTarMaTHYECKUM
B3aMMOJICHCTBUEM  CJIOB-KOMIIOHEHTOB B MpOIECCaX IMEPEOCMBICICHUS U
¢bopMUpOBaHNS HOBOTO 3HAYEHUSI MCXOJHOTO COYETAHUS WM OTAEIHHOTO CIIOBA.
®dpazeosiorusi U3yyaeT Takke OCOOEHHOCTH 3HAKOBOW (DYHKIMH (Ppa3eoIoru3MoB,
UX 3HAa4YCHUs, CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKYIO CIEeUU(UKY, TMPOSBISAIONINECS B
OCHOBHBIX pHU3HaKax ¢bpazeonornyHOCTH — YCTOWYMBOCTH u
BOCIPOU3BOAMMOCTH, UCCIEAYET MPUPOAY JEKCUUECKUX KOMIIOHEHTOB (hpa3eosio-
I'M3MOB, UX CUHTaKCHUECKOEe U MOP(OJIOTUYECKOE CTPOEHUE, XapaKTep CUHTaKCcUYe-
CKUX CBSI3€H C IPYTUMU €AMHULIAMU SI3bIKa U (DOPMBI pean3aii B peUH, MPUPOILY
OTpaHUYCHHM B MOIU(PUKAIIUAX, BOBMOXKHBIX JIJIsl CBOOOHBIX aHAJIOTOB (hpa3eoo-
ruzma. Oco0oit 3anaueit hpazeosoTuu SIBISIETCS U3YUYCHHE CUCTEMHBIX CBSI3EM Kak
Mexay (pazeosoru3mMaMu (4TO COOTHOCHTCS C TpoOiemMoil «dpazeoornueckon
MOJICUCTEMBI» A3bIKA), TAaK U MEKIY (pa3eooTu3MaMy U 00IIEs3bIKOBOI CHCTEMOM
3HAYUMBIX €IMHUI] — TJIABHBIM 00pa30M CIIOBaMHU.

@pazeonorust pazpabaThiBaeT MNPHUHLMUIIBI BbIICNIEHUS (PPa3eoOrHuecKux
€AMHMI], METO/bl UX U3YYEHHs, Kilaccupukauuu u gpazeorpaduum — OonucaHusi B
cioBapsix. Dpas3eonorus MONB3YeTCs Pa3TUYHBIMU METOJaMU HCCIIEIOBaHUS,
HampuMep KOMIIOHEHTHBIM aHajdu30M 3HaueHusa. Ha Oaze cymiecTByromux B
S3bIKO3HAHUM  METOJOB  HCCIEAOBaHHUS  pa3palarbhIBAlOTCS  «COOCTBEHHO
¢dpazeonoruyeckue MprUeMbl aHaTU3a U OMUCAHUS: 1. MeToA MACHTU(PUKALUU —

YCTaHOBJICHHE TOXJAECTB CJIOB M CHUHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLHHA, 0Opa3yroInx


http://tapemark.narod.ru/les/167b.html
http://tapemark.narod.ru/les/336a.html
http://tapemark.narod.ru/les/447d.html
http://tapemark.narod.ru/les/257b.html
http://tapemark.narod.ru/les/448a.html
http://tapemark.narod.ru/les/313c.html
http://tapemark.narod.ru/les/149a.html
http://tapemark.narod.ru/les/464c.html
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dpa3eonoru3mMpl, € HMX CBOOOJHBIMU aHajoramu; 2. METOJ AaNIUIMKaIuH,
SIBJISTFOIITUIICST pa3HOBUIHOCTHIO METO/a HACHTU(PUKAIINNA, METOJT OTPAHUICHHBINA B
BBIOOpE NIEPEMEHHBIX, YCTAHABIUBAIOIIUI OTIWYHBIE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUE
opraHuzanuu (¢pazeoJoru3Ma OT COUYETaHWH, 00pa3yeMbIX B COOTBETCTBUM C
PErYyJIIPHBIMU 3aKOHOMEPHOCTSIMU BbIOOpa M KoMOuHanuu u T.1n. dpazeonorus
npeajiaraeT pa3iMuHbIe TUIIBI KJIaccuduKaiuil (pa3eosorn4eckoro cocraBa sa3bika
B 3aBUCHMOCTH OT CBOMCTB (Dpa3eoJOTU3MOB ¥ METOIOB UX UCCIICAOBAHMUS.
[IpeameTrom wuctopun (pa3eosoruu SBIACTCS HU3YYEHUE TEPBUYHBIX,

UCXOJHBIX (OpM U 3HAYEHUH (HPa3e0IOru3MOB, OIMpPEACIEHNEe UX MCTOYHHUKOB IO
BCEM JIOCTYMHBIM MaMsITHUKaM, BbISIBJIEHUE cep UX YIIOTPEOJICHUS B pa3HbIC ATOXHU
CYIIIECTBOBAHMSI S3bIKA, a TaKXKe YCTaHOBJEHHE 00beMa (pa3eoornueckoro
COCTaBa M €r0 CUCTEMHOMU YIOPAIOYECHHOCTH B Ty WJIM UHYIO UCTOPUUYECKYIO SMOXY
pa3BUTHS A3bIKA.

Mup (pazeonoruu COBpeMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA BEJTMK 1 MHOTOOOPa3eH,
U KaXIbld aCleKT €ro HCCleqoBaHus, O€3yCIOBHO, 3aCIyHUBAET JOJIKHOTO
BHUMAaHUA. {1 M3ydarolMX AHIJIMHWCKUANM $S3bIK KaK WHOCTPAHHBIA 3TOT CJIOU
A3bIKa MPEJICTABISAECT TPYAHOCTh IIPU OCBOEHHUHM, HO 3aTO IIOCIIE OCBOCHUS
(dbpazeosOrM3MOB MHOTHE HAUMHAIOT TOBOPUTh KaK aHrJW4YaHe, MOHUMAIOT UX C
IIOJIyCJIOBA, HAIlla pe4yeBasi TOTOBHOCTh PE3KO BO3pacTaeT. Mbpl KpaTkO M OYEHb
TOYHO MO>KEM BBIPA3UTh CBOIO MBIC/Ib, OyAy4Hd yBEpPEHHBIMU B MPABUIBHOCTH €€
BBIPAKCHUS.

®pazeonornueckuii GOH AaHTTUHCKOTO S3bIKa OY€Hb O0IbIION. TeM He MeHee,
Ha MPUMEPE PACCMOTPEHHBIX (PPa3eoJOTU3MOB MOKHO OTUETIMBO MPEICTABUTH,
HAaCKOJIBKO pPa3HOOOpa3Hbl TI0 CBOEH CeMaHTHKe H BbIpasuTenabHoctn OF
COBPEMEHHOI'0 aHIJIMHCKOTO fA3blKa. biarogapsi TUTepaTypHbIM MNPOU3BEIACHUSIM
nycartesneil ¥ MmodToB, Kak camoil BenmkoOpuTaHuWU, TaK M pa3HbIX CTPaH MHPA,
AQHTJIMACKANM SI3BIK B HACTOSIIEE BPEMSI HACUUTHIBAET OrPOMHOE KOJIMYECTBO
bpazeonoruzmoB. Ho, He crieqyet 3a0bIBaTh U O TOM, YTO U3 UCTOPUU U KYJIbTYpPHI
PA3IMYHBIX CTPaH MUPA B AHTJIMHUCKUN SI3BIK TAKXKE MTPHUILLIIO OTPOMHOE KOJIUYECTBO

b pazeonorn3MoB.
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®pazeosoru3Mbl  BBIOJHAIOT KOHHOTATUBHO -  KYJBTYPOJOTUYECKYIO
GYHKIHIO, CONep)KaHNEM KOTOPOH SBIISIETCS OTHOIIEHHUE, CYIIECTBYIONIEE MEXKITY
00pa3HO-MOTHUBUPOBAHHON (DOPMOM SI3BIKOBBIX €IUHUII U BKJIIOYEHHOM B Hee
KyJIbTYpHO 3HauMMoOW acconmanueii. KympTypHas KOHHOTaIust ¢Gppa3eoioru3MoB
OTpeeNsIeTCS IMEHHOCTSAMH W aHTUIICHHOCTSIMH OIPEACIICHHON KYyJIbTYpPhl |
NpEACTaBIsIeT CcOOOW  WHTEpPHpETalHi0  JACHOTATUBHOIO WM  OOpa3HOTO
MOTHBHUPOBAHHOTO ACIIEKTOB 3HAYCHUS (Pa3e0IOTU3MOB B KaTETOPUIX KYJIBTYPHI.
KynbTypHas KOHHOTaIusi BO3HHUKAET KaK PE3yJbTaT PACKPBITHUS aCCOIIMATHBHO-
0o0pa3HOro OCHOBaHMS (PPa3eoOTU3MOB YEpPE3 COOTHECEHHWE HMX C KYJIbTYpHO-
HAIMOHAIBHBIMHA CTEPEOTHITAMH.

®pazeosioru3Mbl  MHTEPIPETUPYIOTCS  Yepe3  KYJbTYpHbIE  CMBICIHI,
TIPEICTABIISIONTNE COOOM CTEPEOTHUITHI, TOBEPHS, 00bI9an u ap. Ha postb KyIbTypHBIX
CMBICIIOB M BOCIIPHATHE 00pa3HOTO OCHOBaHUS (Ppa3eoIOTH3MOB B KYJIbTYPOJIOTH-
yeckoM KomMmeHTapuu ykaspiBaeT B. H. Temus, oTrMeuas, 4To dYepe3 HHX
HOCHUTEIISIMH SI3bIKa OCO3HAIOTCS «JIMHHH CMBICIIOBBIX CBS3CH MEXIY SI3bIKOBBIM
3HaueHHuEeM (hpazeosoru3mMa 1 KUBOJACHCTBYIOIICH B HEM apXeoJIOTUEH KyIbTYpHI, a
TaKXe COBpEMEHHbIC YCTaHOBKHU KyabTypb» (B.H.Tenus, 14, cp. 4).

CyTh JUHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOTO METOJIa BO (Ppa3ecosloTUH BUIUTCS B
000CHOBaHUU TIYOMHHOW, KyJIbTYPHOM MOTHUBHPOBAHHOCTH (pa3eosioru3Ma; B
KOMITJIEKCHOM OIMCAHWHM €T0 SI3bIKOBOM W KYJbTYPHOU (KYJbTYPHO-SI3IKOBOM)
CEMAHTUKH, DJKCIUIMKAIIUM MEHTAJIBHBIX OIepanuid, KOTOpbIE MPOUCXOMIST B
CO3HAHUU HOCHTENA s3bIKa (U KYJIBTYPHI) TIPU BHIOOPE UM BOCIPUSITHH TOTO WM
uHOTO (paseonoruzmMa B peur. C 3TOH IEIbI0 MPOBEACH SKCIICPUMCHTAIBHBIN
aHaIM3 BCEX CEMaHTUYECKUX OJOKOB (pazeonornu3mMa; paspadoTaHa MOJEHb
KyJIbTYpHOH KOHHOTAIlMW; WCCIIEIOBaHa WHTEpIpeTanus (pa3eoJoru3MOB B
Pa3IMYHBIX KOJAX KYJIBTYPBI, CO3/IaH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUCSCKIUI KOMMEHTAPHH,
MO3BOJISIONINN pa3BEPHYTh BCE CMBICIBI (Dpa3eosioru3Ma — OTOTO «CKATOTO
TEKCTa KyJbTYypbl — U 000CHOBATh UX KUBOJEHCTBYIOUIYIO CUILY.

B kaxxiom si361Ke (hpazeonoru3anusi IMEET CBOM 0COObIe (hOPMBI BRIPAKEHUS.

OOBsAcHAETCSA ATO TeM, 4TO (hpa3eosoru3Mbl, OyAydH pa3aeabHOO(POPMICHHBIMU
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SI3BIKOBBIMH  O0Opa30BaHUSIMHU, [0 CPaBHEHHWIO C €IWHUIIAMH HH3IIWX YPOBHEH -
donemoii, mopdemoi, cimoBoM - oOmagaroT OoJiee CIOKHON  JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKON, U, 0COOEHHO, CMBICIIOBOI CTPYKTYpOH, B 00pa30BaHUU KOTOPOM
B Topa3no OOJIBIICH  CTENMEeHW  yYacTBYIOT  JKCTPAIUHTBHUCTHYCCKUE U
STHOJMHITBUCTUYCCKUE (PAKTOPBL. IDTH (aKTOPhl HIPAIOT BAXHYIO pPOJb B
GbOpMUPOBaHUN W Pa3BUTHH (Pa3eOJOTUICCKUX CIUHUIl, OOYCIOBIMBAIOT HX
HalMoHaNbHBIN xapakTtep. (Hazapsu 1976: 40)

®dpazeooru3Mbel He JOIMYCKAIOT OYKBAJIBHOTO, T.€. MOCIOBHOTO IMEPEBOJA:
OHU TPeOYIOT MOIBICKUBaHUS (Ppa3eoIOTHUECKOTO SKBUBAJICHTA IPYTOTO S3bIKA, T.K.
dpazeosornyeckoe 3HAYCHHE COMPOBOXKIACTCS AMOIMOHATBHO-CMBICIIOBBIM U

CTHIIMCTUYICCKHUM BBIPAKCHHUCM.

dpa3zeosornuecKie SKBUBAJICHTHI MOIYT OBITH IMMOJHBIMA U YaCTHYHBIMH.
[MonHbIMEU (Hpa3eoJOrHUESCKUMH SKBUBAJICHTAMH SIBJISIOTCS TE TOTOBBIC aHTJIMICKHE
SKBUBAJIEHTBI, KOTOPHIC COBIAJAIOT C PYCCKUMH [0 3HAYEHHIO, JCKCHYECKOMY
COCTaBy, OOPa3HOCTH, CTHJIMCTHYECKOW OKpacke M TPaMMAaTHYECKOH CTPYKTYype;
HANPHUMED: nOYUms (ROYU8AMy) Ha 1agpax — rest on one’s laurels, conv 3emnu — the
salt of the earth, uepamo ¢ oenem — to play with fire, uac nacman (npobun) — one’s
hour has struck, nem owima 6e3 ocua — there IS no smoke without fire,
mpyoonobuswulii kak nuera — busy as a bee. Ilpu Takom mepeBoje 3HAYCHUS
(bpa3eonorn3MoB B pa3HbIX S3bIKAX MOT'YT HE3HAYUTEIHHO PACXOAUTHC.
Yactuunble (pa3eosornyeckre SKBUBAJICHTBI MOXHO pa3OMTh Ha TpH
rpymmel. K mepBoii rpymme OTHOCATCS (pa3eosioru3Mbl, COBMAAIOIINE 10
3HAYEHHUIO, CTUIIMCTUYECKOM OKpacKe U OJIM3KHE 10 00Pa3HOCTH, HO PACXOISIIHECs
10 JICKCHYECKOMY COCTaBY: cyaums 30j10mule 2opbl — t0 promise wonders, to
promise the moon, 6 cocmsx xopouto, a ooma ayqute — East or West, home is the
best; kynums Koma ¢ meuwike — to buy pig in a poke; nepsas nacmouxa — the first
portent (sign); osuunka evioeaku He cmoum — the game is not worth the candle.
Hekotopbie u3 3THX 0O0OPOTOB MEPEBOISATCS C IMOMOIIBI0 AHTOHHMMHUYECKOTO

nepesozia, T.€c. OTPULUATCIBHOC 3HAYCHUC MCPCAACTCA IICPCBOJYNKOM C IMOMOIIbBIO
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YTBEPIUTEIbHON KOHCTPYKIIMU WJIM, HA000POT (ybinism no OCeHu Cuumarom —
don’t count your chickens before they are hatched).

Ko BTOpO# Tpymie oTHOCATCS (ppa3eoioru3mMbl, COBIAIAIONINE M0 3HAUCHUIO,
00pa3HOCTH, JIGKCHYECKOMY COCTAaBY M CTHJIMCTHUECKOW OKPACKE; HO OTIUYAFOTCS
10 TakKuM (hOPMaJTBHBIM MMPU3HAKAM, KaK YHCIIO ¥ TTOPSIIOK CJIOB, HAIPUMEP: USPAMb
Ha pyKy Komy-1ubo — to play into smb.’s hands (30ecv pacxooicoenue 6 uucne); e
sce mo 3ono0mo, umo orecmum - all is not gold that glitters (pacxoxaenue B mopsiake
CIIOB); OapeHHoMY KOHIO 8 3ybul He cmompsim- don t(never) look a gift horse in the
mouth (pacxosxaeHHE B MOPSIIKE CIIOB).

K tpeTneii rpynme oTHOCATCS (hpa3eoIOru3Mbl, KOTOPBIE COBIAIAIOT IO BCEM
MpU3HaKaM, 3a UCKIIIoueHreM 00pa3HocTH. [1o-pyccku Mbl TOBOPUM - OTIIPABUTHCS
Ha OOKOBYIO, TOT/Ia KaK aHTJIMHCKUM DKBHUBAJICHTOM OyJieT oObrdHOE - t0 gO to bed.
B pycckom si3bpIKE €CTh 00OpOT - BBICKA3aThCs, BBIJIOKHATH BCE HA YUCTOTY, a B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE B TAKUX CIIydasx MPUHATO rOBOpHUTH — empty the bag.

[Ipu mepeBome B TMEpPBYIO OYepeab CIEAYeT YCTAaHOBUTh, YTO 3TO 34
bpazeonoru3m: MOJHBIN WK YacTUYHBIN. He ciiemyeT 3a0b1BaTh TakKe ¥ O TOM, UTO
st Gpa3eosiorTi3MOB  TaKKe CBONCTBEHHa OMOHHMHS W MHOTO3HAYHOCTb.
Hanpumep, cioBocoueranue “to burn candle at both ends” umeer 3nauenus 1.
Keub cBeuy ¢ 060ux KOHIOB 2. [Ipokurath >ku3Hb, pacTpaurBaTh CUIIbI, 3I0POBbHE.
“Don’t mention it” MOXeT 3HauuTh: “‘He HanmomuHait MHe 00 3ToM” U “He crout
OJ1aroIapHOCTH, MOKAITyiCTa”.

B name BpemMs 4YacTO UCHOJB3YeTCS  BBIPAKECHHE  «OOOTaTUTh
dpazeonoruzmamu». Hamo ckazaTe, 9T0 3TO HE MPOCTas 3aKOHOMEPHOCTh, BEIb KaKk
ropopun A.B. Kynun «@dpazeonmorus — 53TO COKpPOBHINHHIIA S3BIKA», U
(bpa3eonoru3Mel B S3bIKE SBIIOTCS O0oraTrcTBOM. Dpa3eosioruyeckue eIMHUIBI He
TOJIBKO OTPaKarOT OBIT M KYJIBTYPY S3bIKa, HO U IOMOTAOT ClIejaTh peub Hanboee
BBIpA3UTENbHON W 3MonoHanbHON. (Kynun 1996: 5). ®pazeonorus — Takoe
SIBIIEHUE, KOTOPOE TpeOyeT CBOET0 METO/Ia UCCIIEIOBaHUs, a TAKKE UCIIOJIb30BaHUS
U JIPYTUX HayK, TAKUX KaK JIEKCUKOJIOTHH, TPAMMATUKH, CTHIUCTHKH, (POHETHKH,

UCTOPUH sI3bIKa, HMCTOpUU, (UIOCOPHUH, JOTUKA U CTpaHOBeAeHHUS. MHeHus
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JIMHTBUCTOB 1O HEKOTOPBIM MpobiieMaM (Gpa3eosiorui pacXosiaTcs, U 3TO BIOJIHE
€CTECTBEHHO. TeM He MeHee, BaKHOH 3a/1auell IMHIBUCTOB, pad0TaIOIIKX B 00J1aCTH
dpazeonorun, SABISETCS OObBEIMHEHME YCWUJIMH W HAXOXKICHUE  TOYEK
CONPUKOCHOBEHHUSI B HMHTEpEcax, Kak Teopuu (Ppa3eosiorTH, TaK W MPAKTUKH
NpenoJgaBaHusl UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

[lepenauya Ha aHTIMKUCKUN S3bIK (PPa3e€OJIOTMUECKUX E€JIMHUIl — OYEHb
TpyaHas 3amava. Epwaunel ¢pazeomormueckoro (oHAA TPEACTABISIOT COOOU
0COObIH, crneuu(uueckuid ciaol JEKCUKH, KOTOpble O0IaJaloT pazHOOOpa3HOU
CTPYKTYpOMW, BBINIOJHSAS pa3Hble (GYHKIMA B pPEUYd M HAJAENEHHBIE OCOOBIM
ceMaHTH4eCKUM equHCTBOM. CemanTrka OF, kak mpaBuiio, O4€Hb TECHO CBS3aHA C
KOHTEKCTOM U HaJEJIeHa SKCIIPECCUBHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHUs. «B cuity cBoero
CEMaHTUYECKOTO OOraTcTBa, 0Opa3HOCTH, JIJAKOHUYHOCTH U SIPKOCTH (Ppa3eoiorus
UrpacT B sA3bIKE OYeHb BaxkHyIo poiby» (Kynun 1996: 5). Cdhepa dpaszeonoruu B
pa3HBIX TEOPETHYECKUX KOHUEMIMAX 3aJaeTcsi Mo-pa3HOMy. TeM He MeHee
OOIBIIMHCTBO rcciaenoBaresnei (A.N. CMupHHIIKH, H.H.AmocogBa,
B.B.BuHorpamoB) cxomiarcs B TOM, 4YTO  ()pa3eojOru3Mbl  JIOJDKHBI
XapakTepUu30BaThCsl TPEMsI BAXKHEHIIUMU MapaMeTpaMu: HEOAHOCIOBHOCTHIO,
YCTOMYMBOCTBIO M HMJIMOMATHYHOCTBIO. [lepBBIM M3 3TUX NapaMeTpoOB MOKHO
CUMTATh €IMHCTBEHHBIM OTHOCUTEIBHO SICHBIM TOHATHEM, XOTS U 3/1€Ch BOSHUKAIOT
npoOJieMbl, CBA3aHHbIE C HAJMYUEM WM OTCYTCTBUEM B TOM HWJIM HHOM SI3bIKE
opdorpadudeckoil TpaaWIHK, Pa3TUYCHHEM CJIIOB W CIIOBOCOUYETAHUMU, CIIOB U
MPEMIOKEHU B JTaHHOM MopdosorndeckoM THNE s3bika W T.0. Karteropus
YCTOMYMBOCTU OKAa3bIBAETCS YK€ CYIIECTBEHHO MEHee OMNpeJeIeHHOW, HO
HauOOJIBIITNE BOTPOCHI BBI3BIBACT IMOHATHE WIUOMATHYHOCTH. B camom oOriem
cilly4ae MJIMOMAaTUYHOCTh O3HAYAET HEKYIO OCJIOXHEHHOCTh CIOc0o0a BBIPaKEHHUSI
COJIEp)KaHUsI — OCJIOKHEHHOCTh HE B CMbICIE MAaKCUMAaJIbHOTO YCIOKHEHUS
S3BIKOBBIX (POPM KaK TaKOBBIX, a «KOHIICHTPUPOBAHHOCTH» BBIPAXKEHUS U
CJIO)KHOCTH MOHMMaHUsA. Ppa3eosorus 0Ka3blBAECTCS JIMIIb OJHUM W3 MPOSBICHUI

NINOMATUYHOCTH. HpeI[MeTOM cbpaseonorm/l KaK pas3Jicjia A3bIKO3HAHUS ABJISICTCA
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UCCJIeI0BaHUE TPUPOIbl (PA3e0JOTU3MOB U MX KAaTErOpUaNbHBIX MPHU3HAKOB, a
TaK)Ke BBISIBIICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH (QYHKIIMOHUPOBAHUS UX B PEUH.

®pazeoiorusi B COOTBETCTBUU € pazinyueM (ppa3eosoru3mMoB-uanuoM, ppaszeo-
JOTHYECKHUX COYETaHUI U yCTOWYMBBIX (pa3 (MIOCIOBHUIL, KPBLIATHIX CJIOB U IPYTHX
(b pazeoqoru3MOB-IIPEIOKEHHII) MHOTHMH HCCIIEIOBATEISIMU JEIUTCSA HAa Ppas3eo-
JIOTHIO B Y3KOM CMBICIIE, HCCIEAYIONIYIO (Ppa3eosioru3Mbl-UIMOMBI U (Ppa3eoioru-
YECKUE COYETaHHUs, MPEXKAE BCEro CBSA3aHHBIC 3HAYCHHUSA CJIOBA, M Yepe3 HUX
CMBIKAIOIIYIOCS C JIEKCUKOJIOTHEH, M Ha (pa3eoJorui0 B IIMPOKOM CMBICIIE,
U3YYaOIlyl0 U YCTOWUYUBBbIE (pa3bl pa3HbIX CTPYKTYPHBIX THUIIOB, 0OJajaroliue
pPa3IUYHBIMH CEMHOTUYECKUMH (PYHKIUSAMHU (€AUMHUIBI (POIbKIOpa, (hparMeHThl
XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, ()OPMYJIbI IPUBETCTBUH U T. I1.).

®pazeonorust pazpabaTbiBaeT NPUHIUIBI BbIACTICHUS (PPa3eoTOrHIECKIX
€MHMI], METOJIbI UX M3y4YEHHUs, KIacCUPUKALUKU U (Pppa3eorpaduu — OMHCAHUS B
cioBapsx. @paszeosorusi MONb3YeTCS Pa3IMYHBIMU METOJAMU HCCIIEAO0BaHUS,
HampuMep KOMIIOHEHTHBIM aHAJIM30M 3HAU€HUs, MPEICTaBISAIONIIM CJIOBO-
KOMIIOHEHT (hpazeosiornsMa Ha YpOBHE CEMAHTUUYECKUX «MHOXHUTEJCH» WM Ke
BBIICJISIIOLIMM CJIOBO KakK »JJIEMEHT CTPYKTYphl, a 3Hay€HHE CJoBa — Kak
MOTHBHPYIOIIHUI 3JIEMEHT 3HaueHus (Pppaszeonorusma. Ha 6aze cyiiecTByOmUX B
S3BIKO3HAHUY METOJIOB UCCIIEOBAHMS pa3paldaThIBAIOTCS COOCTBEHHO (Ppa3eoioru-
YecKkue MpUEMBI aHAIM3a W OMUCAHUS: METOJA UACHTU(DUKAIINH — YCTaHOBJICHHUE
TOXKIECTB U PA3IUUYUNA CIIOB U CHHTAKCHMYECKHUX KOHCTPYKLMHA, 0O0pa3yromux
(bpa3eoaoru3mMel, ¢ UX CBOOOAHBIMHU aHAJIOTaMU, METO/] alIIMKALIUU, SBIISIOLIUICS
Pa3HOBUAHOCTBIO METOAa WIACHTHU(UKALMK, METOJ OTpaHWYEHUH B BBIOOpE
NEPEeMEHHBIX,  YCTAHABIMBAIOUIMN  OTIMYHE  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOU
opranmzanuu (paszeonoru3Ma OT COYETaHWH, 00pa3yeMbIX B COOTBETCTBUU C
PETYISIPHBIME 3aKOHOMEPHOCTSIMUA BBIOOpa M KOMOWHAImu u T. . dpazeonorus
npejyiaraeT pa3IudHbIe TUIIbI KilaccuuKauui Gpa3eoorndeckoro cocTana s3blka,
B 3aBUCMMOCTH OT CBOMCTB ()pazeooru3MoB U METOJOB UX UCCIIEAOBAHMUS.

Bo ¢pazoobpa3zoBanry OrpOMHYIO POJIh UTPAET YEIOBEUECKHM (haKTOP, TaK KaK

MOJIABISIONIEe OOJBIIMHCTBO  (PPAa3eosOTU3MOB  CBSI3aHO C  YEJIIOBEKOM, C
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pazHooOpa3HbiMu  cepamu  ero gesrerabHocTH. DakTop agpecarta sBIsSETCA
BOKHEUIITUM DJICMEHTOM KOMMYHHUKauu. KpoMe TOro, dYeloBEeK CTPEMUTCS
HAJICJIUTh YEJIOBEUECKUMHU 4YepTaMU OOBEKTHl BHEIIHErO0 MHpa, B TOM YHCIE U
HeonywmesneHnble. Eme II. bamnu yrBepxnan: «lM3BedHOE HECOBEPLIEHCTBO
YeJIOBEYECKOTO pa3yMa MPOSBIIAETCS TAKXKE U B TOM, YTO YEJIOBEK BCETIa CTPEMUTCS
OJIyXOTBOPUTH BCE, UYTO €ro okpyxkaer. OH HE MOXET MpeACTaBUTh cede, UuTo
npuposia MepTBa U OE3yIlHA; €ro BOOOpa)KEHUE MOCTOSIHHO HAAENSET >KU3HBIO
HEOJIyILIEBJICHHbIE MPEIMEThl, HO O3TO €€ HE BCE: YEJIOBEK IOCTOSHHO
NPUMUCHIBAET BCEM TMpEJAMETaM BHENIHEr0 MHpa YepThl U  CTPEeMJICHUS,
cBoiicTBeHHbIe ero nuyHocth» (L.banmm,1961,C.22).

®pazeosIOru3Mbl CUUTAIOTCS BBICOKO - HH(OOPMATUBHBIMU €IMHUIIAMH SI3bIKA;
OHH HE MOTYT pacCMaTPUBATHCS KaK «YKPAIICHUs WA «U3IHUIIeCTBa». [lomooHas
dbopmynupoBka (Hpa3eoOTU3MOB BCTPEUAETCS B HEKOTOPHIX paboTax W B JaHHOE
BpeMs SIBJISIETCS ycTapeBieid. @pa3eosioru3Mbl — SBISIOTCS OJTHUMH U3 S3IKOBBIX
YHUBEPCAJIH, TaK KaK HET A3bIKOB 0€3 (hpa3zeonoru3mMoB. AHrnuickas ppaszeonorus
oueHb Oorara.

PononauanbHuKOM Teopuu (ppazeosiornu SBISETCA IMIBEHIIAPCKUN JIMHTBUCT
dbpanysckoro npoucxoxaenus [apas bammu (1865 - 1947). bannau Bnepsbie
CUCTEMATU3UPOBAJ COYETAHMS CJIOB B CBOMX KHHUTAX «OuepK CTWIUCTUKW» U
«®pannysckas crunuctuka» (BallyCh., 1905, 1909). bannu Bkitouusn riaBy o
(dbpa3eosoruu B CBOM KHUTH IO CTUJIMCTUKE. B mepBoi KHUTE OH BBIJEISUT YETHIPE
IPpYIIIBI cIoBOcoUYeTanuii: 1) cBoOoaHbIe cioBocoueTanus (les groupe ments libres),
T... COYETaHWS, JHIIEHHBIE YCTOMYMBOCTH, pacmajaloliecs TMocie HX
oOpa3zoBanusi; 2) mpuBbluHbIe coueTanus (les groupe mentsu suels), T.e.
CIIOBOCOYETAHUS C OTHOCHTEIFHO CBOOOIHOM CBS3HI0 KOMITIOHEHTOB, JOITYCKAIOIINE
HEKOTOpbIC M3MEHEHHs, Hampumep, une grave maladie - cepwvesnoe 3abonesanue
(une dangereuse, serieuse maladie - onachoe, cepvesnoe 3abonesanue);3)
dpaszeonoruueckue psiabl (les series phraseologiques), T.e. TPYIIIBI CIIOB, B KOTOPBIX

ABa PAAOIIOJIOKHBIX ITOHATHUS CJIIMBAKOTCS IOYTHU B OAHO.
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Co Bpemenu bannu uccnenoanue gppas3eonaoruu marnyio gaueko snepen. Ho
paboTa OOJBLIOrO Y4YEHOTO, HAalWCaHHAs Ha 3ape Hu3y4YeHus (Qpaszeosnoruu,
criocoOCTBOBaja JajbHEHIIEMY pa3BUTHIO (PA3EOJOTMUECKUX MCCIIET0BaHUM.
Konnenmus bannu paccMatpuBaeTrcss BO MHOTUX paboTax. MOXHO yka3aTh JIHIIb
HeKkoTopbie u3 HUX (Bunorpamos, 1947 (a), c. 342 - 344; bynaros, 1961, c. 5 - 16;
AmocoBa, 1963, c. 5-6; Kynun, 1966; Hazapsu, 1976, ¢. 16 — 19.)

[Mapne bamnu BBen Tepmun phraseologie (Bally, 1905) B 3Hauenuu «pazaen
CTWIMCTHKH, W3Y4arOlIUi CBS3aHHBIE CJIOBOCOYETAaHMUSA», HO 3TOT TEPMUH HE
npuoOpes mpaB rpakKIaHCTBa B TPyAax 3alaJHOEBPOIEHCKUX W aMEPUKAHCKHUX
JIMHTBUCTOB U YNOTPEOJIAeTCA B TPEX APYrux 3HadeHusx: 1) BbIOOp cioB, opma
BbIp@XEHUS, (QOPMYJIUpPOBKA; 2) A3bIK, CJOr, CTWUJIb; 3) BBIPAKEHUS,
CIIOBOCOYETAHMS. DTO IMOATBEPKIAETCA OIpeAesieHusMH cioBa phraseology B
AHTJIMACKUX U aMEPUKAHCKUX CIIOBAPSX.

Bomnpocsr ¢pazeonorun B Auraun u CHIA TpakTyroTcst IpeuMyLIECTBEHHO B
paboTax MO CEMaHTHUKE U TpaMMaTUKe, a TakKkKe B MPEIUCIOBHIX K
¢pazeonoruueckum  cioBapsM.  Mmeercs  psan craTeil,  MOCBSILEHHBIX
uauoMaTuyHocT ciaoBocoyetanuii. B Aunrmuu, CIIHA u SAnoHun wu3gaH psia
aHrIMicKuX (Pppazeosornyeckux ciaoapeil. B Aurnuu, CIIA u fInonun uzgan psn

aHTIIMHACKUX (Ppa3eoOTUYECKUxX CIOBape.

2.2. Kpurepuu kiaaccupuxanuii ppa3zeosoruuecKux eIuHUIL

Tpynsr B.B. BunorpagoBa crmoco0cTBOBaM MOSBICHNIO MHOXKECTBA PabOT 110
(dbpazeosoruu pasHbIX SA3BIKOB. Takoe HAKOIJIEHUE CHCTEeMaTU3UPOBAHHBIX (HaKTOB
- OJHA W3 TMPEANOCHUIOK Cco3/aHus (pa3eojqoruu Kak JHMHTBUCTHYECKOU
JCHUTUIUHBI.

3a mocnegHue AeCATHIECTUS (Ppas3eosiorusl Mepepociia paMKU OJHOTO U3
pa3lesioB JIEKCUKOJOTUH U MPEeBpPaTUIach B CAMOCTOSITENIbHYIO JTUHTBUCTHYECKYIO
JTUCHUIUIMHY, UMEIOIYI0 CBOM OOBEKT U METOIbl €T0 UCCIIEIOBAHUS.

[ToBOpPOTHBIM TTYHKTOM B JeJie€ M3Y4eHHS (Ppa3eosloTUH pPa3IMIHBIX SI3BIKOB

SABUJINCh W3BECTHbIE paboThl akajn. B.B. BunHorpagoBa, MOCBAIlIEHHBIE PYCCKOM
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dbpazeonorun: (Bunorpanos, 1946, c. 45 - 69; 1947 (a), c. 339 - 364; 1947 (6), c. 21
— 28). OrpoMHOE BIHSIHHE TPYAOB 3TOTO YYCHOTO IOYTH Ha BCE MCCIICAOBAHUS B
obsactu (pazeosIoTUH OO0BICHACTCS TEM, YTO 3TH PadOTHI 3aIlOJIHUIN Ty Opellb,
KOTopasi 00pa3oBaiach BBUJIY HEIOCTATOYHOTO U3YYEHUSI CEMAHTUKUA YCTOMUUBBIX
COYETAHUH CJIOB.

ITo Bepnomy 3ameuanutro H.H. AwmocoBoi, «Konmenuus axan. B.B.
BunorpamoBa - 310 0co0asi CTyNeHb B pa3BUTHU TEOPHH «HEPA3IOKHUMBIX
coueTaHui», 60Jee BBICOKAsI IO CPABHEHUIO C TEM, UTO OBLJIO CIIETIAaHO B PYCCKOM
A3bIKO3HAaHUU 10 Hero. OCHOBHOE €€ 3HAQYEHUE 3aKJII0YaeTcsd B TOM, 4YTO
Omarogapsi ed (pazeonoruyeckue EIUHUIBI TOJY4YHIM OoJjiee 00O0CHOBAHHOE
OTIpeJIeIeHNe, UMEHHO KaK JICKCUYECKHE KOMILIEKCHl C OCOOBIM CEMaHTHYECKUM
cBoeoOpazuem» (AMocoBa, 1963, c. 5).

B.B. BuHorpaoB BeIIENSI TpU TUNIA (PA3E€0IOTHUECKUX €TUHULL

1. ®pazeonoruyeckue CpaieHus, WA UIAUOMbI- HEMOTHBUPOBAHHBIE €IUHUIIBI,
BBICTYMAIONINE KAaK SKBUBAJEHTHI CJIOB, HAPUMEDP, HABOCMPUMb JIbIXHCU, CHYCMA
pyKasa, yepe3 neHv Koaooy, 60m mak KI0Ked, KaK Obl He mak u JIp.
2. ®pa3eonoruyecKue eIUHCTBa- MOTHUBHUPOBAHHBIE EAMHHIIBI C €IUHBIM
[EJTIOCTHBIM 3HAYEHUEM, BO3HUKAIOIIMM U3 CIUSHUS 3HAYCHUN JIEKCUYECKHUX
KOMINOHEHTOB.  Dpa3zeosiornyeckre  €IMHCTBA  JOIMYCKAIOT  Pa3/IBUKEHUE
KOMIIOHEHTOB MOCPEICTBOM MOJMEHHOTO «yMaKOBOYHOI'O MaTepralia U BHICTYMAIOT
KaK TOTCHI[MAIbHBIC DSKBUBAJICHTHI CIIOB», HAMPUMEp, Oepicamsb KaMeHb 3d
nazyxou, MeaKo niasams, nepevlii OJIUH KOMOM, NbIMb NPOMUE MedeHus U Jp.

B.B. BuHorpanoB Takxke BKIIOYA€T B COCTaB (Ppa3eoOTMYECKUX EIUHCTB
CJIOBECHBIE TpYMIbl, SBIAIOIIMECS TEPMUHAMH, HANPUMED, HPAMAS KUWIKA,
B0NPOCUMENbHBIL 3HAK, 00M OmMObIXA, Kapema CcKopou nomowu, 6opvoa 3a
cyujecmgosanue u T.11.

3. ®pazeosoruuecKre COYETaHMs - 000POTHI, B KOTOPBIX Y OJTHOTO U3 KOMITIOHEHTOB
(bpa3eosoruuecku CBsI3aHHOE 3HAUYCHHE, MPOSBIISIONIEECS JIUIb B CBSI3U CO CTPOTO
OTIPEJICTICHHBIM KPYrOM TMOHSATHM U WX CIIOBECHBIX 0003HaueHui. [Ipu sTtom s

TaKOTo OrpaHuyeHus, noguepkusai B.B. Bunorpagos, kak 6yTo HET OCHOBaHHMIA B
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JIOTUYECKON WJIM BEUTHOW MPUPOJE CaMUX 0003HAYaeMbIX MPEIMETOB, ACHCTBUM,
ABJICHUU. OTU OTPAHUYCHUS CO3/IAIOTCS MPUCYUIMMH JAHHOMY SI3bIKY 3aKOHaMU
CBSI3H CJIOBECHBIX 3HaueHUM. [lomoOHBIE coueTaHWs SKBUBAJICHTAMH CJIOB HE
ABJISIIOTCS, TAK KaK y KaXJI0ro UX KOMIIOHEHTa Pa3fIMYHbIE 3HAUYCHUS, HAIIpUMED,
cmpax, bepem, mocka bepem, 3asucmov Oepem, cmex bepem M np. Ho Hemb3s
CKa3aThb: padocmb bepem, Y0080oabcmaue bepem 1 T.11.

[To muenuto [llanckoro H.M. cuutaeT, 9to dhpazeonorudeckuii 000poT - 3TO
BOCIIPOM3BOIMMAsl B TOTOBOM BHJIE €IMHUIIA S3bIKA M3 ABYX WM Oojiee yAapHBIX
KOMIIOHCHTOB CJIOBHOTO XapakTepa, (UKCHpoBaHHas (T.e. HEHU3MEHsAEMas) IO
CBOEMY 3HAUEHHIO, COCTaBY U CTPYKType. Dpazeosornueckue 000pOTHI SIBISIOTCS
3HAYMMBIMU €IMHHUIIAMU, JIJI1 KOTOPBIX XapaKTepHa CBOSI COOCTBEHHAs CEMAHTHKA,
CYILIECTBYIOIAsA Y HUX caMa 1o ce0e, HE3aBUCUMO OT 3HAUEHUN COCTABJISIONINX UX
KOMIIOHEHTOB JIaK€ TOT/a, KOT/Ia 3Ta CEMaHTHKa COOTBETCTBYET CyMME 3HAYCHUM
xomnoHeHToB (Llanckwuit, 1964, ¢. 201 —202).

K tpem tunam ¢paszeonornueckux enumuuu H.M.Ilanckuit noGaBun eme
OJMH - (pazeosiornueckue BeIpakeHus. [1oa (pa3eolorndyeckuMu BeIpaKEHUSIMHU
MMOHUMAIOTCS YCTOMYHMBBIE B CBOEM COCTaBEe U YIOTPEOICHUN 000POTHI, KOTOPHIC HE
TOJIBKO SIBJISIOTCS CEMAHTHYECKH WICHUMBIMH, HO U COCTOST IIEJUKOM H3 CJIOB CO
CBOOOJHBIM 3HAYEHHUEM, HANPHUMEDP, COYUATUCMUYECKOe COPEBHOBAHUE, BOIKO8
bosmbCsl, 8 Jlec He X00ums, He 8ce mo 3010mo, yumo oarecmum ¥ T.4. (I1laHckuid,
1964, c. 201 —-202).

®pazeosIOrMUecKue BBIPAKEHHUS - OTO TOJBKO O000POTHI € OyKBAJIbHBIM
3HAYCHUEM KOMIIOHEHTOB. BkitoueHne oOpa3HBIX TOCJIOBHMI] B  COCTaB
(bpa3eonornuecKux BeIpAKEHUN HEIeIeco00pa3Ho, TaKk KaK B TAKOM CIy4ae COCTaB
(bpazeosIOrMuecKuX BhIpAXKEHUNW OyAeT TaKUM >K€ Pa3HOPOIHBIM, KaK M COCTaB
(bpazeoOrMYeCKUX eIUHCTB.

AN. CMupHUIKUNA pa3nmuyaeT (Gppa3eoJorHUecKue EIUHUIBI W HIHOMEI.
®dpazeosoruueckue €AUHHUIBI - 3TO CTUJIMCTUYECKH HEUTpalibHble OOOPOTHI,
JUIICHHBIC MeTaQOopuIHOCTH WK ToTepsBinue ee. K ¢ppaseonorndaeckum equHuIIaM

AW. CmupHunkuii oTHOcHT 000poTsl THa get up, fall in love u mp.
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A.N. CMupHULIKUNA JenuT (Ppa3eosoru3Mbl Ha OJHO BEPIIMHHBIC, JBYX
BEPIIMHHBIE 1 MHOTO BEPIIMHHBIE B 3aBUCMMOCTH OT YHCJIA 3HAMEHATEJIBHBIX CJIOB.
Hanpumep, OJTHOBEPIIMHHBIN dbpazeosorusm - 3TO COCJIMHECHUE
HE3HAMEHATEJILHOTO  CJI0OBA  WJHA  HE3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB C  OJHHUM
3HAMEHATEIbHBIM.

Takum ob6paszom, corinacHo A.M. CmupHuUiikomy, Gpa3eonorusm - eauHUIIA,
UMEIOIIasi CTPOCHHUE CBOOOTHOTO, COOCTBEHHO IPaMMATHIECKOTO COYETAHUS CIIOB B
MPEJIOKEHUH, OTIIMYAETCS OT MOCIIECIHETO CBOEH UIMOMATUYHOCTBIO U BKITFOUAETCSA
B p€Yb KaK OJHA CAUHUIIA.

H.H. AmocoBa Beiensiet na tuna OE — ¢ppazemsl u uanomMsl. B oTHOIIEHUN
o0beMa (pa3eosoTUn yUYCHBbIE MPHUACPKUBAIOTCS PA3IMYHBIX TOYEK 3PEHUS. ITO
OOBSCHICTCS  HCKIIOUHUTEIBHOM  CIIOKHOCTBIO O0BEKTa HCCIECAOBAaHUSI U
CYIIECTBOBAHUEM B S3BIKE pANA TMEPEXOIAHBIX CIy4acB, HAXOMSAIIUXCSI MEXIY
kinaccuaeckumu OE u cBOOOIHBIMHU, WIIM, KaK HMX cedyac dYalle Has3bIBaloT,
MEPEMEHHBIMU, COYETAHUSIMHU CJIOB.

O®paszeosiordsi  CBs3aHAa C  MCTOPHUEH,  JIMTEPATYpPOBEICHUEM U
JIUHTBOCTPAHOBEJACHUEM, HO B TIEPBYKD O4Ye€pelb C JIMHTBUCTHYECKUMU
JUCHMIUIMHAMU:  JICKCUKOJIOTHEW, CEMaHTHKOW, TIpaMMaTHUKOW, (OHETUKOM,
CTUJIMCTUKOM, UCTOPHEH sI3bIKAa, dTUMOJIOTHEH, JTMHTBUCTUKON TEKCTa M OOIIMM
SI3BIKO3HAHUEM.

®dpa3eoa0ru3Mbl COCTOST M3 CJIOB, a CIIOBO SBJISETCS TJIABHBIM OOBEKTOM
M3y4EHUs JIEKCUKOJIOTUU. [JaHHBIE JEKCUKOJIOTUU JAOT BO3MOXXHOCTh ONPEACIINUTD
MPUPOy KOMIOHEHTOB (Ppa3eosoru3MoB U Pa3IMYHbIC CTEHEHU «CIOBECHOCTH
ATUX KOMITIOHEHTOB. Pa3paboTaHHas B CEMaHTHKE TEOPHUS JEKCHYCCKOT0 3HAUCHUS
MOMOTAET BBISIBJICHUIO CEMaHTHUYECKOM crielinduku Gpa3eooru3MOB U BBIACICHUIO
pa3IMYHBIX TUIMOB 3HadueHus B cdepe ¢pazeonoruu. CiaoBO B COCTaBe
dbpa3zeonoru3MoB  JAJIEKO HE BCErJa YTpPauuBaeT CBOM MOPQOIOTHUECKHE
O0COOCHHOCTH, MOP(OJIOTHS TMOMOTaeT yYCTAaHOBUTh, YTO YTpPAay€HO, a uYTO
coxpaHmwIock. B coctaB (pazeonoruu BXoaaT 0OOPOTH PA3IHYHBIX CTPYKTYPHBIX

tunos, Hanpumep, A+N (black market), N+V+N (love begets love (L amor gignit
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amorum), u T.4a. (B TOM uuciie (pa3eooru3Mbl €O CTPYKTYpPOI CIOBOCOYETAHUS U
npeiokeHus.  J[aHHble  CHHTakcMca  OYE€Hb  BaXHbl IS BbISBJICHUS
rpaMMaTHYeCcKOi crienuPuKky 3TUX 000POTOB - UX IPAMMATHUYECKOU CTPYKTYPHI U
byHKIHiA.

®pa3eosOru3Mbl - 3HAYUTEIBHO OOJIEE CIIOXKHBIE OOpa30oBaHUs, YEM CIIOBA.
OcobOeHHOCTH (hpa3eosIOrU3MOB, MX OTIMYHUS OT MEPEMEHHBIX COYETaHWil CIOB,
aHaJu3 TUIOB UX 3HAYEHUU, CTPYKTYPhI, 3aBUCUMOCTEH KOMIIOHEHTOB, Y3yaJIbHOTO
U OKKa3HOHAJBHOTO YHOTpeOJIeHHUsI TPEOYIOT 0COOBIX METOJIOB M3yueHus. Beumy
MHOTOTPAaHHOCTH  ()pa3eosIOTUM HU OJIMH  OTHEIbHBI METOJ HE MOXKET
MPETEeHI0BaTh, HA MOHOIIOJILHOE MOJI0keHue. Ho kakoii Obl crieluanibHbIA METO HU
npuMeHsT  Gpa3eosior, OH HCIOIb3YeT OOIUe TMOJIOKEHUS JUATCKTHYECKOTO
METOJa, IPUHIUIIBI KOTOPOT0 KOHKPETU3UpyroTcsa B cepe dpazeosoruu. Ocobdoe
BHUMaHHE 00palllaeTcsi Ha MPOTUBOPEUMS OOBEKTA, SIBISIOMINECS ABUKYIICH CHIION

CT0 pa3BUTHA.

2.3.KyabTypHO- HAaMOHAJIbHAA cienuduKa cBoeodpasue (ppazeoT0rn4ecKux
e IUHHUIL
[Ipu paccMoTpeHH MPOOIEMbl B3aMMOJICUCTBUSI SI3bIKA U KYJIBTYPHI MBI

MOJTHOCTBIO MPUHUMAEM H3BECTHBIN MOCTYJIAT O TOM, YTO ()pa3eooTUsl SBJISIETCS
MJIACTOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI, KOTOPBIN HanboJiee spKo OTpakaeT MUPOBO33PEHUE,
IIOBEJCHNUE,  BOCIPHUATHE  OKPYXKAIOIIEH  JEUCTBUTEIBHOCTH, a  TaKXKe
MEXKJIMYHOCTHBIE OTHOIICHHUS JTIOIECH.

Y KaxIoro Hapoja CBOE KyJIbTYpHOE BHJCHHE MHpPA, YTO OOYCIOBICHO
o0pa3oM KU3HM, NPUBBIYKAMH, TPAJUIUSAMU, TMPUPOAOH, MHUPOBO33PEHUEM,
YyepTaMy HallMOHAJIBLHOTO XapaKTepa.

[TpuHaIIEKHOCTH K ONPEACIICHHON KyIbType (pOpMUPYET MEHTAIUTET HAPOIa,
B JII000H KyJIbType HMEIOTCS MPUCYIIHE TOJBKO €H KyJIbTypHBIC 3HAYCHUS,
3aKpEIUICHHBIE B SI3BIKE, MOPAJIBHBIX HOpPMaX, YOEXKICHHSIX, OCOOCHHOCTSIX
noBesieHus. CylecTByeT MHEHHE O TOM, YTO NPEACTABUTENN OJHON HALIMU UMEIOT

06H_II/I€ JJMYHOCTHBIC YCPThI, THIIBI MbINIJICHWA, MOJACIM IIOBCACHUA, UYCM U
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ONpENEeNAeTCS  HAlMOHAJIbHBIA  XapakTep TOM  WIM  HWHOM  HAIMM.
CBs3b sA3bIKA M KYJBTYPbl OCYIIECTBISIETCS YEpe3 KYJIbTYPHYI0 KOHHOTALMIO,
KOTOpasi BO3HUKAET KaK pe3yJbTaT HHTEPIPETALUU aCCOIMATUBHO-00Pa3HOIO
OCHOBaHHUS (hpa3eosioTu3Ma MOCPEICTBOM COOTHECEHHS €ro C KyJIbTYPHO-
HAallMOHAIbHBIMA 3TAaJOHAMU UM CTEPEOTHIIAMH, OTPAXKAIOUIMMU HApPOJHBIN
MEHTAJIATET.

B.A. MacnoBa cuuraer 4ro, «@Ppa3eorOornyecKuid KOMIIOHEHT SI3bIKa HE
TOJIBKO  BOCHPOW3BOJWUT 3JEMEHTBl M  4YE€pPThl KyJIbTYPHO-HALMOHAIBHOIO
MUPONOHMMaHUA, HO U (opmupyer ux. W kaxnaeii ¢dpaseosnorusm, ecim OH
COJIEPKUT KYJIbTYPHYI0 KOHHOTAILIMIO, BHOCUT CBOM BKJIAJl B OOIILYI0O MO3aWYHYIO
KapTUHY HalMOHAJIBHOW KynbTypbl». (MacimoBa B. A. JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS:
yue0. mocodue it CTyI. BbICII. yueO. 3aBeaenuil. M.: 9, ctp.87)

Cornacuo [[. O. J1oOpOBOJIBCKOMY, «IPU HUCCICIOBAHUHM HAIMOHAIBHO-
KynbTypHOHl  crnetmpukun @OE B pamkax COMOCTaBUTEIBHOTO  MOJXOJa
LEJIeCO00pa3HbIM  MPEACTABISIETCS HUCKIIOUUTENIbHO OOpallleHne K IUJIaHy
COZIepKaHMsl, TaK KaK IUIAH BBIPAXKECHHS Y €AUHUIl Pa3HbIX SI3bIKOB PA3JIMYEH MO
onpenaeneHuto». B muiane coxepkanus Qpazeonoru3MoB (0COOEHHO B cllydae UX
CUHXPOHHO OIIYHIA€MOl MOTHBHPOBAHHOCTH) BBIJESIOTCA aKTyalbHOE 3HAUCHHE
U oOpa3Hasi COCTaBISAIOIIAs, HW3YYEHHME KOTOPOH mpeicTaBisieTcs Hauboliee
CYILLIECTBEHHBIM, TaK KaK, «BO-TIEPBBIX, IMEHHO 3/1€Cb MOTYT ObITh OOHApY>KEHbI
HETPUBHUAIBHBIEC PA3INUUS MEXKIY SI3bIKAMU... U, BO-BTOPBIX, PA3JIMUUSI TAKOTO POJia
CKopee MOTYT OKa3aTbCs KYJbTYPHO MOTHBHUPOBAHHBIMU»
(11.0.do6poBosibekuit,c.260).

E. E. UukuHa B cTathe «BbIsiBICHHE HAMOHATBHO-KYJIBTYPHOU crielupuKu
(bpa3zeonoru3MoB: COBPEMEHHBIE MOAXObI» paccMaTpuBaeT
JMHTBOCTPAHOBEIUYECKUM,  KOHTPACTHBHBIM, JMHIBOKYJbTYPOJOTUYECKUA U
KOTHUTHUBHBIN MOJIXOAbl K PACKPBHITHIO HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO COAEp KaHUs
¢dpaszeconornueckux eaunui. ( Yukuna E.E. BoisgBienne HalmoHaIbHO-KYJIBTYPHOMR
cuenuPuKyd  Ppa3eooru3MoB: coBpeMeHHble [/ MeXayHapoaHbId Hay4IHO-

npaktniyecknii xKypHall «INTERCULTUR@L-NET»: Bmagumup, 2004.). ABTop
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MOYEPKUBAET, YTO BCE YETHIPE MOAXOJa MPEJACTABISAIOT COOOM €AMHOE 1EN0e U
MOTYT OBITh TIpEICTaBlIeHbI Kak cTyrneHu aHanu3a DE: 1) BoisiBneHue 0e37KBU-
BaJICHTHBIX AKCTPATMHIBUCTHYECKUX (DAKTOPOB, OTPAKEHHBIX BO (pa3eoIoru3Max;
2) BBIABJICHHE CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH MEXKBI3BIKOBBIX
bpa3eoNorHYecKuX  aHAJIOTOB, 3)  BBIIBICHUE  HAIMOHAIBHO-KYJIHTYPHBIX
KOHHOTAI[MM KJIOYEBBIX CJIOB W KOHIENTOB KYyJIbTYPhI, 3aKJIIOUEHHBIX BO
dpazeonornzmax. ABTOp MOTYEPKUBACT, YTO TAKOW KOMILIEKCHBIH TMOIXOJ] OT
YacTHOTO K OO0IIeMy MOXET JaTh IOJIHYI0 KapTHUHY HAIlMOHAJILHO-KYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEHN (Ppa3eosOTUYECKON CUCTEMBI SI3bIKA.

0. E. IIpoxopoB, paccmarpuBas BOIIPOCHl HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
crenuUK PEeYeBOro OOIIEHHUSI, BBIICIAET €r0 COLMOKYJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIHI.
Onu onpenensoTes Kak «COMMOKYIbTypHAss MApKUPOBAHHAS CIMHHUIIA MCHTATBHO-
JUHTBAJIBHOTO  KOMILIEKCA TPEACTABUTENS  ONPEICICHHOW  ATHOKYJBTYPHI,
peanusyemasi B pe4eBOM OOIIEHUU B BHJI€ HOPMATHUBHOM JIOKAJIILHON acCOIAIlNU K
CTaHAAPTHOM JI JAaHHOU KYJIBTYPHI CUTyariuu oOmeHus». [Ipyn TakoM moHMMaHU!
CTEPEOTHIT BHICTYIIACT KaK HeKas «Mojeiby, «oopaseiy. ( [Ipoxopos IO.E., c. 51)
Cornacuo muenuto 1O. E. TIpoxopoBa, cTepeoTun peueBoro o0IIEeHHsS] MOXKET OBbITh
peanu3oBaH «u B (opmMe pedeBoro Kiauiie (TPaAWIIMOHHO K 3THM CIUHHUIIAM
OTHOCSATCA BCE BHJIbI YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETaHMA U (pa3 - (pa3eororu3Mbl,
MOCJIOBUIIBI, TIOTOBOPKH, WIHOMBI, JINTEpaTypHbIE IHUTaThl T. 1.) W B (dopme
BepOAIM30BaHHOTO / HEBEpOATM30BAHHOTO IINTAaMIIa CO3HAHWSA, BBICTYIAIOIIETO
CUTHAJIOM TPUHAJJIKHOCTA YYACTHUKOB OOIICHUSI K OJJHOMY COITMOKYJIBTYPHOMY
MIPOCTPAHCTBY.

A Takke hccleJ0BaHUEM HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHON KOHHOTAIIMH 3aHUMAJICS
uensliil psag yaensix (JI. baymduna, JI. Enemcnes, 1.C. Mwuis, I'. [lnepoep, K.O.
OpJIMaHH | 1p.).

B o61miem, roBopsi HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE CBOeOOpasue (hpa3eosoru3mMos,
BUJIUTCA B TOM, YTO OHM 3aKJIIOYAIOT B ce0€ KOMIUIEKC HAaMBHBIX MPEICTaBICHUMN
HOCHUTEJICH S3bIKa O TOM WJIM MHOM JTAJIOHE, CTEPEOTHUIIE, KOHIIETITE B MEPHUOIBI

CTAHOBJICHHSI HAIMOHAJIbHON KYJIBTYPBI.
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BrlsiBlieHHE HalMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO CBO€oOpasusi (Ppa3eosornuecKux
€UHUIL SBJISIETCA OAHOM M3 aKTyallbHBIX MPOOJEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH. B
CBS3M C TIOCTOSHHBIM POCTOM HHTepeca (pa3eosoroB K JIaHHOMY BOIPOCY
YBEIMYMBACTCS W KOJIMYECTBO METOJOB HCCIeIoBaHUS (pazeosorun. Takum
oOpa3oM, Il HW3yYCHHS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa3hsi S3BIKOBBIX
€IMHUI] KOCBEHHOW HOMUHAIIMK HEOOXO0/IMMO, B IIEPBYIO OUEPEIh, BHIOpPATh MOIXO]]
K uX paccmorpeHuro. Ha cerogHsmmHuid JA€Hb B JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT
HECKOJIbKO PAa3JIMYHbIX HAIPaBJICHUN (JIMHTBOCTPAHOBEICHUE, KOHTPACTUBHBIN
MOJIXO/I, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHS U KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA), CITIOCOOCTBYIOIIUX
BBISIBJICHUIO  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHOM  creuupuku  (Hpa3eosiorTu3MOB U
oOnafaronmmx “pa3IMyHON METOJIOJOTHYECKON 0a30i, pa3IMYHBIMH METOJAMHU
WCCIICIOBAHUS, OTIMYAIOIIMMHUCS  JOpyr OT Jpyra CTENEHbKD  OXBara
¢dpazeonornueckoro Marepuana”’. (Uukmaa E.E. BeisgBieHHe HalMOHAILHO-
KyJIbTypHOU crnenuduku (paseosoru3mMoB: coBpeMeHHble // MexTyHapO HbIH
HayuyHo-nipakTuaeckuii xkypHal «INTERCULTUR@L-NET»: Bnagumup, 2004.).
Bcenen 3a E.E. UMKHHOM MBI CYATAEM, YTO COBPEMEHHBIE METOJbI UCCIICIOBAHUS
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO CBO€0Opa3us (pa3eoqoru4ecKux eIUHUI] MOTYT ObITh
OObEIMHEHbI B €IUWHOE 1IeJIoE W TMPEJCTaBJICHbl KaK CTYNEHW aHaJin3a
(bpa3eonoru3MoB:  BBISIBICHHE  OE3OKBUBAJICHTHBIX  OKCTPATUHTBUCTUYCCKUX
(bakTOpoB, OTpaXX€HHBIX BO  (pa3eosioru3Max; BBIICICHHE CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH MEXKbI3bIKOBBIX (Pa3e0IOTHUYECKUX aHAJIOTOB;
BBISIBJICHUE HAIIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX KOHHOTAIIMI KIIFOYEBBIX CJIOB U KOHIIENTOB
KYJbTYpBl, 3aKJIIOYEHHBIX BO (pa3eonorusmMax; BbISIBIEHHE OCOOECHHOCTEH
HAI[MOHATHHOTO  YJICHEHUS S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa U  OCOOCHHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS HAIIMOHAJIBHOTO MEHTAJIMTETa KakK JIMHTBOKPEATUBHOTO
MBIIICHUS.

TakuM 00pa3oM, KomnieKCHoe UCHONb308aHUe HECKOIbKUX HOO0X0008
(JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U KOTHUTHUBHOTO)  MO3BOJISIET  PacCMOTPETh

AHAJIM3NPYCMbIC CANMHUIBI KaK PE3yJIbTAT BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ A3bIKAa, HaHHOHaHBHOﬁ



50

KyJIbTYpbl M  MBIIUJIEHUS, PACKPhITh HMX  HAIMOHAJbHO-CHEIU(pUYECKUE
OCOOEHHOCTH.

Kak numer C.I'. Tep-MwunHacoBa, Ba)XHO HE pa3iuyhe CaMHUX NPEIMETOB B
pa3HBIX KyJbTypaxX, a pa3iuuue KYJbTYPHBIX IMOHATHNA 00 ATUX TpEeIMeTax Hu
SIBJICHUSIX, TIOCKOJIbKY OHU JKUBYT M (DYHKITMOHUPYIOT B PA3HBIX MUPaX U KyJbTypax
(Tep-Munacosa C.I'. f3bik U MeXKyIbTypHast kommyHuKanusa. M.: Crnoso, 2000.
624 c.). ®pazeosioruyeckasl €IMHUIA HE CYIIECTBYET BHE 3THOCA, B CO3HAHUU
KOTOPOTO BBIPAOOTANNCH OINPECICHHbIE INTaMIbl HWHTEPIpPETAlNii, TO €CTh
cTrepeoTunibl.  JlaHHOE€  yTBEpXKIEHHE  TOJITBEPXKIACTCS  COIMOCTaBICHUEM
3aMCTBOBAaHHBIX (PPa3eOJOTHUECKUX EAWHUI] BO (DPAHITy3CKOM, HTAIBSIHCKOM,
JATUHCKOM U HEMEIKOM SI3bIKaX.

Takum oOpazoM, equHULBI (HPa3eoqOrHueckoro (poHaa MpeacTaBiIsIIOT COO0U
0COOBIi, cHenupuYecKuid CIOM JIEKCHKH, O0JaJaloluid  pa3HOOOpa3HOi
CTPYKTYPOU, BBITIOJHAIONINN pa3Hble (PYHKIIMM B pEeUd W HAJCICHHBIA 0COOOi
CEMAaHTUYECKOM CMassHHOCThI0. CeManTKa @E 04eHb TECHO CBsI3aHA C KOHTEKCTOM
M, Kak TpaBWwiO, HaJelieHa DJKCIPECCUBHBIM KOMIIOHEHTOM  3HA4YCHUS.
®pazeonoruueckue €IMHUIBI  O00pa3ylOT OTKPBITYIO THOKYI0 CHCTEMY, C
BO3MOYKHOCTBIO MEPEX0/1a COUETaHU ONMKE K AJIpy WIM Aaibllle OT HETO, BIIOTh

710 BBIX0J1a U3 (hpazeosiornueckoro GpoHa.
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BriBoabI o 2 riiase

B nanHOl rnaBe maeTcs ompenesieHHe W onucaHue ¢paseonoruu. Llenb
paboOThI — TTOKA3aTh BAXKHOCTH 3HAHUS (Pa3eoIOTU3MOB, BEb UMES JOCTATOYHBIN
3arac WJIUOM, YEJIOBEK MOXKET TOYHEE M SpYe€ BBIPA3UTh CBOM MBICTU. UTOOBI
JIOCTHYb TTOJTHOTO B3aMMOIOHUMAHUS, sICHee U oOpa3Hee BhIpakaTh CBOIO MBICIIb,
UCITOJIB3YFOTCSI MHOTHE JICKCHYECKHUE TPHEMBI, B YaCTHOCTH, (Pa3eosOTU3MbI —
YCTOMYMBBIE OOOPOTHI pEUM, KOTOPbIE HMEIOT CaMOCTOSITEILHOE 3HAUYCHHE U
CBOMCTBEHHBI OIPEACICHHOMY S3bIKY. YacTo, 9TOOBI JOOUTHCS HEKOETO PEYCBOTO
addekra TPOCTBHIX CJIOB OBIBaCT HEAOCTATOYHO. MpoHwio, ropedp, JHOOOBb,
HACMEIIKY, CBO€ COOCTBEHHOE OTHOIIECHHE K MPOUCXOMSIIEMY — BCE 3TO MOXKHO
BBIPA3UTh TOPA30 €MYe, TOYHEE, IMOIHMOHAJhbHEee. MBI YacTO HCIOIb3yeM
(dhpaszeosIoru3Mbl B MIOBCEAHEBHOM PEUH, TOPOH JaKe, HE 3aMedasi — BEJlb HEKOTOPHIC
W3 HUX TPOCTHI, MPUBBIYHBI, U 3HAKOMBI C JETCTBA. MHOTHE U3 (Ppa3coIoTU3MOB
MIPUIILTA K HaM U3 IPYTUX S3BIKOB, ATI0X, CKA30K, JICTCHI.

Hcnonp3oBanne (Gppa3eosioru3MOB B PEYH yCHIIUBACT ICTETHUYECKUN aCTIEKT
SI3bIKA, JIOTIOJTHSICT YyBCTBCHHO-UHTYUTHBHBIM ACTICKT PEUM B ONMMCAHUU COOBITHUN
Hamel >ku3HA. Xopolnee 3HaHue (pa3eosiorun sSBiIseTcs HEOOXOAUMBIM IpHU
OBJIaJICHUH MHOCTPAHHBIM SI36IKOM — BEJIb O€3 3TOT0 HEBO3MOYKHO OIICHUTD SPKOCTh
U BBIPA3UTEIBHOCTh PEUH, TOHATH IIYTKY, UTPY CJIOB, & MHOTJA M CMBICI BCETO

BBICKA3bIBAHU.
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B nmo6om ¢pazeonoruzme 3anokeHO CBOEOOpa3ue BOCHPHUSTHS MHpa uyepes
IIPU3MY SI3bIKa M HALTMOHAIBbHOM KyJIBTYpPBI. ECIIN N3ydeHne JIEKCUKU KaK HCTOYHHKA
CTpaHOBEIYECKON HH(POpMAIIUK UMEET AaBHIOIO TPAJAUIIMIO, TO (PPA3EOIOTHUS B 3TOM
aCIIeKTE JI0 CUX IOP MPOAOJDKAET OCTABATHCS MAJI0O M3YYEHHOW, XOTS OTIECIbHBIE
HAI[MOHAJBHO-KYJIBTYpPHAsT CEMaHTHKa (PpPa3eosoru3MOB MPU3HAETCS CEroIHS
MHOTMMH JIMHrBUCTaMu. [Ipm 3TOM  moguepkuBaeTcsi, 4TO OOJBLION TIUIACT
¢ pa3eoqoruu TOro UM UHOTO A3bIKa BOZHUKAET MMEHHO Ha HAI[MOHAJIHHON OCHOBE.

Crneuuguyeckue oOpa3Hble acCOLMAlMM, KOTOpbIE (PUKCUPYIOTCS BO
(Gpa3eoqOruuecKuX €IUHHUIAX pa3HbIX THUIIOB, sSIpYE€ BBIPAXKEHBI y AANEKUX B
STHUYECKOM U SI3bIKOBOM OTHOLIEHUH HAPOJIOB, Y POJACTBEHHBIX I THOCOB OHU MOTYT
ObITh BHEIIHE HE Tak 3aMeTHbIMU. MMeHHO moaTtomy oOpas3Has (paszeonorus
MPEACTABIIAET COOON BaXKHBIM KOMIIOHEHT OOIIMX (DOHOBBIX 3HAHUI, 00A3aTEIBHBIX
JUIS HOCUTENEN S3bIKa, BEJb B €€ OCHOBE YaCTO JIEXKAT ITOCTOSTHHBIE ACCOLMATUBHBIC
peannu, KOTOpbI€ SABISAIOTCA PE3YJIbTaTOM 00pa3HOIro NEPEOCMBICICHUS IPEAMETOB
U SBICHUWA  JEUCTBUTENbHOCTU.  HanuoHanbHO-KyJIbTypHass  crnenuduka
(¢pa3eosoruu OJHOTO s3blKa HauboJee SPKO MPOSABISETCS MPU COMOCTABICHUH C
(bpa3eoqornuecKuMH €AMHULIAMU JIPYTOro S3bIKA. HannonanpHas crnenuduka
(dpazeonoru3zmMa MOXKET OTpa)kaTh HMCTOPUIO Hapoda, CBOeOOpa3Hble TpaIULUH,
oObIuau, sIBICHUS, N3HAYaJIbHO 3aJI0KEHHBIE B €r0 MPOTOTHIIE.

Takum o00pa3oM, UMEHHO HUIUOMBI, COCTABJSIOLIME S1pO (pa3eosoru,
Haubosee SIPKO OTPaXKaIOT HAMOHATBHO-KYJIbTYPHBIN acleKT (Ppa3eoIoruueckoro
cocTaBa  s3blka. PaccMOTpeHHe  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW  crienuduKu
WIMOMATUKM, [0 MHEHUIO MHOTMX MCCIEAOBATENeld, MPEANojaracT ee
JIBYXCTYTE€HYAThII aHau3, ONMPAOILHKCS Ha UCIIOJIb30BaHUE
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX U JINHTBUCTUYECKUX IPUHIUIIOB C UCXOAHBIM TE3UCOM «OT

KYJIBTYPBI K SI3bIKY» WJIU «OT SI3bIKA K KYJIBTYPEM.


http://www.pandia.ru/256979/
http://www.pandia.ru/292125/
http://www.pandia.ru/247105/
http://www.pandia.ru/239364/
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I'naBa 3. Oco0eHHOCTH HAMOHAJIBHO — KYJIbTYPHOIl crienuuKu
3aMMCTBOBAHHBIX (PpPa3e010ru3MoB

3.1. UcToYHMKHY 3aMMCTBOBAaHMI BO pa3eo1oruu

3auMCTBOBaHHbIE  (Dpa3eoJIOTU3MBI - 3TO YCTOWYMBBIE COYETAHUS,
MPUIIEAIINE U3 APYTUX SA3BIKOB. 3aMMCTBOBAHUE - OJIMH U3 CIIOCOOOB OOOTaIieHus
dpazeonoruu  JAaHHOTO  SI3bIKA.  3HAUMTENIbBHYIO  TPYIIY  COCTaBIISIIOT
(dbpazeosoru3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIC WJIH KATBKUPOBAHHBIE U3 IPYTUX SI3bIKOB, CPEIU
HUX - (Dpa3eoqoru3mbl, CTABIINE UHTEPHAIIMOHAILHBIMHU.

B mnonsatus "3aummcTBOBaHME" M "3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO" pa3IMYHBIMU
aBTOpaMU BKJIQJBIBAIOTCSl pasHbie 3HaueHus. JI.baymdunag mosa 3aumMcTBOBaHUEM
MOHUMAET ONPENETICHHBIM BHUJ SI3bIKOBBIX MW3MEHEHMM U pasznuyaer: 1)
3aMMCTBOBaHUE  TMOHATUH  KYJIbTYphl, 2) BHYTpPEHHEE  3aUMCTBOBAHUE,
MPOUCXOJAIIEE B PE3yJbTaTe HEMOCPEACTBEHHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB,
00YCJIOBJICHHBIX TEPPUTOPHAIIBHOM HJIU MOJTUTUYECKOMN OIM30CThIO; 3) TUAJICKTHBIC
3aMMCTBOBAaHUs1, IPOHUKABIINE B JIMTEPATYPHBIN SI3BIK U3 IUAICKTOB. Y.BalHpaix
paccMaTpuBaeT 3aMMCTBOBAaHUE KaK HadalbHYI0 (popMy MHTEp(hEpEHITNHU SI3BIKOB B
YCJIOBUSIX OMJIMHTBU3MA.

3auMCTBOBAHHBIE CJIOBA MPEICTABISIOT COOOM (haKThI sI3bIKA: IOMUMO TOTO YTO
OHHM CBSI3aHBI C JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOU CUCTEMOM S13bIKa, MOKHO 00JIee MIIH MEHEE
TOYHO ONPEACIUTh COCTaB M YKCJIO 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB, OOJIbIlIasi YacTh
KOTOpbIX  Jiekcukorpaduueckn  3aduxcupoBana. [losBieHne B TEKCTe

3aMMCTBOBAHHOI'O CJ0Ba, T.C. CJI0BA, 06J1az[afomer0 OIMpCACIICHHBIM JICKCUICCKOM
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3HAYEHHUEM, HE TOXIECTBEHHBIM 3HAYEHHIO MCKOHHOTO CJIOBA, BBI3BIBACTCS
HEO0OXOMMOCTBIO, BBITCKAIOMIEH N3 KOMMYHUKATHBHON (DYHKITUU SI3BIKA.

N.B.ApHonba OTMEUYaAET, YTO AJIUTEIBHOE M MHOTO0Opa3HOE BO3/ACHCTBHE
pPa3TUYHBIX S3BIKOB HA CJIOBApHBIA COCTAB AHTIUHCKOTO SI3bIKA TPHUBEIIO K
MIPOHUKHOBEHUIO B HErO OOJIBIIETO KOJIMYECTBA WHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH, B
NICPBYIO OYepe/b JIATUHCKHMX, (PaHIy3CKMX M cKaHauHaBckux. (M.B.ApHoubn,
1981)

3HauuTeNbHAA YacTh (PPa3ecoIOTM3MOB B PA3JIMUYHBIX S3bIKaX BO3HHUKAIOT Ha
0a3e mocioBUI] W TMOroBOpoK. [Ipm STOM OOBIYHO MPOUCXOIUT BBIJCICHHUE
dbparmMeHTa U3 cocTaBa IMOCIOBHIIHI MU TIOTOBOPKH.

®pazeosioru3Mbl MOTYT BO3HUKATh M Ha 0a3e yxKe CYIIECTBYIOIIHNX
b pazeonorn3MoB OO0 MyTEM H3MEHEHHUS 3HAUYCHUS, JIN0O0 B PE3yJIbTATC N3MCHCHHSI
JIEKCHYECKOTO COCTaBa, IMO0 U TEM U APYTUM criocoooM BMmecTe. Hammpumep: cryea
NOKOPHbIL - BEIPAKEHHUE OTKa3a UM HECOTJAacHsl U clyed NOKOPHbLIU - TIPEAaHHBIN
YEIOBEK; nosepHymvcs auyom (K KOMYy, K UYeMy)—oOpaTUTh BHHMAaHHEC W
noseprymocsi cnunoi (K KoMy, K uemy) )—oOpaTuTh BHUMAHUE U NOBEPHYMbCSL
cnunoti (K KoMy, K uemy) - He oOpamiaTh BHUMaHUS, KpoMeuwHas movma - OYeHb
TEMHO U KpOMewHblll aod - Hepazoepuxa.

Omnpenenénnas 4acTth (pa3eooru3MOB BOSHUKAET Ha 0a3e 3aMMCTBOBAHUSA U3
JIPYTHX S3BIKOB, Hampumep: cuszughoe mpyo Sisyphean labour - Geckoneunbrii u
oecruioaHbIl TPy, Myku Tanmana - HECTEPIUMBIE MYKH; APUAOHUHA HUMB - O TOM,
YTO MOMOKET HAUTH BBIXOJT U3 3aTPYAHUTEIIHHOTO MOJIOKECHHUS.

CBs13p UCTOPUH C KYJIBTYPOH pa3IUYHBIX CTpaH Kak HENb3s Oojee IMOTHO
oroOpaxkaeTcs BO  ()pa3ecosioru3Max. 3aMMCTBOBaHHBIC  (hPa3CoOIOTH3MBI,
MPULLEAIINE B aHITIMUCKUN A3bIK ¢ PpanHunu, Utanuu nomyssspHbl TOYHOCTHIO U
KpaTkocThi0 (popmynupoBok. Hekotopeie dpazeonorusmel, Ucnanuu, I'epmanuu,
MIPOYHO BOIILIM B OOMXO/T ¥ IOBCETHEBHYIO PE€Ub, 3aBOCBAB MOIYJISIPHOCTH POIUIIUCH
Ha CTpAaHMIIAX U3BECTHBIX MTPOU3BEICHUH, IpyTHUE - OEpyT HAYAJIO B UCTOPUUYECKHUX

COOBITUSAX, TPETHU - MPOU3OILIN U3 HAPOJHBIX HCTOYHUKOB. Bce oM oboramarot
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HE TOJBKO KyJIbTYpy CTpaH, TA€ IMOSBWINCh, HO W HAally, [OMOras CJIelaTh
JUTEPATYPHYIO U MIOBCETHEBHYIO PEYb )KMBOM U 00pa3HOM.

Hcrounnku npoucxoxaeHuss ¢pa3eosoru3aMoB B COBPEMEHHOM aHTIIUACKOM
A3BIKE OYEHb Pa3HOOOpa3HbI. Y CIOBHO BCE (pa3eoOru3Mbl MOKHO pa3eiiuTh Ha
JIB€ TPYNIbl: HCKOHHO aHIVIMMCKWE M 3aMMCTBOBAHHBIE. 3aMMCTBOBAHUS B CBOIO
ouepeib MOAPA3EISAIOTCS Ha MEXbSI3bIKOBBIE U BHYTPUSI3bIKOBBIE. Takum 00pazom,
MOYHO BBIWJICHUTH TpU rpynnsl OE:

1. wmcxonno anrmmiickue OF;

2.  MEXBbA3bIKOBbIE 3auMCTBOBaHMs, TO ectb DE, 3auMcTBOBaHHBIE U3
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IyTEM TOI'O WM MHOTO BUJA MEPEBOJIA;

3. BHYTpUS3bIKOBbIE 3auMCTBOBaHMs, TO ecTb ®OE, 3ammcTBOBaHHBIE U3
aMEpPUKaHCKOTO U IPYTMX BapUaHTOB aHrIuHCcKoro si3bika (KyHnun 1996).

B OonpmmHCTBE cBOEM (hpazeosOTU3Mbl aHTJIMMCKOTO S3bIKA SBIISIIOTCS
UCKOHHO AaHTJUICKUMU O000pOTaMH, aBTOPbl KOTOPBIX HEU3BECTHBI. Takue
(bpazeonoruueckue 000OPOTHl CBSI3aHBI C OOBIYAAMHM M TPAAULMSIMHU AHTJIUHCKOTO
HapoJa WU ¢ peanusMu U ucropudeckumu (pakramu. Hampumep, Blue stocking
(mpe3p.) - cuHMI YyJIOK («COOpaHMEeM CHHHMX YyJOK» ObUI Ha3BaH aaMUpaIOM
BOCKOBEHOM OAMH M3 JIUTEpPaTypHBIX CAJIOHOB cepenuHbl 18 Bexka B JIOHIOHE;
IPUYMHONM TOMY IIOCIY>KWJIO TIOSIBIEHHE H3BECTHOTO YYEHOro beHkamuHa
CnemmuHardiura B 3TOM cajioHE B CHMHUX 4yjkax). HTepecHO, UTO ceiuac Tak
IPUHATO Ha3bIBAaTh KCHIIWHY, CUUTABIICKOCS  CYXOM NEJAaHTKOMW, JIMIIEHHOW
KEHCTBEHHOCTHU. [[pyras (paszeosornueckas eIuHHUIIA CBs3aHA C MOBEpheM ‘A
black sheep ” — mapmuBas oB1ia, T.€. 1030p ceMbH (110 CTAPOMY IMOBEPHIO CUUTAIIOCH,
YTO Y€pHas OBLIA OTMEYEHA IE€YaThIO N1bsiBOJIAa). DPPa3eosoru3M SBISIETCS YaCThIO
nocynoBulibl “There is a black sheep in every flock”, 4T0 B pyCCKOM $I3bIKE 3BYUUT
KaK “B cemve He Oe3 ypooa”; althe thin red line- HeGobImas rpymnma 0OTBaXKHBIX
JOJEH, 3allMINAIIUX MECTHOCTh WM MNPHUHLMIBI, HE YCTyHAarolUMe CBOHX
no3unui. DToT (pazeosioru3sm ObUT BIEpBBIE HCIONb30BaH B 1877 romy B.

Paccenom. DTO BbIpaK€HHE NOSBUJIOCH B MEPUOJ KPHIMCKOM BOWMHBI, KOIJa
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OpuTaHCKHE BOICKa HOCHJTU KpacHYIO yHHPOPMY.
(www.bolshoyvopros.ru/.../540918-trojanskij-kon-chtoznachaetfrazeologizm.html)

HckoHHO-aHTIIMHCKHE (Ppa3eooTu3Mbl  CBSI3aHBI C  TpaaAWIHSIMH,
OObIYasiMHM, TIOBEPHSIMH aHTJMHCKOTO  Hapoja, a TaKkKe C  pealusiMHu,
MIPETAHUSIMU M UCTOPUUCCKUMH (hakTaMu. DTH 00bIYau MOBEPHS MOITBEPKIAAIOTCS
takuMu (paseosornyeckumu eaunuiiamu:  Baker's dozen” - uepmosa oworcuna
(o cTapuHHOMY OOBIYAI0 TOPTOBIIBI XJIEOOM MOTy4aau OT OylIoYHUKOB 13 x51€60B
BMecTo 12, 13- 1mieir B cyeT 10Xoia TOproeies); “good wine needs no bush” -
Xopouiee  6UHO  He  Hyjxcoaemcs 6  sApavike (IO CTApUHHOMY OOBIYAIO
TPaKTHUPIIMKN BBIBEITUBAIN BETKH ILIIONIA B 3HAK TOTO, YTO B MPOJAKE UMEETCS
BUHO). Dpa3eosiornyeckue eAMHUIIBI, CBS3aHHBIC C AHIIMHUCKUMHU peanusmu: “to
carry coals to Newcastle ”- sozums yeonv 6 Hbvlokacn - IEHTp aHTIUHCKOU
YTOJIBHOW TMPOMBINUICHHOCTH. DPpa3eosioru3Mbl, coaepkaiiue (pamMuimmm, UMeHa:
“according to Cocker’- xak no Kpokepy , npaBuibHO, TouHO. “Queen Ann is
dead” - omo Owvi10  uszeecmmo npu  Koponese Aune - omKpvil AMepuky.
®dpa3zeosoru3mMel, CBsI3aHHBIC C MOBEPhAMHU, UCTOpUYeckiuMu (GakTamu: “a black
sheep “-napwueass oeya, nozop 6 cembe (IO CTAPUHHOMY TOBEPHIO YCpHAS
OBIla OTMEUEHa MeuaThio absBoiia); « as Well be hanged for a sheep as for a lamb”
-eciiu mebe cyscoeno bvimsb nogeuteHuviM 3a 08yy. To nouemy Ovl mebe 3a00HO He
YKpacmsb sicHenka (CTapblil aHTJIMMUCKUM 3aKOH-Kpa)ka OBLBI KapaJloChb CMEPTHOM
Ka3HBIO uepe3 MOBEIICHHUE).

OF AMEPUKAHCKOTO MIPOUCXOKICHUSA OTHOCSTCS K
BHYTPHS3BIKOBEIM ~ 3aMMCTBOBAHUSIM. Hekotopele ©3 HHUX HACTOJIBKO
ACCUMUJIMPOBAIIUCH, YTO TIOCIIC HUX B QHTIMHCKHUX CJIOBApSX CHATO TOMEYaHWUE,
KOTOPOE YKa3bIBaeT Ha MX aMEPUKAHCKOE IMMPOUCXOKICHHE:

“A green light ”- cBobona neiictBumii; “Off limits ”- Bxon 3anpemen; “small
potatoes ”- menkas comka;” the last of the Mohicans” - mocnenuuii u3 Morukas;
“feel like a million dollars - oTnn4yHO YyBCTBOBATH CEOSI.

Psan ®E Obur 3auMCTBOBaH M3 aMEPUKAHCKOTO BapHWaHTa AHTIIMACKOTO

si3plka. B CpaBHCHHUU C JApyrumu 3aMMCTBOBAaHUsAIMH, 3aHMMCTBOBAHUA n3
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aMEPUKAHCKOTO BapHWaHTa aHTJIMICKOTO S3bIKa HE HYKIAIOTCA B TEPEBOAC, T.K.
WCIIOJIb30BAaHBI W3 TOXKE S3bIKa, HA KOTOPOM TOBOpAT aHriamdade. OmHaKO
ATHMOJIOTHYECKH OHH CBSI3aHBI C PEAIMSAMHU KU3HU aMEPUKAHIICB U OTPaXarOT MX
KyJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH M OBIT U3 COIMAIBHON KU3HU, HAIPUMED:

“As rich as Rockfeller” - ouenp Ooratslii (cpaBHEHHE, OCHOBaHHOE Ha 00pa3e
U3BEeCTHOTO MIUTHapAepa; “Mae West ” - HagyBHO# criacaTenbHBIN HarpyaAHUK (110
UMEHU aMEPUKAHCKOW KHMHOAKTPHUCHI); “ A good Jack makes a good Gill” - ecin
Jlxek xopori, To 1 KK X0polia, y XOpoIIero Myska 1 *eHa X0Opola u T.]I.

Bosnbiioe KoJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMM M3 aMEpPUKAHCKOTO  BapHaHTa
aHTIIMHACKOTO SI3BIKA OTHOCSTCS K CIIDHTY W HAXOAATCS B YHOTPEOJICHHH Y3KOTO
Kpyra mrojeit. [IlpuBenem npumMepsl COOTBETCTBYIOIIMX 3aMMCTBOBAHUM:

“A long tall Sally ” —BbIcoKkas qeByIIKa WK KEHIIMHA
“Aunt Mary “—mapuxyaHna (HapKOTHK)
“Kiss Mary” -KypuTb MapuxyaHy
“Full of Old Nick “—o30pHoii, 6¢10BBIiA, III1AJTOBIUBHIH

Bonbioe uncio aHrmiickux ¢Gpa3eosoruuecKux €IUHUIL CBSI3aHO C aHTUYHOU
UCTOpUEN U KyJabTypou. HeyauBUTENbHO, YTO MHOIME€ U3 HUX HOCHAT
WHTEPHAIIMOHAJILHBIN XapaKTep W BCTPEYAIOTCS BO MHOTHX s3bIkax. Hampumep,
AHTUYIHON MU(OJIOrHH BOCXOAUT (paseconorusm: “The golden age “- 30510TO# Bek.
JlanHOE BBIpa)XKEHHE BIIEPBBIE BCTPETUIIOCH Y TpedecKkoro nosrta ['ecnona B mosme
«Tpynbr u gaM». ABTOp ommchiBasl Bek CaTypHa, Korja JIt0/Id, Kak U OOTH, JKUIN
6e3 3a00T, pa3IoOpoOB, BOWH U TSHKEJIOTO MOJHEBOJIBHOTO TPY/A.

B coBpemeHHOM s3bIKE (Ppa3eosioru3M TPATULIUMOHHO OO03HAYAET MEepPUO]
paccBeTa KyJlbTYphl U UCKycCTBa. B micTOpuU AHTIIMM 30JI0THIM BEKOM HAa3bIBAIOT
18 Bek, mepro rocmoICTBa KIACCHYECKOTO HANPaBIICHHUS B ICKYCCTBE.

Psn BeIpakeHM BOCXOAMT K OacHAM D30Ma W JIPYTUM JPEBHETPECUECKHUM
OacHsM mwin ckazkam. [I[puMepom TakoTo BBIPAKEHUS MOXKET CITYKUTh CIIC Y FOIIIHMA
dbpazeonorusm: “Kill -the goose that laid/ lays the golden eggs”- youts kypwuity,

HECYLIYIO 30JI0ThIE SIMLA.
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Hekortopsle (pazeonoru3sMpl BIEpBbIE BCTPEYAIOTCS B MPOU3BEACHUSIX
JIPEBHEPUMCKHX IUcaTesne. Beipaxkenue, kotopoe y ['opanus BeIrsaeno kak aurea
medio critas (J1aT.), B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE SBISCTCS (HPa3eooru3MoM
W 3BY4HT cienyromum oopazom: “the golden mean” -3omotas cepenuna.

Becomoe konnyecTBO 3aMMCTBOBaHHI B JIEKCHUKO-(pa3eoorndeckoMm GoHe
s3pika. [lpudem, 171 aHIIMICKOTO $3bIKa OCOOEHHO XapaKTepHO HaIUuue
OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA POMAHCKUX 3JIEMEHTOB B CHUJTY KOHKPETHBIX UCTOPUUYECKUX
YCJIOBUM pa3BUTUS AHTJIAH.

MHuoxectBo @FE BoIIO B aHTJIMICKHH S3BIK M3 JIATUHCKOTO M (DpaHITY3CKOTO
a3bIKOB. 3auMcTBoBaHHble DE mnpuHagnexar, rimaBHbIM 00pa3oM, K KHUKHOMY
ctwito. Yucno (¢Gpa3eosoru3mMoB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 (DPaHIy3CKOTO sI3bIKa
JOCTATOYHO BEJIMKO. B aHIIMUCKWN SA3bIK OHM MPUIUIM MYTEM KaJIbKUPOBAHUSA
HUCXOJHBIX BBIpOKCHUN. MHOrue aHriuickue ¢Gpa3eoJoruuecKue KajdbKu C
(G paHIly3CKOr0o BOCXOJAT K JJATUHCKUM IPOTOTHUIIAM, U €CIH (paHIly3CKUil 000poT
B CBOIO OUYEpED ABISETCSA MOJHOM KaJIbKOW JIJATHHCKOIO BAPUAHTA, HHOTJA TPYIHO
pELINTh, 3aMMCTBOBaHA JIM KaJlbKUpOBaHHasA aHrinunckas OF HenocpencTBeHHO U3
JATHHCKOTO MM 4epe3 ppaniy3ckuit. Hampumep, “familiarity breeds contempt” —
yeM OJIMKe 3HAellb YeIOBeKa, TeM sCHee BUAWIIB ero Hemoctatku (¢p. la famil-
iarite engendre le mepris ¢ jart. nimis familiaritas con-temptum parit); “a storm in a
tea-cup ” — Oyps B ctakane Boabl. (ITapadpaz MoHTeCKbe TaTUHCKOTO BBIPAXKEHHUS,
BcTpeyvaromierocs y [umepona, excitare fluctus in simpulo — nmoguumMats Oypro B
JOXKKE JUIA OJKEPTBEHHBIX BO3NMSHUN BuHA);” poetic licence”- mostuyeckast
BOJIBHOCTH ((p.licence poetique ¢ nart. licentia poetica ); “necessity is the mother of
invention”- moci1. Hy)kJa- MaTh BCEX M300pETEHUH, HYX/1a BCEMY Hay4HT, FOJb Ha
BeIIyMKH XxuTpa (¢p.necessite est mere de I’invention ¢ mar.mater atrium
necessitas); ” opportunity makes the thief’- mocin. mioxo He kinaau, Bopa B Ipex He
BBoju (¢p. I’occasion fait le lamen ¢ nat. occasio facit furem ); “poverty is no sin
(vice) ’- moci. 6exHocTh He mopok (¢p. la pauverte n’est pas vice ¢ nat. paupertas

non est vitium) u MHOTHE pyTHE.
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B anrnuiickom sizbike 0COOEHHO MHOTOYHMCIICHHBI JIATUHCKUE U (PaHIy3CKUE
000pOTHI, HAYMHAOIIIMECS C IPEIOroB: Per (per capita - Ha YenoBeka, Ha aymry; per
interim - rem Bpemenem); sub (sub rosa - cekpetHo, TaitHo; SUb jugum — c1aTbes Ha
MUIJIOCTh TIOOEIUTENS, IPU3HATH CBOE mopaxenue). Otrcrona anri. under the rose;
de (de bonne grace — oxotHo; de trop - mumHuii); en (en masse — B Macce, B
IICJIOM; LICTTMKOM) H JIP.

Hakonerr, B aHTTTUHCKOM SI3bIKE UMEETCSI BCETO HECKOJIBKO (Ppa3eoIOTU3MOB,
NPUIIEIIIAX U3 UCIIAHCKOTO s3bIKa M KYJIBTYPBI, Takue Kak: “Blue blood”- romy6ast
KPOBb, apUCTOKpATHUECKOE IMPOUCX0kaeHue; “the moment of truth”- kputnueckwuii,
pemaromuii MoMeHT. ['oy0ast KpoBb - Tak TOBOPUJIM O YEJIOBEKE JABOPSHCKOTO,
ApUCTOKPATHUYECKOTO TPOMCXOXKICHHUS; BRIpOKEHHE - Kallbka ¢ (paniry3ckoro le
sang bleu, xotopoe, B cBOI ouepenb, - Kaabka ¢ mcrmanckoro la sangre azul.
[lepBoHayalbHO Tak Ha3bIBaIM Ce0sS aApPUCTOKPATUYECKHE CEMBH WCIAaHCKOU
npoBuHIMK KacTunuu, ropuBIIMecs: TeM, 4To UX MPEJKU HUKOTIa HE BCTYIMAJU B
CMEIIaHHbIC OpaKy ¢ MaBpaMH U IPYTUMH HapOJIaMH CO CMYTJIBIM OTTEHKOM KOXH.
CuuTaror, YTO B BRIPAXKCHUH UMEETCS B BUY, YTO Y JIIOJIEH CO CBETIBIM OTTEHKOM
KOXU BEHbI UMEIOT TOJTyOOBATHIM 1IBET, YETO HE HAOIIIOIAETCS Y JIFOJIEH CO CMYTIION
koxer ( www.bolshoyvopros.ru/.../901475-chto-oznachaet-vyrazhenie--golubaja-
krov-.html). Kputrueckuii, perraronuii MOMEHT- C HMCHaHckoro momento de la
verdad, ucrosp30BaJIM B KOPPUIE KOT/1a HAHOCHITU TIOCIICTHHM yaap ObIKY.

Cnenyer mposBIATH OOJIBIIYIO OCTOPOXKHOCTb, YyCTaHaBIWBas (akT
3alMMCTBOBAHUS TOTO WM MHOTO 000POTa, TaK KaK MmapauiebHOE CYIIIECTBOBAHUE B
Pa3IMYHBIX S3BIKAX BRIPAKEHUH, OJTMHAKOBBIX 110 3HAYCHUIO M 0OPa3HOCTH, MOYKET
HE HMMETh HUKAKOTO OTHOIIEHWS K 3aUMCTBOBAHHIO. DTO MOXKET OOBSICHATHCS
OOITHOCTHIO OOIIECTBEHHO-TIOJIMTUYCCKUX YCIOBUN KU3HH, 0OBIYAEB W TPaUIIHH
HApOJI0B, TOBOPSILIMX Ha 3TUX s3bIkax. OOpaiaer Ha ceOsi BHUMaHUE U TOT (PaxT,
YTO, HATIPUMEP, AHTUYHBIE TTOHSATHUS TIO-Pa3HOMY 0(OPMIICHBI B PA3IMYHBIX S3bIKAX.
To, 4ro B aHrIMIICKOM, (DPaHIy3CKOM U MCIAHCKOM $A3bIKaX B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB SIBJISIETCSI CIIOBOCOUETAHHWEM, B HEMEIIKOM SI3bIKE 3a4acCTYI0 BBIpAKACTCS

OJTHUM CIIO)KHBIM clioBoM. HekoTopeie (ppazeosnorn3smel B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX
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NPECTaBISAIOT CO00M KajdbKd OOOPOTOB B JPEBHUX KJIACCUYCCKHX SI3bIKAX, B
YaCTHOCTH B JIATHHCKOM. Tak, JaTHHCKHH (paszeosioru3m SUD rosa — CekpeTHo,
TaiiHO (po3a Obula CHMBOJIOM MosdaHusi B [lpeBHeM Pume) ckaabkupoBaH B
aHTIIMicKOM si3bike B (popme under the rose, Bo (paniryzckom — sous la rose, B
HeMenikoM — unter die Rose. Jlatuackoe Beipakenue advocatus diaboli — myxoBHOE
JMI0, KOTOPOMY TIOPYYECHO BBICTYIHTh TPOTUB KAaHOHHU3AIMU  CBATOTO
CKaJTLKHPOBAHO B aHTIIMHCKOM si3bIke B popme a devil's advocate, Bo (ppaniryzckom
— avocat du diable, B utanesackoM — awocato del diavolo.

Muoro @E npunuio B Anrnuio u3 CHIA. Takue 3aMMCTBOBaHUSI OTHOCATCS
K BHYTPHUSA3BIKOBBIM. HekoTopele ©3 Takux (Ppa3eosoru3MOB  HACTOJIBKO
ACCUMHWJIMPOBAJIMCh, YTO B AHIMVIMHCKUX CJIOBapsiX IIOCIE€ HUX CHATA IOMETA,
yKa3pIBalomiass Ha WX aMEpPHKaHCKoe TmpoucxoxkiaeHue. K mogoO0HBIM
«aMepHuKaHU3MaM» OTHOCHTCS, HalpuMep, Bblpaxkenue — “a/ the green light”-
3enenas yauya, ceoboda oeticmeul; “paint the town red - npedasamoscs eecenvio,
kymums, “bark up the wrong tree (oxom.)” — nasmo na oepeso, na komopom Hem
OUYU, HANACMb HA JIONHCHBIU Cled, OUUOUMBCSL, 0Opamumsbcs He no aopecy, “‘cut no
ice” — mne umemo eausnus, 3nawenus; “do one's level best” — coerams 6cé
603ModiICHOe, He wadumb ycunuu, “face the music” — cmoiiko nepenocumo
HEeNpusmHOCMU, pacnaa4ueamnscs, pacxiedbvisamo kaury, ‘“have an ax(e) to grind”
- npecnedosams audHble, KOPLICMHbLE YETU.

B npuBencHHBIX BbIIE, KaK W BO MHOTHX JAPYIHX (hpa3eosioru3Max
aMEPUKAHCKOTO MTPOUCXOXKICHHUS, HET YUCTO aMEPUKAHCKHUX CJI0B. ClieI0BaTEIIBHO,
3TH 000POTHI MOYKHO JIETKO MPHUHATH 32 HCKOHHO aHTMicKue. X aMepukaHCKoe
MPOUCXOXKACHNE YCTAHABIMBACTCS HA OCHOBAHUH JIEKCUKOTpaUUECKUX TaHHBIX U
aHaJln3a UCTOYHHKOB.

B cocraBe HEKOTOpPBIX aMEPHKAaHM3MOB BCTPEUAIOTCS aMEPHUKAHCKHE
clloBa, HanpuMmep, cent u dollar: “a red cent “- meounsiii epow; “‘feel (unu look) like
a million dollars” - omauuno cebs uyscmeosamv (OTIAUYHO BBITIIANACTH, UMETh

HIMKApHBIA BUJ).
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Taxke MOXHO cJeJaTh BBIBOJI, YTO B COCTaB (Ppa3eooru3MOB B OCHOBHOM
BXOJST TEPMUHBI IIBETOOOO3HAUEHUsI OOJiee JTPEBHETO MPOUCXOXKICHHS, TO €CTh
HAaUMEHOBAHUS JIJII TEX I[BETOB, KOTOPBIE COCTABISAIOT Tpynny u3 11 6a3oBbIX
OTTEHKOB CrieKTpa. ICTOYHUKY MPOUCXOKACHUS (HPa3€0TOTU3MOB B COBPEMEHHOM
aHTIIMHACKOM SI3bIKE OYCHb pa3sHooOpa3Hbl. Bce (pazeonornsmel, B TOM YUCIE H
(dbpazeosoru3Mbl, CoAepKallke B CBOCH CEMaHTHUKE AJIEMEHT IBETOOOO3HAYCHMS,
MOXHO pa3lieIuTh Ha JBE OOJIbIIME TPYNIbl: HCKOHHO aHIJIMHCKUE U
3aMMCTBOBaHHBIE. 3aMMCTBOBAHMS TAKKE MOXKHO TOJIPa3ACINTh Ha MEKbSI3bIKOBBIC
1 BHYTPHS3BIKOBHIC.

B sa3bike  cymiecTByeT  4eTKash  B3aMMOCBA3b  MEXKIY  JIPEBHOCTHIO
MIPOUCXOXKJICHUS 1IBETOOOO3HAUYCHHSI M KOJIMYECTBOM (Ppa3eosioru3MoB, B COCTaB
KOTOPBIX OH BX0OJuT. Hanbombiiee koinuecTBO (hpazeooru3MOB, COJIEPKAIIUX B
CBOEH CEMaHTHKE I[BETOO0O3HAUCHUS «UEPHBINY», «Oelblity, «cuHui». Hanpumep,
“Black magic”, “The Black death”, “The Black hand”, ’Black comedy”, “White
magic”, “A white night”, “By all that’s blue” n mHorue apyrue. Hexoropsie
TEPMUHBI, BXOJAIIME B TPYIIy OCHOBHBIX IIBETOOOO3HAYCHHWH, BOOOIIEC HE
BCTPEYAIOTCS B COCTaBe (hpa3eoIOru3MOB WIIH, 110 KpaifHel mepe, Takoro pojga OE
He 3auKCUpOBaHbI clIoBapsiMu. [[puMepom Takoro HAMMEHOBAHUS MOXKET CITYKHUTh
«OpPAHXKEBBIN.

3HAUUTEIBHYIO TPYIIY COCTAaBIAIOT (Pa3eosioTU3Mbl, NPUIICAININE U3
3aImaIHOEBPOTICHCKUX SI3BIKOB U JIUTEPATYPHL: OYps 8 cmaxkaue 600bl - BOJTHEHUE TI0
MyCTSIKaM, HpUHYecca Ha 20powuHe - W3HEKEHHBIM, W30aTOBAaHHBIN YEJIOBEK,
nomepnems ¢huacko - TOTEPIETh HEyAady, He 8 ceoell mapeike - B TLIOXOM
HACTPOCHUHU, HOCIe HAC XOmb NOmMon - JUlb Obl HaMm ObUIO XOpomio (He
0JI00pUTEILHOE), U JIp.

Bonbioe KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX (DPa3€OIOTM3MOB MPECTABISIOT
coboii (hpa3ecoslorHYeCKre KaJdbKH, TO ©CTh TaKHE HWHOS3BIYHBIC BBIPAKCHUS,
KOTOpPBIE MIEPEBOAATCS MOCIOBHO, XOTSI HEKOTOPBIE U3 HUX YIOTPEOJISIIOTCS U 0€3
nepeBoaa. JIyist GOJBIIMHCTBA W3 HUX XapaKTepHA JBYXKOMIIOHEHTHAsI CTPYKTYpa,

HO BCTPCUANOTCA N TPCXKOMIIOHCHTHBIC OGOpOTLI:
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Hanpumep, u3 natmHCKOro si3pika “terra in cognita” wueumo neuszsecmuoe,
Heuccie0o8anHoe, HeuszeeoamHas obracms, W3 uranbgackoro — “finita la
commedia”. A Taxxe: “bel esprit” — ocmpoymusiii wenosex, ocmpsx; “bon ton” -
xXopowwuti moH, 6aazoeocnumannocme;  “coup d'etat” -  cocyoapcmeenmuwiil
nepesopom, “qui pro qUO” - HedopazymeHue, 3aKOUAIOUWEEcs 8 MOM, YMO OOHO
JUYO, NOHAMuUE UIU 8ewb npuHumaiom 3a opyeoe; “raison d'etre” - pasymmnoe
ocHogaHue, cmuvica, ‘‘Status quo” - cmamyc-xo, cywecmeosaguiee UIU
cywecmsyroujee 8 OnpeoesieHHbllL MOMEHN NOJ0JCeHUe 8elyell Y MHOTHUE JIPYTHE.

[Iytém OyKBaNbHOTO TMEpPEBOJA WHOS3BIYHOTO BBIPAKEHHS] BO3HUKIM U3
JIATUHCKOTO S3bIKa ()pa3eoOTU3MBL: pazoesisil U 81ascmayil, nocie 0beda nocuou,
nocie YoaUCUHa MU0 npoutou, 1rooullb MeHs, 10ou u Mo cobaxy ,cyovba ciena; u3
HEMEIIKOT0: CONOMEHHAs 6008a, MaK om 20e cobaxa 3apvima, U3 PpaHIry3CKOro:
Me008bll MeCsY, YEPHBIU PLIHOK, U0esl (PUKC, 2PpANCOAHUH MUpa U Jp.

O®pazeosioru3Mbl, WM Gpa3eoyOTHIECKUe  €IUHUIBI,  OTPaXaroT
HallMOHAJIBHYIO crnenuduky s3blka, €ro caMoObITHOCTh. Bo  dpazeonoruu
3ameyaryieH OoraTtblii  HCTOPUYECKHMH OMBIT Hapoaa, B HEW OTpakeHbI
MIPEICTABIICHUSI, CBSI3AHHBIC C TPYJIOBON JESATEIBHOCTHIO, OBITOM U KYJIBTYpOU
moaer. Hampumep, takue kak:”Do at Rome as the Romans do “- ¢ BojkaMu KUTh-
o BosrybH BbITh,” NOthing comes from nothing” — u3 nudero He Boiitaet, “The land
of Cockaigne”- ckazouHas cTpaHa W300WIMS M TPA3THOCTH U aApyrue. M3ydeHue
(bpa3eosoruu CoCTaBIIET HEOOXOIUMOE 3BE€HO B YCBOCHUHU SI3bIKA, B MOBBLIIICHUH
KynbTyphl peun. [IpaBuibHOE W YMECTHOE HCIIOJb30BaHUE (Ppa3eooTu3MoB
MPUIAET PeUr HEOBTOPUMOE CBO€0Opas3ue, 0CoOyIO BRIPa3UTEIIBHOCTD, METKOCTh U
00pa3HOCTb.

Kak wm3BecTHO, (hpazeosoru3mel - 3TO CO3JaHHE HAPOJa, MPOSBICHHE €O
MYAPOCTH W JTUHTBUCTHYCCKOTO YyThs. Bo MHOTMX (pa3eosioru3Max oTpakaroTcs
TpaJuINK, 00bIYau, HAITMOHAIbHBIE BEPOBAHUS U OOIIECTBEHHBIE WM CEMEHHBIC
neHHoctd. K HUM mpuHauie)kat ¢pa3eoJorunyecKre eIUHUIbI, KOTOPhIE BOILIH
B S3BIKM MHOTHUX HApOJOB W3 UCTOPUYECKHUX (TJIaBHBIM OOpa3oM aHTHYHBIX),

MI/I(l)OJIOFI/I‘-IeCKI/IX, JIMTCPATYPHBIX HMCTOYHHUKOB, 3aUMCTBOBAJINCh H3 s3blKa B
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S3bIK, WM K€ BO3HMKAIM Yy pPa3HbIX HAPOJIOB HE3aBUCHMO OJHU OT JAPYTHUX
BCIICZICTBUE  OOIIHOCTH  YEJOBEYECKOTO MBINUICHHS, OJM30CTH  OTIAEIBHBIX
MOMEHTOB  COLMAJIbHOM  JKW3HU, TPYIOBOH AESATEIBHOCTH, MPOU3BOJICTBA,
pPa3BUTHS HAYKU U UCKYCCTB. CyIIECTBYIOT MHOXKECTBO MPUMEPOB 3aMMCTBOBAHHBIX
U3 JINTEPATyPHBIX KCTOYHUKOB, HAIpUMeEp: “an ivory tower”- GamrHs u3 CIIOHOBOU
KOCTH, OTOPBAHHOCTH OT >KM3HH, 3TO BBIpAKEHUE CO3/aHO (QPAHITY3CKUM MOITOM U
kputukom Cent - beBowm; “aegroto, dum anima est spes esse, dicitur” ciosa
JIpeBHEPUMCKOTro oparopa [luiiepona — moka OONBHOW >KHUB, €CTh M HAJCKIA;
“graviora quaedam sunt remedia periculis”- "nekapctBo xyxe Oonesnu"  Dp.
bakon ucnonw3oBan B kHurax © Essays’, ‘Of Seditions and Troubles’; wu T.x.
(www.bolshoyvopros.ru/.../).

MHorue u3 Takux eIUHULl OTHOCSTCS K KPbUIaThiM BbIpaxxeHUusiM. Cpeau HUX
MMEETCS HEMaJl0 CBS3AHHBIX C MCTOPUYECKUMU  WIM  MHGOIOTUYECKUMU
JUYHOCTAMH.  Tak, B pa3HbIX S3bIKaX CYIIECTBYIOT (hpa3eoJoruyeckue
skBuBaieHThl anrit. Achilles' heel:dp. Talond' Achilles, nem. AchillesFerse, gemn.
Achilovapata, pyc. axumiecoa msaTa, 60JIr. aXuUIecoBa reTa; SKBUBaJICHTHBI OO,
[TuppoBa mobena: pyc. Ilupposa mobena, muri. Pyrrhic victory, ¢p.victoireala
Pyrrhus.

Herpynno 3ameruts, 4T0 MHOTHE U3 nepeynciieHHbIx DOE—kanpku, T.€.
MMEHHO  Takue o0O0pa3oBaHMs,  KOTOpble  HEOOXOAUMBI  JJIsi  TIOJIHOM
HKBUBAJICHTHOCTU. DTO HAMHOTO oO0Jjerdaer paboTy MepeBOAYHMKA, YMEIOIIETO
MOJIb30BaThCsA  cloBapssMH. Bo  ¢dpaszeonormdeckoMm ¢oHae JHOO0OTO s3bIKa
HAIIMOHAJIBHOE COUETAETCS ¢ MHTEPHAIMOHAIBHBIM, YTO 00YCJIOBJIECHO OOIIIHOCTHIO
YEeJIOBEUECKOW IMBWIM3AIMUM W  MBIIUICHUS JIIOAEH, OOMMM  KYyJIBTYpHO-
HMCTOPUYECKUM HACJIEAMEM, a TaKKe MOCTOSIHHBIM B3aMMOOOOTaIIEHUEM SI3bIKOB U
KYJBTYD. OnHolt  mpUHAIJISKHOCTH (Dpa3eosioru3Ma K HHTEPHAIMOHAIBHBIM
HEJIOCTAaTOYHO, 4YTOOBl O00ECMEeYuTh €ro MPaBUJIBLHBIN TepeBoA. Bo-mepBbix,
JaJIeKO HE BCE BOLIGAIIME B OJMH SI3bIK «MHTEPHALIMOHAIBHBIE €IUHUIIBI)
UMEIOTCS U B JIpyrux ssplkax. OTcrofa craryc “UHTEpHALMOHAIBHON €IMHUIIBI

ONnpcACEICTCA €€ HAJIMYHMCM B HCCKOJIBKHUX SA3bIKAX, HC YTOYHAA, CKOJIBKO 3THX
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SI3BIKOB. Bo-BTOpBIX, HECMOTps Ha OJWHAKOBBIM TMyTh TMepeBoJa —
KaJbKAPOBAHHUE, MEXKIy DKBHBAJICHTAMH BCE K€ OTMEUAIOTCS HE3HAUYHMTEIHHBIC
dbopManbHBIE OTJIMYUS, & 3TO WHOTAA CYHIECTBEHHO 3aTPYAHSET IMEpPEeBOTUMKA:
«Axuiiec» B OONATapCcKOW TpaHCKPUNUMU— «AXHUIJUD), TAK YTO CIEAOBANO Obl
OXKHUJATh «AXWIIOBA ISATA», PYCCKUM  JKBHUBAJCHTOM  KO3JIa  OTITYIICHHS
SBIISIETCS  aHMI. Scape goat—iepeBo/ CIIOKHBIM CIIOBOM (YTO TOpa3zo dYalie
ObIBacT B HEMEIKOM). B-TpeTbuX, XOTS W  CPaBHUTEIBHO PEIKO, HO
OKBUBAJIICHTOB MOXET OBITh OOJIBIIIE OHOTO W TOT/A IEPEBOMYUK HE MOXKET
MAaIIMHAJIFHO 3aMEHUTH CBOIO EIMHHILY YKBUBAJICHTHOM.

MHuorue ¢paszeosoru3mMbl HOCAT HMHTEPHAIMOHAIBHBIN XapakTep, TaK Kak
BCTPEUAIOTCS B PAAJIE SA3BIKOB. PaccMOTpUM 3aMMCTBOBaHME U3 PPaHITy3CKOTO S3bIKA.
“Buridan's ass” — «bypuoanos oceny (0 YelOBEKe, HE PEIIAIOMIEMCS CJeNaTh
BBIOOP MEXTy ABYMsSI PaBHOILICHHBIMH IPEJIMETaMHU, PABHOCHIIBHBIMHU PEIICHHUSIMH).
Opaniyzckomy (unocody XIV B. Bypunmany npunuceiBaeTcsi pacckaz o0 ocle,
yMepIIeM OT TojI0Ja, TaK KaK OH HE peIIajcs caejaTh BBIOOp MEXIy JBYMs
OJIMHAKOBBIMH OXaIlKaMHU CeHa. DTOT paccka3 ObuUT SIKOOBI TIpHBeIeH bypuaanoMm B
Ka4eCTBE MPUMEPA B PACCYKICHUIX O CBOOOIC BOJIH.

[Menblii MIacT COCTABIAKOT UWHTEpHaUMOHAIbHBIE OF, Bocxomsmme K
oubneiickomy croxkery. OHM yHnoTpeOWTENbHBI W TO ced JeHb, IpuoOperas,
HEpeaIKo, HOBoe cojeprkanue: “cast pearls before swine” — memamo 6ucep nepeo
ceunvsamu, ‘“‘a forbidden fruit” — sanpemmnoiii nnoo; “the promised land “— zemus
obemosannas . ®E, cBsa3annbIe ¢ Oubaeiickumu nepconaxamu: Solomons wisdom -
myopocmv  Conomona, Judas Kiss - noyenyii Hyower; ®E, cBs3aHHbIe C
penurno3usiMu oopsaamu: “Heap coals of fire on smb’s head” - npucmoroums
K020-]., OMNIAMuU8 000pom 3a 3710, 0b6e3opyxicums Ko20-1. genuxooyuuem,;’ GO
through fire and water ” —npotimu oconv u 600y (mednvie mpyowi) u T. 1.

®panIty3cKas XyI0KECTBCHHAs JIMTEpaTypa MPOU3BEIa HEMaJblii BKJIAJ BO
¢dpazeonorudyeckuii  GPOHJ COBPEMEHHOTO  AHTIMIHCKOTO  si3bika. MHOTHE
npou3BeaeHus GPAHITY3CKUX MEcaTeNel ObLIN MepeBeICHBI Ha aHTJIMHACKUH SI3bIK U

A0 CHUX IIOIMOJIB3YHOTCA IIIHpOI(OfI IMOITYJIIPHOCTBIO B Anrmmu. B 3TOM OTHOIIIEHUM


http://www.pandia.ru/182473/
http://www.pandia.ru/271615/
http://www.pandia.ru/154481/
http://www.pandia.ru/182679/
http://www.pandia.ru/173678/
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ClIeyeT BBIISIUTh TaKuX (paHIy3CKuX mucarenei, kak: ®pancya Pabme, XKan
batuct Monsep, Kepoma’ Anxe, Jladponren u ap.

[TpuBons mpumepsl E, co3aHHBIX PpaHIy3CKUMH TTHUCATENIIMA M HanOoJee
yIOTPEOISIEMBIX B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE MOYKHO TIPE/ICTAaBUTH TaKWE
NEePEBOJIbL: “‘appetite comes with eating” - annemum npuxooum 80 8pems eovl
(BBIpa)KCHUE BIIEpBBIC BcTpeuaeTcss B counmHeHnun «O mnpuumHax» (1515)
Kepoman’ Anxe,enuckomna ropoaa JleMan; nonynsipuzoBano ®pancya Pabne B
«Taprantioa u IlanTarprosney»), “Buridan’s ass” - 6ypudanoé ocen (0 4elIOBEKe,
HE PEIIAIOIIEeMCs ClIeNIaTh BHIOOP MEXIy IBYMS PaBHOIEHHBIMHU IpEIMETaMH,
PaBHOCWJIBHBIMH PEIICHUSMH U T.11.).

K sTomy e pacckaszy Bocxoautr ®E “an ass (uiu a donkey) between two
bundles of hay”; “castles in Spain” - 6030ywinvie 3amxu, nycmole meumol
(BBIpaXXKEHHE, CBS3aHHOEC CO CPEIHEBEKOBBIM TEPOMYECKHM 3MOCOM, TEpOH
KOTOPOTO, PhILIapH, OJYYUSIM B JIMYHOE BIIAJICHUE €IIE HE 3aBOCBAaHHBIC 3aMKHU B
Ucnanun); “for smb.’s fair eyes” (unu for the fair eyes of smb.) — paou uvux-1u60
NpeKpacHvlx 21a3, 0OecKOpblICmHO, He padu e20  3aciye, d HO JUYHOMY
pacnonodicenuio, Hu 3a umo, oapom (Belpaxkenue n3 komeauu K. Bb.Monbepa
«Kemanuuiel»); “an ivory tower” - «bawms u3  CIOHOBOU  KOCMIUY,
omopsanHocms om cu3Hu (BBIPAKEHUE CO3JIaHO (PAHIY3CKUM TO3TOM U
kputukoM CeHT-bEBOM U sIBIIsSIeTCS TTepeocMBICiieHeM Onbiien3ma); “let us return
to our muttons” - eepnemcs k meme Hawe2o pazeosopa (BbIpAXEHUE W3
cpenHeBexoBoro ¢apca bianmie 06 anBokare [latnene, mo3aHee myTeM 0OpaTHOTO
oOpa3oBaHus BO3HUK MHGUHUTHB tO return to one’s muttons); “to pull smb.’s (umu
the)chest nuts out of the fire (for smb.)” — mackame kawmanol uz ocns ons kozo-
JUO0; OeccMbICIeHHO, ¢ PUCKOM OJisl cebsi mpyoumuscsi 051 8blc00bl Opyeozo (B
Oacue Jlagonrena «O06e3bsiHa U KOT» — o00e3bsiHa bepTpaH 3acTaBisieT KoTa
Parona tackath s ceOst kamransl U3 orHg). C dToil ke OacHeW CBsI3aHO
BBIpakeHue “to make a cat’s paw of smb.” — coeramv Ko2o-1UbO0 CceoUM

nocaywnvim. (WWW.bolshoyvopros.ru/.../).
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W3 nmarckoro si3bika ¢paszeosnorusm “an ugly duckling” — «eaokuti ymenoxy
(J4enoBeK, HECTHPaBEUIMBO OICHEHHBIA HIKE CBOMX BBICOKHX JIOCTOWHCTB,
NPOSIBIISFOIIUXCS HEOXKUIAHHO I OKpyxaromux ero). [To 3arnasuto ckasku I'.X.
AHJepceHa 0 TaJIKOM YTEHKE, KOTOPBIA BBIPOC M CTAJT MPEKPACHBIM JicdeneM. Psin
(b pa3eosoru3MoB BOCXONUT K Pa3HBIM MHOCTPAHHBIM peanusiM. «A white elephanty
— «obpemenumenvHoe Ui pazopumenvhoe umyuecmsoy (kopoib Cuama, xemnas
pa3opuTh KOT0-TUO0 M3 CBOMX IMOJAHHBIX, JAPHJI €My CBSIIIEHHOTO OEJIOTO CIIOHA,
COJIEp)KaHUE KOTOPOro OOXOIUIIOCH OYEHBb JOPOro). MICTOYHHMKHM 3aUMCTBOBAHWSI
TOTO WM WHOTO (ppaszeosiorm3mMa He BCETla YIaeTCsl YCTaHOBUTH C JOCTATOYHOU
TouHOCThIO. Tak, mociowia “a close mouth catches no flies ” — «coso — cepebpo,
MONUaHUue — 30710moy SBJSICTCS TEPEBOJOM HTAIbSHCKOM MOCIOBHUIBI «in bocca
serrata nonen tromai mosca» WM UCTIAHCKOK «en boca cerrada noen tranmoscasy,
nocioBuria «like cures like»- «kaun kaunom eviwubaiom» 3aMMCTBOBaHA W3

natunckoro «Similia similibus curantur.
3.2. ®pa3eo0s10ru3Mbl, 3aUMCTBOBAHHbIE U3 OMOIEHCKHUX HCTOYHUKOB.

BaxxnelmuM JUTEpaTypHBIM HMCTOYHUKOM  (Ppa3eoIOTUUECKUX — EAUHUIY
sBisieTcst bubims. bubnus (rped. - biblia - MmaoX. yncno or biblion "kHura xaur") -
ATO COOPHUK PAa3HOBPEMEHHBIX, PAa3HOSI3IYHBIX, PA3HOXAPAKTEPHBIX COYMHEHUH,
BO3ZHHKIIHX B 8B. 10 H.J. - 2 B.H.2. [lox numenem bubmus noHnMaeTcss MMCLMEHHOE
oTkpoBeHue boxue monsm. bubnust cocTout u3 IByx OO0JbIIMX YacTeil. B nmepByro
4acTh BOIUIM KHUTH, KOTOpbIE OBLIM coCTaBieHbl 10 PoxkmectBa XpucTtoBa, MX
COBOKYMHOCTb Ha3bIBaeTcst Berxum (0ykBanbHO "CTapbiM") 3aBeToM. Bropas yacthb
OXBaThIBAET KHUTHU, COUYMHEHHbIE nociie PoxnectBa Xpuctosa - 310 HoBblii 3aBer.
Berxuii 3aBeT COCTOMT M3 NaMITHUKOB JPEBHEBPEUCKOW IUTEpatryphl 12-2 BB. 10
H. 3., HAIIMCAHHBIX Ha JIPEBHEEBPEUCKOM U OTYACTH apaMENCKOM SI3bIKaX.

bubneiickue (¢pa3eosoru3mMpl 4YacTO MPUCYTCTBYIOT B Halled pedw,
MPUBHOCS B HEE BBICOKYIO TYXOBHOCTb U MOYYUTENbHBIN OTTEHOK. bubnus — camas
MOIYJISIPHAST KHHUIA YEJI0BEYECTBA, MHOTOKPATHO YWTAEMas W IIOBTOpseMas Ha

HCPKOBHBIX cny>1<6ax, Ha ceMelHbIX uTeHusx. He YAUBUTCIIBHO, YTO MHOTHUC
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BBICKA3bIBAaHUS M 1MTAThl CTajJd KpPbUIATBIMU M 4YacTO YHOTPEONSIOTCA B
MOBCEAHEBHON  peun. bubneiickue ¢pa3eogoru3mMpl  OTAMYACT  BBICOKAs
HPABCTBEHHAsI COCTABJISIONIAS,, KOTOpAas 3HAKOMA W IOHSATHA MHOTUM JIFOJSIM.
OOmensBecTHple  OuOneiickne  COOBITUS ~ MMEIOT  YETKO  BBIPAXKEHHYIO
MOYYUTEITHHOCTD, CMBICIT KOTOPOU BBHIPAXKAIOT (hpa3eoIOTU3MBI.

bubneiickue dhpazeosoru3mMpl NpeICTaBISIOT COOOM BaXXHBIM W MHTEPECHBIM
miacT (pa3eoJOoruy BO MHOTHX SI3bIKAX MHUPA, UMEIOIINHN CYIIeCTBEHHBIC OTIUIMS
oT (paszeonoruu, BOCXOJAIICH, HampuMep, K TPeKo-puMcKod Mudomoruu,
JUTEPATYPHBIM WJIM UCTOPUYECKUM PEMHUHHUCICHIMAM. EquHuIel mogo6Horo poaa
3aMMCTBYIOTCSI B OCHOBHOM 4Yepe3 JuTeparypy, Torja Kak OuOJeu3Mbl HE
3aMMCTBOBAIMCH OJTHUM SI3BIKOM M3 JIPYTOr0: B KaXKJIOM SI3bIKE TPOUCXOIUI OTOOD
W3 OJHOT'O OOIIET0 UCTOYHHUKA.

bubneiickoe MpoucxoxIeHNEe UMEIOT U OT/ICJIbHBIC CJIOBA AHTJIMHUCKOTO S3bIKA,
KOTOPbIE WJIM OBLIIM HETIOCPEACTBEHHO 3aMMCTBOBaHbI U3 brubinu umm noaseprivch
CEMaHTHYECKOMY BO3JIEUCTBUIO OuOIelckux TekcToB. Cpeau clioB-OMOJIEU3MOB
MO>KHO BBIICTTUTH J1Ba pa3psiaa. OQUH COCTABISIOT HapuIlaTeIbHbIE UMEHA: icon, a
men, devil. pyroi minact oOpa3yeT oOmmMpHas rpymnma COOCTBEHHBIX MYXCKUX U
JKEHCKUX HWMEH, KOTOpble B HACTOSIIHE BpeMs BXOJAT B OCHOBHOE SIIPO
COBPEMCHHOM XPHUCTUAHCKOM KaHOHWYECKOM aHTpormoHuMuku: John, Paul,
Matthew, Luke, Isaiah, Mary, Anna.

bubneiickue (dpas3eosoru3mMel 000raTUid HE TOJIBKO AHTIIMMUCKUM S3BIK, HO U
MHOTHE JpyTue si3biku Mupa. Ha mpotsokenun crtonetuit bubnus sBisnace cam
HIMPOKO YATAEMOM M LIUTUPYEMON B AHIVIMM KHUTOM; HE TOJBKO OTHEIbHBIE
CIIOBA, HO M IIeJIbIC HINOMAaTHYCCKUE BeIpakeHHsI, Takue Kak “the olive branch”, “a
forbidden fruit”, “the fatted calf”, “turn the other cheek” u npyrue Bomum B
aHTJIMHACKUI s3bIK cO cTpaHul bubnuu. Yucno Oubneiickux o0OpOTOB
BBIPAKEHUM, BOIISAIINX B aHTJIMHCKHM SI3BIK, HACTOJIBKO BEJIUKO, YTO cOOpaTh M
MEPEYUCINTh UX OYEHb HeJerkas 3agada. K BbIpaK€HHSIM, HCIOJIB3YEMBIM B

COBPEMEHHOW aHTJIMHACKON peur 1 OUOJIEHCKOe TPOUCXOXKIEHUE KOTOPBIX TBEPIO
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YCTaHOBJICHO, IPUHAJIEKAT Cieayrolre (MOJTHbINA CIUCOK OMOJIEU3MOB H3JI0KEH
B IIPUJIOKEHUN ).

®pazeosoru3Mbl  OUOJIEHCKOTO MPOUCXOXKACHHUS YacTO PACXOAATCS IO
3HAYEHHUIO CO CBOMMHU OMOJICHCKMMH MPOTOTUIAMH. DTO MOTIJIO TMPOU30NTH H3-3a
TOTO, YTO CO BpeMEHEeM OuOIJIeliCKre MPOTOTUIIBI TIEPEOCMBICIISIIOTCS, B HUX OJHU
cioBa 3amenstores apyrumu. Hampumep, “to kill the fatted calf” B mpurue o
OJlyTHOM CBhIHE YIOTpeOseTcs B OyKBaJIbHOM 3HAUCHUM ‘3aK1amb YNUMAHHO2O
menvya”’. ITOT 000POT MO3AHEE MPHUOOPEN HOBOE 3HAYCHUE OOMIBLHOE YTOIICHHUE,
SCTBa, YTOCTUTH JIYUIIIHM, YTO €CTh JIOMA.

Bot nampumep, Beipaxenue “Egyptian darkness”- moma Eecunemckas TOXe
Oepet Havyano u3 bubnuu. B npeBHUE BpeMeHa OHOM U3 Ka3HEeH eruneTcKux Oblia
TbMa, MHOTOJHEBHOE 3aTMEHUE, OCTAHHOE ETUNITIHAM KaK Kapa 3a HeMOoCIyllaHue
dapaona Ooram. OHO HMMEET UM MEPEHOCHOE 3HAYCHHUE “HENPOTIISIHBIA Mpak’ .
Bcerpeuaercst 3To Bhipakenue u B auteparype. I.H. Mamun - Cubupsik nucait:
«Kpyrom crosiia TbMa €rumnerckasi, B JIByX Iarax pelIuTeIbHO HUYETO HE OBLIO
BuaHO ([I.H. Mamun - Cubupsik. Ouepku u pacckassi, 1980)

dpazeonorusm “Smite hip and thigh”’- kamHs Ha kaMHe He OCTaBUTh O3HAYAET:
COKPYLIMTENbHBIA  yAap, TMOJHOCTbIO  pa3pylliuTh, pa3HECTH BApeOeE3rw,
YHUYTOXUTh. ONATH 5K€ 3TO B34TO U3 bulinu B riase, rie npeacka3biBaiach rudesnb
Hepycannma, no cinoBam EBanrenus: «Buauiib 3TU BEJUKHWE CTPOCHUA? DTO BCE
OyneTr pa3pymieHo, TaK YTO TYT HE OCTaHETCs KaMHS Ha KaMHE»
(www.bolshoyvopros.ru/.../).

bubneiickuit Mmud nosectByet o ToM, uTo bor, co3gaB Anama u EBy, 3anperun
UM BKYIIIATh TJIOJIBI PAliCKOTO JepeBa Mo3HaHus 100pa u 31ma. Ho cnumikoM Benuk
OBLT cO0JIa3H, — BCE-TaKU OHU COPBAJIU 3aMPETHOE SI0JI0KO, 32 YTO U OBLIA U3THAHBI
u3 pas Ha 3emimo. Orcrofa u nosiBwiock: “a forbidden fruit”- zanpemmuviii nnoo
cnadox. CMBICT €r0 B TOM, YTO HEJOCTYIHOE, 3alpelleHHOe ObIBaeT OCOOEHHO
3aMaHYMBBIM U COOJIA3HUTENIbHBIM, a BCSl CJIAJIOCTh HEPEIKO — B HApYIIECHUU

3ampera.
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Cpenu 6101€M3MOB MOKHO BCTPETUTh HECKOJBKO BUIOB (Ppa3eoornuecKkux
000pOTOB, KOTOPBIX B CBOIO OYEPEb MBI MOXEM Pa3ZCiIUTh Ha TPYIIIIHL:
1) dpaseosnornyeckue cCpaimieHus - 3T0 aOCONIOTHO HEACTUMBIC, HEPa3I0KIMbIC
YCTOHYMBBIC COYCTaHHS, OOINEe 3HAYCHHE KOTOPBIX HE 3aBHCHUT OT 3HAYCHHS
COCTaBJISIONINX UX CJIOB:
meov 3eensuyasn (sounding brass); coae zemau (the salt of the earth); arac
sonuoweco 6 nycmoine (@ voice in the wilderness); epobwr nosannennvie (Whited
sepulchers); ceoespemennniii cosem, ceoespemennoe npedynpexcoenue (a wWord in
season )u T.1.
2) (¢pa3eosOrM4ecKue €IUHCTBA - 3TO TAaKUE YCTOWYMBBIE COYETAHMS CJOB, B
KOTOPBIX TP HaJMYWUU OOIIETO TIEPEHOCHOTO 3HAUCHUSI OTUETIIMBO COXPAHSFOTCS
NPHU3HAKU CEMAHTHYSCKOM pa3ieIbHOCTH KOMITOHCHTOB:
3apwimo (ceoti) mananm 6 zemmuio (bury one's talents in the earth); 6ecnnoonas
cmoxosnuya (barren fig tree); Basunonuckas 6nyonuya (the lady of Babylon); necmu
(ceoti) kpecm (to bear ones cross), 3abnyowas osya (a lost sheep), ok 6 oseuvell
wrype(a wolf in sheep's clothing), ymsieamo pyxu (to wash ones hands); uszouenue
maadenyesd (massacre of the innocents); npoysemamsv, YCNEUIHO DPA3BUBAMbCS
(flourish like a green bay tree) u m.o.;
3) dbpazeonornyeckre COYETaHUS - 3TO YCTOWUYUBBIE 00OPOTHI, B COCTaB KOTOPBIX
BXO/IAT CJIOBA M CO CBOOOIHBIM, U ¢ (DPa3e0IOTMUCSCKU CBA3AHHBIM 3HAUCHHCM
Kpomeuwinas moma (outer darkness), enecmu (ceoro) nenmy (to contribute ones mite);
omoensams ogey om Kosauy (to separate the sheep from the goats), xne6 nacyuHbviil
(daily bread), kpaeyeonvuwii kameHnv (cornerstone); KameHb NPemMKHOBEHUS.
(stumbling stone), cuepmuwiii epex (deadly sin) u np.
A Ttaxxe 6oJbioe koauuecTBo Oubeiickux OF spustorcs:
4) ¢Ghpa3eoSOrHYeCKUMH BBIPAKECHUSAMHU - K HUM OTHOCSTCS TaKWe YCTOWYHBBHIC B
CBOEM COCTaBE M YIOTPEOJCHUHN (Ppa3eoIoruIecKue 000POThI, KOTOPBIC IEITHKOM
COCTOSIT M3 CJIOB CO CBOOOJHBIM HOMHHATHBHBIM 3HAUYEHUEM M CEMAHTUYECKU

YJICHUMBI:
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e3aewutl mew om meqa u nocuonem (all they that take the sword shall perish with
the sword); cope momy, kmo cobnaznum edunoco uz manvix cux (wWhoever shall
offend one of these little ones); oa munyem mens uawa cus (let this cup pass from
me); orcem, 20e ne cesin (t0 reap where one has not sown); umerowuii yuiu crviuams
oa crvruum (Who has ears to hear, let him hear); ne xzebom eounvim sncueé uenosex
(man shall not live by bread alone); xmo ne ¢ namu, mom npomue nac (Who is not
with us is against us); ecemy ceoe spems (there is a time for all things); nukozoa ne
cnedyem Oderamv umo-mubo nanonosuny (never do things by halves);sce maiinoe
cmanosumcs sisnuim (Nothing is secret, that shall not be made manifest); sepa copwi
nepeosucaem (faith moves the mountains) u npyrue.

BaxHoli  ocobeHHOCThIO, mpucyliet  ¢paszeonorusmMam  OUOIEHCKOTO
IPOUCXOXKICHUS, SIBISICTCS CIHOCOOHOCTh  CHMBOJIMYECKOTO IEPEOCMBICIICHUS,
KOTOPOE 3aHUMAET IPOMEKYTOUHOE MMOJIOKESHUE MEIKTY METaPOPOil 1 METOHUMHUEH.
Oco0oe BHHMaHHE CIEAYeT YICIUTh (AKTy CYIICCTBOBAHUS CHMBOJIMKUA Y
Oubneickux uMeH coOcTBeHHbIX. [logoOHbBIE (Ppa3eonorusmMbl  SIBISIOTCS
"cumBojamMu". DTO 3HAYMT, 4TO Takue ¢paseonorusmbl, kak “Judahs Kiss” -
nouenyit Myasr; “Solomons wisdom” - myapocts Conomona; ”Naboth ’s vineyard”-
“uHOrpasHuK Haydes”, npeamer 3aBuctu u Boxnenenus; “drive like Jehu”-
MYaThcs Kak cymacmemmmuii;’the old Adam”- “Berxmit Amam”, TpexOBHOCTbH
YeI0OBEUCCKOM HAaTypbl (HaMeK Ha rpexomajeHue Ajgama) M ApPyrue, MOMHMO
NPUCYIIETO UM OOIIEro CHMBOJMYCCKOTO 3HAYEHHS, BKIIOYAIOT B CBOM COCTaB
MMEHa COOCTBEHHBIE, CaMHU 110 cebe sBIsrommecss cumBoaaMu. Tak, ciaoso Judas -
yrnoTpeOisieTcsl B 3HaueHWH ''mpemartens”; Solomon - B 3HaueHWM '"4ENOBEK,
U3BECTHBIA cBoeil myzapocThio"; Naboth - Branenen BuHorpamuuka B M3eerne,
OJTHOM M3 CTOJIMYHBIX roposioB CeBepHoro napcrsa M3pawie; Jehu- uspannbckuii
BOEHAYAILHHUK, a 3aTEM I1aph B 9-M B. JI0 H.3.; OH ObLI OY€Hb OBICTPBIM U YMEIBIM
HAE3HUKOM, U CJIABUJICS CBOEH pelMTeNbHOCThIO U T.4. (Lingvo 12).

C TEoJIOTMYECKHX TMO3UIMH CUMBOJIOM SIBJISICTCS HE TOJBKO MMsI, HO U caM
Ooubneiickuii 00pa3, pacKpbIBAIOIIMKCA B LEJIOM PSIy MO-CBOEMY 3HAUYMMBIX

COOBITHH. HOBTOMy XpUCTHAHCKas TCOJIOIrNM4YCCKas CUMBOJIMKA, HAMHOI'O CJIOKHCC U
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MHOTOTpPaHHEEe, YeM Ta, KOTOpas 3aKPeIuIsieTCs] Ha YpOBHE OOBIICHHOTO CO3HAHUSI.
B nenom 6ubneiickas CMHMBOJIMKA HHTEPHALMOHAIIBHA.

K bubavu BOCXoauT 1eiblid psa Gpa3eoJoruIecKiux 000pOTOB, pa3INIHBIX 10
CBOEMY 3HA4YCHHIO W CTpykType. Cpeam HHX MO JIGKCHYECKOMY COCTaBy W
rpaMMaTHKEe MOXKHO BBIICTTUTh JIBE TPYIIIBI, pa3IudHble B (YHKIIMOHATHHO-
CTHJINCTUYECKOM OTHOIIICHWU - OOWMXONHBIC, CTHJIMCTUYCCKH HEWUTpalbHBIC U
KHIDKHBIE, apXandecKue, PeIKOro yIoTpeOIeHMS.

K npumepy k nepBoil rpymmne MOKHO oTHECTH: “Done in a corner”, “Do as you
would be done by”, “Go through fire and water”, “A lost sheep” n T.1. A 4TO
KacaeTcs BTOPOM TPYINNbl — 3TO KHUXKHbIE OMOIEM3Mbl U (Pa3eoOTHUYECKUE
CAUHUIIBI peaKoro ynorpebnenus: “Greater lights”, “The valley of the shadow”,
“Shorten the arm of smb.”, “The pitcher is broken at the fountain”, “One’s little
finger is thicker than another’s” m MHOTUE ApYyTHE.

XapakTepHbIMU TIpU3HAKAMU OUOJIEM3MOB SBIISIFOTCS:

- OTpPaKEGHHE B HUX MOpPaJIbHO-HPABCTBCHHBIX HOPM, TIPAaBWJI TOBEIACHUS,
YCTaHOBJICHHBIX B bubnu, a Takke MO3UTUBHBIX ¢ TOUYKU 3peHust bubnnn kadecTs
U 4epT XapaKTepa YeIOBEKa,;
- CBSI3b C TIOHATHEM Tpexa, OTPaKCHHE HETOHKHOTO MMOBEICHUS W OTPUIIATEIBLHBIX
Ka4eCTB JII0JICH;
- OTPaKEHMSI B HUX KaKON-IMOO0 OIMaCHOCTH, CTPAJaHusI, TEMHBIX CHUJI M CMEPTH;
- OTPaKEHHE TAaKUX TJIABHBIX IEHHOCTEH KaK >KU3Hb, IOCTATOK M H300UIIHE.

®pazeosioru3Mbl,  3aMMCTBOBAHHBIE W3  OWOJICMCKUX  HCTOYHUKOB,
OTpaKaroIKUe MOHATHE IpeXa U KaKue-Tn00 OTpUIIaTeIbHbIC KauecTBa jojacii: “The
wages of sin is death”- Bo3mesame 3a rpex- cmepTh; “the old Adam”- “Berxwmi
Anam’, TPEeXOBHOCTh uYeJIOBEUECKOM Haryphl; ‘“‘cumber the ground”- Bectm
Oecrone3noe cymiectBoBanue; “bring smb’s gray hairs to the grave”- ceectu koro-
1100 B MOTHJIY, OIO30pWB CEAMHBI, “SOW tares among smb’s wheat”- mocesiTh
IUIEBEJIbI CPEM IIIEHHUIBI, T.C. TAMHO HaBpeauTh koMy-nnoo; “like a thief in the
night ’- taiikom, ykpaakoi, mo - BopoBckH; “Sodom and Gomorrah”- Comzom u

["'omoppa- mopouHOE, IPEXOBHOE MECTO, APEBHUE T'OPOAA, MOrPSA3IIAE B IOPOKAX;
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“Pride goes before a fall ” - ropapius 10 100pa He JOBEIET, AbIBOJ FOPAMICS, J1a C
HeOa cBamwics; “Thirty pieces of silver’- Tpuamare cepeOpsSHUKOB, IieHa
npeaaTeabCTBa U IPYTHE.

OrpomMHOe KONIWYECTBO OMONEHCKUX (Ppa3eosoru3MoB, CBS3aHHBIX CO
CMEpThIO, OTTACHOCTRIO U cTpananuem: “Be gathered to one’s father”- otnpaButhes
K mpaotiaM, ckoHuarbes; “Dead and burried”- ymep u morpeOeH, HET B JKUBBIX;
“Give up the ghost - uctiyctuts nyx, ymepers; “Go beyond the veil “(go hence, go
out of this world, go the way of nature, go to the better world, go to glory, go to
heaven, go to kingdom, go to one’s last or long home) - ymepers, ckoHYaThCs, yiUTH
U3 )KM3HH, OTIPABUTHCS K IIPAOTIIAM, TIOKOHYUTH CUCTHI C KHU3HBIO, TOKUHYTh STOT
OpCHHBII MHp, OTIIPABUTKLCS Ha TOT CBET, OTaTh bory nymry; “The kings of terrors -
kHKH. “Llaps yxacoB”, cMmepth; “Smb’s days are numbered”- ero (ee) mauu
courenbl; “The pitcher is broken at the fountain”- kumxH. JKu3Hb KOHUYMIIACK,
“Beyond the veil”- na Tom cBere; “The valley of the shadow (of death)”’kumxH.
“JlomMHa CMEpPTHOM TeHW”, TMOeNb, CMEpPTh, TPaHb MEX]Y XKU3HBIO U CMEPTHIO.
bubneiickue ¢hpa3eosoru3Mpl, OTpaXKarwIIue B CBOCH KOHHOTAIIMHM OMAacHOCTh: “Be
in deep waters” — HaxOAWTHCA B TSAXKEIOM, 3aTPYIHUTCIHLHOM MM OMACHOM
I0JIO’KEHUH, TOpeBaTh, TpeBOKUTLCS; “Kick against the pricks” — ne3Th Ha poXKOH;
“The lion’s mouth” — macte nbBa, omacHoe mMecto, “A sting in its tail ” — ckpsiToe
’aJlo, caMoe HelpusaTHoOe B KoHiie; “Fire and brimstone” — agckue myku, “The iron
entered into his soul” - wWCOBITBIBATH TSHKKUE CTpalaHHs, TYIICBHbIE MYKH H
JpyTHe.

MHOTOYMCIIEHHOE KOJMYEeCTBO OuOneickux (pa3eonoruyecKkux eauHMII,
CBSI3aHHBIX C MPU3HAKAMHU JKH3HU U UMEIOIIUE aCMEKT M300MIUs M J0cTaTKa. ‘A
land flowing with milk and honey ” — ctpana u3zo0wunus, cTpaHa TeKyIas MICKOM U
MenoM (MOJIOYHBIE PEKH M KucelbHbIe Oepera); “Loaves and fishes” — 3emmble
onara; “Eat the fat of the land” — »wuTh B pockoIiu, )KUTh TPUIICBAIOYH, KaK ChIP B
Mmacie karatbes; “Corn in Egypt” — uzobuime, odounue vero- mubo; “The fatted
calf” — oomeHOE yromenwue, sctBa; “Rise from the dead” — Boccrars U3 MepTBBIX,

BOCKPECHYTb.
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Konuentsl go0pa u 371a MMEIOT HEMAJOBa)XHOE 3HAUeHHE B OMOJIEHCKUX
dpazeonoruzmax: “The root of all evil” — xopens 31a, “The prince of darkness” —
KHS3b ThMBI, caTana; “The prince of Peace ” — Kus3p Mupa, Xpucroc; “The Rock of
Ages” — “TBepabIHs BeyHas, XpUCTOC.

Hazpanusi ncropmyeckux M MHU(OIOTHUECKHX COOBITUH M peanuil, JTUYHbIE
MMEHa UCTOPUYECKHUX, MU(DOJIOTHUECKUX U JIUTEPATYPHBIX MEPCOHAXKEH, HA HaIll
B3IJISI[, HENb3sl CUUTaTh KpPbUIATBIMH CJIOBAMH (TO €CTh OJHUM M3 BHUJOB
($pa3eoqoru3MoB), MOTOMY YTO BCSAKHUN (ppazeosiornyeckuil 000poT MpeACTaBIIsET
co00i TEHETUYECKH C1080COUemanue, TO €CTb COBOKYITHOCTh HE MEHEE, YEM JBYX
KOMITOHEHTOB CJIOBHOT'O XapakTepa.

3.3. JlaTuHCcKHUe (ppa3eosorusMbl M MX KyJIbTYPHAs 3HAYNMOCTb

OcobOyto rpynmy ¢Gpa3eooTU3MOB COCTABIISIIOT OOOPOTHI, KOTOPHIE CBOUMH
KOPHSIMU YXOJST B IIyOMHY aHTHMYHOM snoxu. Mudsr JpeBHeil I'peunun, repoun
AHTUYHOM JINTEPATyphl — MHOTHE (Ppa3eoSIOTU3MBI HENb3s MOHITH U pa3rajiarh, He
3Hasl MPEABICTOPHUIO UX MOsABJIECHUS. ICTOUHMKOM Takux (pa3eosoru3MoOB CIYKUT
ucTopusi U Mudoaorusa. 3Has NPUYMHY BO3HUKHOBEHHs (ppaszeosiorusma, oueHb
JIETKO pasrajaTh €ro CMBICH, YJAYHO UM B HYXHbIH MOMEHT BCTaBUTh B pEYb.
Anmuunsle ppazeonocuzmebl MOTYT CITYKUTh IPEKPACHBIM SMOIIMOHAIBHBIM TOHOM,
nepesaBaTh 4yBCTBAa, 3MOLMM, JIMYHOE OTHOILICHWE, CIY)KUTh CPEICTBOM IS
TOHKOT'O HaMeKa.

PaccmoTpum mpuMepsl HEKOTOPBIX aHTUYHBIX (Ppa3eosoTU3MOB, HAIPUMED
“JKoamv 0o epeueckux kaneno” - At the Greek calends , 3sammcTBOBaHHBIN U3
JATUHCKOTO. Kanerowvl —3T0 NPEeBHEPUMCKOE CIIOBO, OHO 0003HAYAET MEPBBIN JICHb
MecsLa, OOBABISIIN KOTOPBII BCEraa KpPELb.
VYV npeBHUX PUMISH KaJCH/Abl CUUTAIUCh KIIFOYEBBIMU JHAMH B TOMY: OT HHX,
HaIpUMep, BEJICS OTCUET CPOKOB yIIAThI J0JroB. Ho MHOTOUMCIEHHOE TpeyecKkoe
HaceJiIeHHe, MPOoKKUBaBIlee B IpaHulax PUMCKON umniepuu, 1o KaJeHaaM BpeMsi He
cuntano. [loaromy ¢pazeosnorusMm «kKaarh 10 T'PEYECKUX KaJleHI» 0003HayaeT
HEONPEEICHHBIM CPOK OXHUAAHUSA. A €lle TOBOPAT OTKJIAAbIBATH JI0 I'PEYECKHX

kanena (www.bolshoyvopros.ru/.../).
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Yro kacaercs  (paseosorm3sma ‘“‘poec uzobunus”’- the horn of plenty
JpeBHETpeUecKuid MU( MOBECTBYET O TOM, 4TO *k)ecTokuil 0or KpoHoc He >xemnan
UMETh JIETeH, TaK Kak 00sJICs, UYTO OHU OTHUMYT y Hero BiacTh. [loaToMy keHa ero
poawia 3eBca TalkoM, TOPYyYuB HUM(paM yXakKUBaTh 3a HUM, 3€BC ObLT BCKOPMIICH
MOJIOKOM 00keCTBEHHOM K03bI AManden. OMHaKIbI OHA, 3aIETUBIIKCH 32 JEPEBO,
ornommia cebe por. Humda HamonHuna ero miogamMu U monana 3eBCy. 3€BC
MOJapuJl POr BOCHHUTABIIMM €ro HuM@am, mooOemiaB, 4To U3 Hero Oynaer
MOSIBIISITHCSA BCE, 4ero OBl OHHU HU
noxkenanau. Tak BeIpaKEHHUE poe uz00uIus CTajJo CUMBOJIOM docmamika u bozam-
cmea (Www.bolshoyvopros.ru/.../).

®pazeonmorusm  “Aeeuesvt  kouwownu’- Augean stable wumeer Takoe
npoucxoxnaenne — B JlpeBHeil ['peumm kun uapb ABruid, KOTOpBIA ObLI
CTpPacTHBIM JIIoOUTENeM Jomaaeil. Tpu ThICSYM KOHEW CTOSIIM B €r0 KOHIOIIHSX.
OpHako cToiIa X HE YACTUITUCH LEIIBIX TPUJIIATH JIET U IO CaMble KPBIIITN 3apOCiH
HaBo3oM. K cuacTelo, Ha Cayk0y K 1[apio ABrHIO MOCTYHUI JITCHIAPHBIA CHJIayu
['epaki (y pumiisiH OH 3Basicsi ['epKynecoM), KOTOPOMY aph U MOPYYHII OUHUCTUTH
KOHIOUIHM, MO0 He TMoJ CWIy O3TO OBUIO clejdaTb HUKOMY Jpyromy.
['epaksn ObUT HE TOMBKO MOTYY, HO U yMeH. OH OTBeNI B BOPOTa KOHIOIIEH PEKY,
OypHBIii MOTOK BBIMBLI oTTYAa BCIO rps3b.
U ¢ Tex mop BBIpaKEHUE aB2ueqbl KOHIOWHY MBI YIIOTPeOIIsieM, KOT/1a XOTHUM CKa3aTh
0 KpaifHel 3amyIeHHOCTH, 3arps3aeHHoctn (Www.bolshoyvopros.ru/.../).

Beipaxenue “Apuaonvl nums” — “the thread of Ariadne ” npuruto u3 muda 06
apunckoMm repoe Tezee. Apuanna, 104b KpUTCKOro napsi Munoca, nomorsa Tesero,
npuobIBIIEMY U3 A(HH, cpasuThCs ¢ ykacHbIM MuHoTaBpoM. C MOMOIIBIO KITyOKa
HUTOK, KOTOpBIX nana Teseto ApuaaHa, OH cyMen mociie mooeabl Hal TyA0BUIIEM
0JlaronoyiydyHo BbIOpaThCA M3 JIaOupuHTa — >kuiuina MuHoTaBpa. [lepeHocHoe
3HaYCHHE BBIPAXKEHUA Humb Apuaouvl: CpPenCcTBO BBIMTU U3 3aTPyAHEHUS,
PYKOBOJIsIIIIee Havas1o, myTeBoaHas HuTh. (WWw.bolshoyvopros.ru/.../)

®pazeonorusm “/Jamoxnos mey - “the sword of Damocles” cBsizan ¢ npeBHIM

npegaHueM. Y OJHOTO TIPEYecKoro THpaHa (HEOTPAHUYECHHOTO BIIAJBIKU)
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Juonucus-ctapiiero ObL1 MpUOJMKEHHBIM BeJbMOXKa JlaMOKJI, KOTOpBIM OYeHb
3aBUI0BAJl CBOEMY BJIACTEIIMHY U CUMTAJl €T0 CUACTIMBEHITUM U3 Jitofed. O 1HaX Ibl
JAuonucuii pemsn npoyuuth Jlamoxna. Bo BpeMs mupa OH mpukaszan ciyram
BO3BeCTH J[amMoKia Ha TPOH, OKa3bIBaTh MY LIapCKUeE MmovyecTu. JlaMOKII rOTOB ObLI
IpeIraTh OT BocTOpra. Ho BOT OH MOAHSN ria3a BBEPX W 3aMmep: MPSMO HAJl €ro
rOJIOBOM OCTPHEM BHH3 BHUCEI TSKEIIBIA M€Y, MOJBEMIEHHBIII HA TOHKOM KOHCKOM
BOJIOCKE. KaXxayr0 MUHYTY OH MOT COPBAaThCS MPSIMO Ha royioBy JlaMmoka.

Hy uto Teneps ckaxenb, Jlamokn? — crnpocus TupaH. — CIIOKOEH JIU 1 Ha CBOEM
TpoHe?

C Tex mop BRIPAKEHUE 0AMOKI08 Med TIPOUZHOCAT, KOT/1a UJIET peUb O HaBUCIIEH
OIIACHOCTH, KOTOpas MOXET OOpYIIUTHCA B T100y10 MUHYTY.
(www.bolshoyvopros.ru/.../).

B namm nau hpaszeonocusm “zonomas cepeouna - the golden (happy)mean mor
IPOM3HOCUM, KaK IPABUIIO, C UPOHUEHN, IIOKa3bIBasl MIOCTYIKU MMOCPEICTBEHHBIE U
pOOKO-HEpEIIUTENbHBIC. Y PEHIUTEILHOIO U MPUHIUIHAIBHOTO YeJI0OBEKa BCer/ia
€CTh TOJIBKO OJWH IyTh, €IWHCTBEHHO IPABUJIbHBIM, MO KOTOPOMY OH NOHAET
HECMOTpsI HU Ha uT0. HenmpuHIMNUanbHbIN YeI0BeK, HA000POT, HUKOT/1a HE 3aiiMeT
KpaliHel MOo3UIMH, a OyJeT 1eHCTBOBATh M0 caMOMYy O€30MacHOMY ISl HEro MyTH.
Bripaxkenue “zonomas cepeouna’ npumyman apeBHepuMckuil ¢punocod [Nopanmii
KaKk pa3 s 0003HAYEHUS TaKUX «IIE€PECTPaXOBBIBAIOIIUXCS) JIMYHOCTEH. XOTs
["oparuit Takke ATy TOUKY 3pEHHS pa3felistl, TaK KaKk CYUTaN, YTO Ojaropazymue
BCErJAa  JIOJDKHO Opatb BEpX  HAJ  PUCKOM W KpaHOCTSIMHU.
(www.bolshoyvopros.ru/.../).

@pa3eosOrnuYeCcKuii COCTaB JIATUHCKOTO S13bIKa B OCHOBHOM NIPEACTABJIEH B
MaMSATHUKAX MACBMEHHON KYJIbTYpPhl, YTPATUBIINK CBOIO TPAJMIUIO, TIE BaKHOE
MECTO 3aHMMaeT Oorareiinas JauTepaTypa. bBOJBIIMHCTBO JUTEpaTypHbIC
MPOU3BEICHUS PUMCKHX aBTOPOB M HMX S3bIK  SIBIIETCS  HCTOYHHKOM
bpazeonoruueckux  ucciaeAoBanuil. JlatuHckue — Ppaszeosoru3Mbl - CleAyeT
BOCHPUHUMATh KaK HEKYIO SI3bIKOBYIO JTAHHOCTb, KOTOPYIO HENb3Sl U3MEHUTH, HO

HE0O0XO0MMO TOHUMATh M BCECTOPOHHE U3y4aTh. B HAyYHOM OTHOIIEHUH U3yUEHUE


http://www.bolshoyvopros.ru/.../
http://www.bolshoyvopros.ru/.../

76

(bpazeonoruu BaxXHO ISl MO3HAHUS caMoro s3bika. dpaszeonoru3mel CymecTByOT B
TECHOM CBS3U C JEKCUKOW, UX M3YyYEHUE MOMOTaeT Jy4Ylle MO3HaTh UX CTPOEHUE,
oOpa3zoBaHue W ynotpedsieHus B peud. Kaxaplid sS3bIK OTpakaeT OINpejeieHHbIN
CIIOCO0 BOCIIPHUSTHS MHUpPA U OPTaHHW3AIMU 00IIecTBa. Y KaKIOr0 Hapoja pas3Has
npupona, ObIT, uctopus, IeHHOCTH. OcoOyro ponb, Ha HaIl B3IV, B
dbopMHpOBaHUU SA3BIKOBOM KapTHHBI MUpa HUrpaer ¢paseonorus. B oOpasHoMm
coJepkaHuu  (pa3eoNOTHYECKOr0 COCTaBa S3bIKa BOIUIOLIEHO KYJIbTYPHO-
HAIMOHAIBHOE BOCIIPUSITUE OKPYXKAIOIIET0 MHpaA, TBOPUMOE OOpa3HOU MaMSThIO
Hapoaa. Ero HpaBCTBEHHBIMU LIEHHOCTSIMU, PEIUTHO3HBIMU IMPEIACTABICHUSIMU U
T.1. IlosTomy nmaruHckue  ¢pa3eosoru3Mbl, Kak M OOJbIIas  4acThb
bpa3zeosoruueckux ~ €AMHUI]  JPYTHMX  SI3BIKOB, COIEpKAT  BaXHYIO
KyJIbTYPOJIOTHYECKYI0 HMH(POPMALMIO, M CBUAETEIbCTBYIOT 00 YHUKAJIBHON
HallMOHAJIBHOW CaMOOBITHOCTH HapoAa.

MHuorue naTuHcKre Qpa3eooOTUYeCKUe eIMHUIIBI IUPOKO YIOTPEOISIOTCS U B
HACTOSIIIEE BpEMSI OJHAKO COAEpPKAaT OIpPENENICHHbI CMBICIIOBOM 3JEMEHT,
MOHATHBIA TOJBKO HOCHUTEISIM JIaHHOW SA3BIKOBOM KYJIBTYpbl. BoccraHoBieHue
(bpa3eosornuecKux 1 CEeMaHTHUYECKUX UCTOKOB UX (Ppa3eosOTU3MOB MPECTABISET
MO3HABATENIbHBI HMHTEPEC TIOCKOJIbKY OTpa)kKaeT >KHM3Hb Hapoja, oOblvaw,
dbunocodckoe moHmManuu MmMupa. Hampumep, WU3BECTHO, UTO IJIsi PUMIISH COJIb
MMeJa HEeMaJIOBaKHOE 3HAY€HHE, OHU LIEHUJIM €€ KaK MPUIPaBy K €11€ U KOHCEPBAHT
IpPOAYKTOB. MpOHWYECKH OHM Ha3blBaIM TJYNbIX JIIOAEH “HECOJICHBIMA .
JlepuBatom cjioBa coib - Sal ,0b110 Salarium, uTo o3Hauaso kaaoBaHue, 3apaboTHAS
miaTta, HeoOXOJMMBIC cpelncTBa K cyliectBoBanuto. Sal atticum (Attic salt) -
“aTTYecKas CcoJIb’, TOHKO€ oOcCTpoymue. IIpoMCXOXAEHHE 3TOro KHUKHOTO
BBIPOKEHUS TMOSBWIOCH B JIPEBHErPEUECKOW 00JIacTh ATTHKA, /€ CJIABHIIOCh
oCTpoyMHe MECTHBIX JkutTesei. Cum grano salis (take smb. with a grain of salt) —
OTHOCUTBCA K KOMY-TMOO CKENTUYECKH, HEJOBEpUYMBO, KpuTHUecku. Ilo
cunerensbcTBy [lmuaus («HarypanbHas uctopus»), B ATTUKE, KaK U B APYTHUX

qacTiax FpeHI/II/I, HMCBIIMUX BbIXOI K MOPIO, COJIb I[O6BIBaJIaCB HE U3 COJISHBIX KOHHﬁ,
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a MOCPEJICTBOM BBINAPUBAHUS HA COJHIE WM BRIBAPUBAHUS MOPCKOM BOJABL, OTUETO
aTTUYECKasi COJIb OblJIa 0COOEHHO TOHKOM.

bonbiiee  KoaM4ecTBO  JATMHCKUX — (Ppa3eosoTM3MOB  BO3HHUKJIO  Ha
HAIIMOHAJIbHOW OCHOBE W SIBUJIOCh MHOTOBEKOBOM YMCTBEHHOW M CO3MAATEIBLHOU
JESATENPHOCTBHIO PUMCKOTO Hapoaa. JIaTHHCKME n3pedeHus MO3BOISIOT HAM CJIEIaTh
BBIBOJI, YTO 0€3 NPEEeMCTBEHHOCTH U YHACJIEIOBAHHOTO HAMH KYJIbTYpPHOIO
HACJICUs, 3HAHUW U TOJYYEHHOTO OIbITA MOKOJEHUW HEBO3MOXKHO  JIBUTATHCS
BIIEPE.

Hekotopsie ¢pa3eosioru3Mbl B COBPEMEHHBIX S3BIKAX MPEACTABISIOT COOOM
KaJIbKA 00OpPOTOB B JPEBHUX KJIACCUUYECKUX SA3BIKAX, B YACTHOCTH B JIATUHCKOM.
Tak, natuHckui Gpazeonoru3m SUb rosa — cekpeTHo, TaitHo (po3a Obliia CHMBOJIOM
Mordanus B [lpeBHeM PrMe) cKalbKHUpOBaH B aHIJIMICKOM si3bIKe B (hopme under
the rose, Bo ¢paniry3ckom — Sous la rose, B Hemerikom — unter die Rose. Jlatunckoe
BeIpakeHue advocatus diaboli — gyxoBHoe U110, KOTOPOMY TOPYYCHO BBICTYITUTH
MPOTUB KAHOHU3AIMKU CBATOrO CKAJIbKUPOBAHO B AHTJIMIICKOM f3bIKE B (popme a
devil's advocate, Bo dpaniyzckom —avocat du diable, B utanssackom — awocato del
diavolo.

C TOukM 3peHHs HAUMOHAIBHO - KYJbTYPOJOTMYECKOTO KOMIIOHEHTA WU
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX ~ XAPAKTEPUCTUK, 3aMMCTBOBAHHBIX  JIATHHCKHUX
(Gbpazeosor3MOB MOXHO Pa3/eliuTh, KIACCU(PUIUPOBATH HX HaA CIEAYIOIIUE
rpynmel:  (pa3eosorHYecKue  CIWHUIIBI, CBA3aHHBIE C  JINTEPATypHBIMU
HMCTOYHUKAMHU, T.€. BBICKA3bIBAHUS OIBITHBIX OPAaTOPOB, U3BECTHBIX MBICIUTENEH,
nycareyiel W TpaBUTeNel; UCTOpuYeckre (akThl WU COOBITHS, TPYAOBYIO
JESATENPHOCTh PA3JUYHBIX COLMAIBHBIX TPYMIL, T.€. TPYA U YIIOPCTBO, OTPAKAIOIINE
OTHOIIEHUE K KWU3HU U TPYAY. TaKKe TaKUe MOHSATHUS M YEJIOBECYECKHUE IIEHHOCTHU
KaK KU3Hb U CMEPTh, JIFOOOBB U JIpyk0a.

®pa3eosornuecKue €qUHULIBI, BOSHUKIINE HA OCHOBE TPYAOBOU 1€ TEIIBHOCTH,
TPYJIOJIIOOUS U yCepausl IPEACTABISIOT UX HAIMOHATBHBIA KOJIOPUT U KYJIbTYPHYIO
3HAYUMOCTh. ONBIT TPYJAOBOTO M HPABCTBEHHOTO BOCHUTAHUS OTPAXKaeTCs B

JATUHCKUX TOCIOBUIAX U moroBopkax. K HuM mb1 MoxkeM otHectu: “He that will
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eat the kernel must crack the nut”- Ge3 Tpyda He BBIHCIIb W PHIOKH M3 MPY/a,
“Nothing comes from nothing” — u3 Hu4ero Hudero He BhIfgeT, “Practise makes
perfect ’- HaBBIK MacTepa CTaBHT, JIeJI0 MacTepa OOUTCS.

Ocob0e MeCTO 3aHUMAIOT M3PEUCHHS M BBICKA3bIBAHMUSI W3BECTHBIX JIIOJICH,
OTpaXalIue  HCTOPUYECKYIO 310Xy,  (aKkTel,  peanbHbBIE  COOBITHS,
WLTIOCTPUPYIOIINE OTPeAeICHHBIC HCTOPHUECKUE TICPUOJIBI U pEATHH. DTOT pa3psi
OKPBUICHHBIX BBIPAKCHHH, KOTOPBIE TNEPEXOJAT M3 YCT B yCTa, W KOTOPHIC
OTJMYAIOTCS OT TIOCJIOBUIl M TOTOBOPOK TEM, YTO OHHU SBIISIFOTCS IIHTAaTaMH.
Hanpuwmep, Boipaxenue MOmus Llesaps “Veni, vidi, vici” — mnpwuimen, yBuaedn,
noOerJI BOSHUKIIO KOTJIa OH XOTENl JOHECETH PHUMCKOMY CEHATy O mobene Haj
noHTuiickuM 1apem ®Papuakom. dpazeosoruzm “Divide et impera”- pasnensi u
BJIaBCTBYH BrepBble Obln ynorpedsneH XK. Boanucom. Ilonutuka "pasnensii u
BJIACTBYH" W3JaBHA SBIAETCS OpYJIUEM HUMIIEpUai3Ma, B OCOOEHHOCTHU
aHTIMicKoro. M3peueHnss HEKOTOPBIX PHUMCKHX IHCATeNIel B UX JIMTEPATYPHBIX
IIPOU3BEICHUSAX, CTaJId  BIOCIEACTBHHM KPBUIATBIMH  OOIICPU3HAHHBIMU
BBIpOKCHUSAMH BO BceM Mupe: “aegroto, dum anima est spes esse, dicitur” cimosa
JIpEeBHEPUMCKOTO opaTtopa llurepoHa — moka OOJBHOW KUB, €CTh M HAISKIA;
“graviora quaedam sunt remedia periculis”- "aekapctBo Xyxe Oone3nu" — Dp.
bakon ucnons3oBan B kaurax ‘ Essays’, ‘Of Seditions and Troubles’; Beipakenue
“pannus purpureus” BrOepBble OBLIO MCMOJNB30BaHO [opamnmem B kHure ° Ars
Poetica’, koTopoe 03HaYas0 JydIliee MECTO B JIUTEPATYPHOM MTPOU3BEICHHUM.

Hewmano ¢pa3eosoru3MoB, MOCIOBHI, OTPAKAIOIMIUX B CBOCH KOHHOTAIUU
TaKWe TIOHATHS KaK )H3Hb U cMepTh B TaTHHCKOM si3bike. “While there is life there
IS a hope - moka 4es0BeK JKUB, OH HaJEETCs, MTOKA €CTh JKU3Hb, €CTh M HAJCK/IA;
“In the article of death”- mpu cmeprtu, Ha cmepTHOM oape; “Pay one’s debt to
nature ’- oTaaTh AaHb IPUPOJIE, CKOHYATKCS; “JOin (great) majority”- oTrnpaBUThCS
B JIYYIIUA MHUp, OTIIPABUTHCA K MpaoTiiam, ymeperh; “Peace to his ashes!”- mup
npaxy ero!

“Love is the mother of love”- mo6GoBs MOpoOXKIaET OTBETHYIO JHO00BB; “LOVe

and a cough cannot be hid”’- mro6Bwu, 1a xanuig He yranmb; “Fire that’s closest kept
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burns more of all”- ckpbIThIii OrOHb CHIIbHEE TOPHUT, 37eCh HMEETCS B BHIY
noJiaBisieMasi cTpacTh (quoque magis tegitur, testus magis aestuat ignis)- dem
OoJIbIlIe TYIIMIND IT0Kap, TeM Oosibiie oH pasropaercs; “ The falling out of lovers is
the renewing of love ” — Musble OpaHSATCS, TOJIBKO TEMIATCS T.€. THEB BIIFOOJICHHBIX
Bo300HOBNeHHE r00BH. “A friend in deed is a friend indeed - npy3bs mo3HArOTCS B
oenme; “Better lose a jest than a friend”- we mommryuwmBaii Ham Apyrom, a TO
noTepsieliib ~ €ro -  MOAIIyYHWBaTh HAJ JPYrOM- HaXHTh Bpara. OTH
(bpazeonornyeckre eAMHUIBI TOATBEPKIAIOT O BaXKHOCTH IICHHOCTEH JII0O0OOBb U

Jpyk0a B JIATHHCKOM.

3.4. HammoHajlbHO — KYJIbTypPHble XapaKTePUCTHKH (Ppa3eoToru4ecKux
eIUHHUI] 3aMMCTBOBAHHBIX C IPYTUX S3bIKOB

Yucino (dpa3eonoru3smMoB, 3aWMCTBOBaHHBIX U3  (DPAHIY3CKOIO  SI3bIKA
JOCTAaTOYHO BEJIHMKO. B aHrMiiCKUH SI3BIK OHU TMPHIUIA ITyTeM KaJlbKHPOBAHUS
VCXOJIHBIX BBIPAIKEHHIA.

@paniysckas KyabTypa, Kak W Jr00as Jpyras, HMEET CBOIO CHCTEMY
neHHocted. CHUCOK JOMHHAHTHBIX IIEHHOCTEH BaphUPYIOTCS B Pa3IMYHBIX
ucciaenoBanusx. OJHAKoO, cpeau HEKUX OOIMX NPHU3HAKOB (PPAHILY3CKOTO
KyJIBTYPHOT'O MUPa, CaMU (h)PAHILy3bl HA3BIBAIOT CIIOCOOHOCTH K BOCIIPHUSITUIO UYKOM
KyJbTYpbl, JIWHAMHU3M, IOJBWXHOCTh, TATOTECHHE K OOHOBIICHUIO, a TaKXKe
YIIOPSIOYEHHOCTD M SICHOCTB. SIpKOe OTpakeHue BO (pa3eoIOTHIECKUX SAMHUIIAX
UMEIOT HECKOJIKO KOHIIENTOB-KOHCTAHT.

- Tema mo6Bu (amour) BcTpedaroTcss B (hpaseosiorm3max (PppaHIly3CKOTO
NPOMCXOXKACHUSI O4YeHb 4YacTo. B cloBape <« KHBOTO» (PaHILy3CKOTO sI3bIKA
JF000BBIO HA3BIBAETCS YYBCTBO CHIJIBHOW MPHUBSI3aHHOCTH M CTPACTHOE JKETaHHE
oOnananust KeM-T0. IMEHHO 3TOT acmeKT OJIM30K K BBIICIEHHOMY KOHIICTITY JTFOOBH
- BocxuiieHus. B apyrux ciywasx cioBapu auddepeHIupyoT 4yBCTBO JIFOOBH,
Ha3bIBasi JTIOO00Bh (PU3UYECKYI0 M IUIATOHWYECKYIO, KOTOpas, B CBOIO OYEpPEb,
JenuTCs Ha JI'o00Bb K bory, kK poauHe, K OJU3KUM POJCTBEHHUKAM, MATEPUHCKYIO

ar000Bb (amour de la patrie, amour maternel, pour I'amour de Dieu!).
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®paHiry3bl cUMTAIOTCS JTIFOOBEOOMIBHON HAlMel, YTO HAIJIO0 OTPaXKCHHE BO
MHOTOYHCJICHHBIX ()Pa3e0JOrHIECKIX 000pOTaxX ¢ OIEHOYHBIM CIIOBOM amour: “my
cabbage ”(mon chou) — noporoii, noporasi, coiHbIKo, Jano4ka;”’a natural child”
(enfant de |’amour) — BHeOpauHblli peOeHOK, nuTe ar00BHU; “Make love” (faire
I'amour) - yxaxuBath (32 KeM-JI.), 3aHHMATbCs JIIOOOBBIO, MIPEIABATHCS JIOOBH.
Taxke MOXHO YHOMSHYTB CJIEAYIOIIME TOCIOBHUIIBI M ToroBopku:” I'amour est de
tous les ages” - mo0OBHM Bce BO3pacThl MOKOpHBI, “ love cannot be compelled”
(I'amour ne se commande pas) - HacKUJIbHO MIJI He Oy/Ielllb; Cep/Ily HE IPUKaXKEIIIb;
“the heart that once truly loves never forgets”’( on revient toujours a ses premieres
amours) - crapas Jr000Bb HE PiKaBeeT; | T.J.

- OIHOM M3 Ba)XKHOUM XapaKTEpUCTUK (PpaHITy3CKUX Ppa3eoIOrHIeCKUX ¢IHHHUIL
SIBIISTIOTCS TPYIOJIFO0UE U YIIOPCTBO B HocTmkeHnu enu: “Throw the helve after the
hatchet” (jeter le manche apres la cognee) - mocTaBuTh Ha KapTy IOCIEIHEE,
IpOUTpaTh W MaxHyTh Ha BCE PYKOH, YINOpPCTBOBaTh B OCE3HAJCIKHOM Jelie,
PHCKOBaTh MOCIIEIHUM, TYCTUThCS BO BCe TsDKkue; “Rome was not built in a day ”
(Rome ne fut pas faite toute en un jour) — “Pum ctpowmics He cpa3y”; “Under full
sail ”(a pleines voiles) — mosHBIM X0/10M, Ha BeeX mapycax; “You can 't make an omlet
without breaking eggs” (on ne fait pas d’omelette sans casser des oeufs) — “He
pa30uB sifIa, SMYHUIIBI HE CIICTACIh’, HE Pa3rphI3ellb Opexa, He Chelllb U Spa.

B anrnwmiickoMm s3bike  (Ppaseosiornyeckue  eAUMHUIBI  (PaAHIY3CKOTO
MIPOUCXOXKICHNS AKTHUBHBIMH TPOSIBISIFOT CeOsl T€ BBIPAXKCHHS, KOTOPHIS
OTOOpaKarOT TaKWE IOHATHS KaK: YeCTh, YECTHOCTH, CIPABEIMBOCTh, TYBCTBO
noira. [ToaTBepKaeHUEM 3TOTO SABJSIOTCSA Takue BhIpakeHnus: “A point of honour”
— neno yectu (Point d’honneur); “Affair of honour” — “aemo wectu”, aysmnp (Affair
d’honneur), rme mOMHHAaHTHOW XapaKTePUCTUKOHM sBisieTcss 4ecthb (honneur).
“Espouse smb’s quarrel” — 3actymathcst 3a Koro- Jmb0, MOMOYb KOMY-JHOO
nobutscs crpasemnuBocT (Epouser la quarelle de gn); “Make a point of smth. ™ -
CUMTATh YTO-JIMOO Ba)KHBIM, CYIICCTBCHHBIM, CUHUTATh YTO-JIUOO CBOMM JIOJTOM,

nocTtaBuTh cebe 3a mpaswmito (Faire un point de); “Empty the bag” — Beickazarbcs,

BBUTIOKHTH Bee Ha unctoTty (Vider le sac).
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Bo ¢pazeonornueckux eaunuiax (paHIry3CKOro NpOUCXOXKIACHUS BbIIEISIETCS
eIIe TAaKNEe HEMAJIOBAKHBIC JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHUECKUE XapaKTEPUCTUKH, KOTOPHIC
GUrypupyoT BO MHOTHX BBIPOKEHMSIX: KPacoTa, >KCHILIUHBI, PaJoCTh K JKU3HU.
Takue BrIpakKeHUS, XapaKTEPU3YIOIINE MTPEKPACHBIH MO, T.€. KEHIITUH HAPUMeED :
“The fair (the gentle) sex” — npekpacHsIii o1, sxeHIMHEI (le beau sexe); “there’s a
woman in it” — 3mech 3aMeliaHa JKeHIIMHA, Uiy keHimuny (cherchez la femme);
’the eyes are the mirror of the soul” — rmasza — 3epkaio aymm (les yeux sont le
miroirde I’ame); “make good cheer” — nupoBath, BeceauThes, yromarscs (faire
bonne chere).

JleHOCTP W TPA3IHOCTh OTPAXKAIOTCS B HAIMOHAIBHOW  KOHIENTOCchepe
(bpaHIry30B B KauecTBE OJHHUX M3 OCHOBHBIX MmopokoB: “Burn candle at both ends”
- IPOKUTATh KHU3Hb, pacTpauuBaTh CUIIbl, 3m0poBbe (Buriers la chandelle par les
deux bouts); “ldleness makes the wit rust” — nocr. ym om 6e3zdenvsi mynum
(L oisivete rouille I’espirit); Idleness is the mother (the root) of all evil (sin or vice)
- TTOCJI. TIPa3IHOCTh — MaTh Bcex mopokoB (L’oisivtete est la mere de tous les vices);
“The land of Cockaigne (Cockayne) - Cka3ouHas cTpaHa W300MIHSI ¥ MPa3JHOCTH,
paii 3emuoii (Pays de cocagne).

Bo ¢pazeonoruyeckoii cucreme no00oro s3pika umeercs uenbid miact OF,
OTpaXarolUi BHIPAKEHUS U BBICKA3bIBAHUS W3BECTHBIX B TO BpEMsl JIeATEIEH,
nycaresie, OTpaKawIllue OTICIbHbIE MCTOPUYECKUE COOBITUS U (PaKThI:
“Revolutions are not made with rosewater” — peBostolu B mepyaTkax He AeIar0TCs
(Voulez-vous qu'on vous fasse des révolutions a I'eau rose). M3 kauru MapmoHTeis
* Mémoire d'un Pére’. Dtu cinoBa ckasan aBropy kuuru Illlamdop - mesrens
®paniry3ckoit OypxyasHoi peBotoruu kontia XVIII B. ’Paris is worth a mess” -
"[Tapmx cTouT Mecchl", CTOUT MOUTH HAa KOMIIPOMHUCC PaJu OYEBHUIHOW BBITOJIBI
(Paris vaut bien une messe!). Bripakenue npunuceiBactcs ['eapuxy |V Bypoony,
KOTOPBIN SIKOOBI yHOTPEOWJ ero, Koraa OTPEKCS OT MPOTECTAHTCKOW PEIUTUU |
NPUHST KaTOJUYECTBO, YTOOBI BCTYNMUTh Ha (paHIy3cKuid mpecToi.”’An ivory
tower ” - "banHs U3 CJI0HOBOM KOCTH", 0TOpBaHHOCTH OT *wu3HU (Une tour d'ivoire).

Bripaxkenue coznaHo ¢ppaHiy3ckuM mo3toM U KpuTukoMm CeHT-bEéBoM U sBiseTcs
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nepeocMbIcacHIeM Onbaen3ma. “A storm in a tea cup ” - 6yps B crakane Boabl (Une
tempéte dans un verre d'eau c excitare fluctus in simpulo). ITapadpa3z MonTeckbe
JATHHCKOTO BBIpaKeHHUs, BcTpewaromierocss y Ilunepona, excitare fluctus in
simpulo, uTo B mepeBoie MOAHUMATEH OYPIO B Pa3IMBHON JIOKKE JUISI )KEPTBEHHBIX
BO3JIMSHUM. 3aMMCTBOBaHUE uepe3 (PpaHIly3CKUM SI3bIK MOATBEPKAACTCSA OOIbIIEH
OMU30CTHIO AHTIUHCKOTO 000pOTa K (pPaHIy3CKOMYy, YeM K JIATHHCKOMY
BBIPKEHUIO.

HekoTtoprie  ¢paseonornyeckue  BbIpaKEHUS, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3
(G paHIly3CKOrO SI3bIKa ABJISIOTCS YCTAPEBIIMMU B COBPEMEHHOM AHTJIIMMCKOM SI3bIKE,
takue Harpumep kak: “a knight of industry ”’(chevalier of industry) — peimaps erkoit
Ha)KMBBI, aBAaHTIOPHUCT, ad)epuCT, MOIICHHUK, npoxoaumert (chevalier d’industrie).
DTO BBIpaXCHHWE NPOM3ONUIO OT MPOM3BOAHOrO riarona: Vivre d’industrie —
BCSUCCKU U3BOPAYMBATHCS, XKHUTh yeM U Kak npuaercs. “A bridge of gold” (faire un
pont dior a ses ennemis) - myTh K IOYETHOMY OTCTYIUICHHUIO, JICTKHIA
0€300JIe3HEHHBIN MYyTh K OTCTYIJICHUIO.

B 10BONBHO Taku peaKkux CiaydasX MOKHO BCTPETUTh NMPUMEPHI, KOTJa MpU
3aMMCTBOBaHUU (hpa3zeosiornu3smMa OJIHU JIEKCEMbl MEPEBOJATCSA, & JPYrHe€ MOTYT
octatbcsl 0e3 u3MeHeHud. Takux nmpuMepoB oudeHb mano. [Ipumepom sBistOTCS
Takue (paseosorudeckue 000poThL: “ONn the qui Vive” — HaCTOPOKECHHBIN, HAYCKY
oT (paniry3ckoro sur le qui- vive. Jlekcemsl QUi VIVE 3aMMCTBOBaHBI 0€3 KaKUX-
1100 M3MEHEHHH, €CITU TOJBKO HE YYeCTh JIEKCEMbl B aHIIMHCKOM ONn the, a Bo
(paniry3ckoM SUr. DTO BhIpOKEHHE MCIONB30BAIM JJIsi OKJIMKA 4acoBoro — “Qui
vive?”. B mocieacTBUH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOSIBUIIOCH BTOPOE 3HaYeHue “on the
qui Vive” — ropsIMi JKEIaHHUEM, Croparolleli OT HETEPIECHHUS, YTO HET BO
¢dpanmysckoM. She looked quite stunning as she walked across the dining room to
the table, not at all unlike a girl on the qui vive appropriate to a big college weekend
(J.D.Salinger.) (Lingvol2).

MOXKHO TIpUBECTH elle MpUMEpPHI (HPa3eoIOTUYECKOTO BBIPAKECHHS, KOTOPHIC
ocranuch 0e3 m3MeHeHu# B mepeBoxe: “chevalier of industry” - peimape serkoii

Ha)XMBBI, aBAHTIOPUCT, adepucCT, MOIICHHUK, MPOXOAUMEL], YTO Ha (PaHIly3CKOM
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chevalier d’industrie. “To burn the candle at both ends ( bruzler la chandelle par
deux bouts) — mposxurath xu3HB; HE MAANUTH ceOs Ha padoTe u T.11.;“IN the last resort
“( en dernier ressort) — B kpaitHeM ciydae, Kak MOCJICIHES CPEACTBO; B KOHCYHOM
cuete; “Soldier of fortune” (soldat de fortune )— maemuuk; Oponsra, «BOJBHBIN
CTPEJIOK.

[TomrMO mTpUBEACHHBIX (Pa3eOJOTHIECKHX KaJeK C W3MEHEHHBIM B
pe3ynbTaTe 3aMMCTBOBAHUSI 3HAYEHHUEM, OIpeneieHHas MoAuUKalus 3HAUYCHUS
BBISIBJIICTCS y caenyromux (paseonorusmos: the order of the day ( /’ordre du jour)
— W aHrJuicKas enuHula, U ¢GpaHIily3cKas JBY3HAUYHBI, OJHAKO MX 3HAYCHUS HE
COBMAJAIOT. 3HAYEHHUS AaHTIUICKOrO (pa3eosoru3mMa — umo-mo 00OvluHOe,
NOBCeOHeBHOe Ul MOOHOe U BONPOC, HABHAYEHHbI HA OnpedeieHHblll OeHb KaK
BBIp@XEHHE, TPUHATOE B TMAPIAMEHTCKOW MpakTUKE. 3HA4YeHUS (PaHIy3CKOH
eIMHULIBI — N0BECMKA OHSA, NOPAOOK OHA U pe30oioyus. AHAIN3 XyT0KeCTBEHHBIX
MPOU3BEJCHUN TOKa3bIBae€T, UYTO Yy (PAHI[y3CKOH €IUHUIIBI MOMKET TaKkKe
pealln30BbIBATHCS KOHTEKCTYaIbHOE 3HAUCHUE 0UepeOHOl NpuKasz no apmuiul, Kaxk B
CIIEyIOIEeM IpUMepe, I/Ie peub UAET O MpuKazax U oOpaimeHusix Hamoneona k
apMHH, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO, U3/IaBAJIMChH B BUJIC PETYIISPHBIX OIOJIETEHEH.

[TomoOHBIN ke TIpoIIecC UMENT MECTO B cllydae BBIpaKeHHs “Doon companion
(bon compagnon). Iloa BiusiHHEM HApOAHOM dTUMOJIOTHK (paHIly3cKoe ¢j10Bo bon
— crasémblil, xopowull ObLIO TIpeoOpa3oBaHO B boon — @vinueka, 4To MPHUBEIO K
CO3/IaHHIO0 HOBOTO 00pa3a M K HOBOMY 3HaueHHI0. DpaHIly3CKHIM HCXOIHOE CIOBO
nanHo¥ anrmiickoit @E, mo uMerormmmcst gppazeorpadiyeckuM UCTOYHHUKAM, HE
sBIseTCs (Hpa3eosorTu3MOM, W MOXHO C OONBIION J0JNell  yBepeHHOCTH
MIPEANOJIOKUTh, YTO 3HAYEHHUE BCETO CJIOBOCOYECTAHMS CKIIAJIBIBACTCS W3 3HAUYCHUU
COCTaBJISIIONIMX €ro CJIOB, T.e. DON cCOmMpagnon o3Ha4yaeT 0oOpwbiil npusmelo,
oowumenvHulll U xopowuii mogapuwy. B pesynbTaTe KalbKupoBaHUs GPaHILy3CKOTO
cioBocodeTtanusi aHrnuiickas @OK pas3Buia HOBOE 3HAYEHUE — COOYMbBLILHUK,
CTaBIlIEE OCHOBHBIM.

B 1menowm, NESTENHPHOCTHBIA  TOAXOA K  OKpYXKaloleMy  MUpy,

M0JIpa3yMEBAIOIINI HaJTMUUe TAKUX XapaKTEPUCTUK, KaK TPYJOJI00UE, YIOPCTBO B
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JOCTHXKEHUM 1IeJIM, KpacoTa, JII0OOBb, YECTHOCTb, CHPABEMJIMBOCTH SBISIOTCS
OJIHUMHU U3 SIICPHBIX, JIOMHHUPYIOIIMX CBOICTB HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa
bpaHIy30B.

Bo dpaseonoruyeckom (QoHIE aHTIUHUCKOTO S3bIKA MOXHO BCTPETUTH H
dbpa3eonoru3Mel, 3aMMCTBOBaHHBIC W3 apaOCKoro si3bika. Hampumep, #3 cka3ok
«TpICIYM M OMHOM HOYW» B AHTJIMUCKUU S3bIK TPUIUIO HECKOJIBKO BBIPAKCHUN:
Aladdin’s lamp (xHWwKkH.) — BoJmeOHas Jamma AJagauHa (Tancman,
BBITIOJIHAIONINI BCE JKeJlaHus cBoero Biajenbiia). C 3Toi ke cka3koil cBszana DE
to rub the lamp — nerxo ocymecTButh cBoe kenanue; Alnascharn’s dream
(KHUXH.) — IIyCThIE€ MeYThI, (paHTa3upoBaHue (B OJHOM u3 cKa3zok «Tbicaunm wu
OJIHOM HOYM» FOBOPUTCSA 00 AJbHAIIApe, KOTOPHI Ha BCE CBOM JACHBIU Ky
W3NS U3 CTEKJIA U MOJOXKWI UX B KOP3UHY, HO, pa3MEUTABIINCHL O TOM, KaK OH
cTaHeT 00rayom, U pacCepUBIIKUCH HAa CBOIO OYIYIIYIO dKEHY, YAapHI IO KOP3UHE
u pa3omn Bce crekio); the old man of the sea - genosek, or KOTOpPOro TPYAHO
OTBSI3aThCS, OT/IENIAThCS, HABS3UMBBIN YeJOBEK (HaMEK Ha SMU30] B OJHOW U3
CKa30K, B KOTOpOH pacckasbiBaeTcsi, kak CuHIOaa-MOpexoJl HHKaK HE MOT
n30aBUTHCS OT CTapHKa, YCEBIIETOCsS €My Ha Iuieun); an open Sesame - «Cesawm,
OTKpOMCs!», OBICTPBIN U JIETKUM CIMOCO0 JOCTHXKEHHUSI 4Yero-jiudo (Marudeckue
CJIOBA, C TIOMOIILI0 KOTOPBIX OTKPBIBAIACH JIBEPH B MENIEPy pa300MHUKOB B CKa3Ke
«Anu-baba u copok paz30OHUKOBY).

Tot ¢akT, 9TO HEKOTOpPHIE BHIPAKEHHUS, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 apabCKOTO
donbkiopa, cranmu ¢Gpa3eosoru3MaMH  COBPEMEHHOTO  aHTJIMHACKOTO  S3BIKA,
CBUJICTEIILCTBYET O MPOHUKHOBEHUM AITUX OOpa30B W SIBJICHUN B aHTJIMHCKYIO
KYJBTYPY U MUPOBO33pPEHNUE, 3aAMI0JHEHHUE ONPECIECHHON T03HABATEIbHON JIAKYHbI
B SI3BIKOBOM KapTHWHE aHTJIM4aH, BO MHOTOM OJjarojapsi cBoeid MeTadOpU4IHOCTH,
HK30TUYHOCTH U BBIPA3UTEIHHOCTH. [I0XOXKHE TMOHSTHS CYIIECTBYIOT U B JIPYyTUX
S3bIKAX MHpA, B OTOM CIIy4a€ MOXHO TOBOPUTH 00 HHTEPHAIMOHATIHLHOCTH
(bpa3eosoru3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 apaOCKOM JIUTEpaTyphl.

®pa3eoq0rMuecKrue 3aMMCTBOBAHUS U3 HEMELKOTO SI3bIKa HEMHOTOUYKCIICHHBI.

B HEMCIKOM SA3BIKC 0COOEHHO MHOI'OYHMCJICHHBI HANOMBI, OTPAXKAOIINEC PA3BUTHC
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JICHe)KHOW CcHCTeMbl M BOCHHOTO Jnena B ['epmanuu. Ocoboe MeCTO 3aHUMAIOT
(pazeonornyeckre eIUHUILI, UMEIOIIHNE B CBOCH KOHHOTAIMN TEMATUKY BOCHHOTO
nena: “ The mailed fist” - OponupoBaHHBIN KyJ1ak, BoeHHas cuiia (gepanzerte Faust).
Ot10 BbIpaxkeHue cBszaHo ¢ Buibrensmom Il, xorna on B 1897 roay mpoBoxkan
cBoero Opara, npuHua ['enpuxa, ornpasisBmerocs B Kurail. B o Bpems 'enpux
JI0JDKEH OBUT BBECTH T'€pMaHCKHE BOCHHBIC cyja B Kurtaii, 1 TaM ObLIM YOWUTHI J1Ba
TePMAaHCKUX  KAaTOJMYECKMX  MuccHoHepa. [locme  artoro  Buubrensm
IOPEKOMEHI0BaJI OpaTy OTBETUTh YAapOM OPOHUPOBAHHOTO KYyJIaKa, €CIIH KTO-JIN00
OCMEJIUTRCS MOCATHYTh Ha nHTepeckl [ 'epmanuu. (Www.bolshoyvopros.ru/.../).

“Storm and stress” - OecrOKOWCTBO, BOJIHEHHE, HANpshKCHUE (TIepHOJ
0eCroKONCTBa, BOJIHCHUS W HANPSHKCHUS B OOIICCTBEHHON WMJIM JTUYHOM KH3HH)
(Sturm und Drang ) " Bypst u HaTucK" - TeueHUe B HeMelkoit tureparype 70 - 80 rr.
XVIII B. ITo nazanwuro nmeechl @. Kimmarepa - (F. Klinger, 1752 - 1831). “Blood and
iron” - Oecromaanoe npumeHenue cuibl (orHéM u Medom) (Blut und Eisen)
(mpuHLMN MOMUTHKK bucmapka, crpeMuBiierocsi OObeAMHUTL ['epMaHuio CHUITOi
MIPYCCKOTO OPYKHS).

“Power politics” - momuTrka ¢ nosunuu cuisl (Macht politik).

“Cannon fodder” - mymeunoe msico (Kanonen futter).

“An iron ration” - HeMPUKOCHOBEHHBIN 3amac (IMPOAOBOJILCTBHS) (KaybKa ¢ die
eiserne Ration).
“Brown shirt” - xopuuneBopyoOarnieunuk, Haiuct (Braun Hemd) xopuuneBas

pyOarika (hopma HEMEIIKUX (aIIICTOB).


http://www.bolshoyvopros.ru/.../
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BbiBOABI 10 TPeTHEH IJ1aBe

®pazeonornueckuit GoHA aHTIIUHCKOTO S3bIKa HACTOJIBKO OOJIBIIION, YTO MOJIHOE
€ro M3y4eHHe HE yYMECTHJIOCh Obl B paMKH JaHHOW paboTel. Tem HE MeHee, Ha
pUMEPE PACCMOTPEHHBIX (Pa3eoJIOrU3MOB MOXHO OTYETJIMBO MPEACTABUTH,
HACKOJBKO pa3HOOOpa3Hbl 1O CBOEW  CEMAaHTHMKE UM BBIPA3UTEIBHOCTH
(GbpazeosIOrMYecKUx €UHUL COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

®pazeosioru3Mbl - 3TO CBOCOOpa3HbI HAKOMHUTENb HAPOIHON MYIpPOCTH,
HUCTOPUYECKOTO OIbITa, 00Pa3yIOIIUICS B T€UCHUE MHOTHUX JIET U OTpakarolluid
pa3JInuHbIE aCMIEKThI OOBIIEHHOM )KM3HU MHOTHX MTOKOJIEHUI U Hapo10B. biaronaps
NMOHUMAHUIO 3HA4YeHHs (¢pa3eosioru3MoB 0OoJjiee MPaBUIBHBIMU  CTaHOBSITCS
MPECTABICHUSI O TPYJIOBOW NESITEIBHOCTH, OBITE U KYJbTYpE, a 3HAYUT >KU3HU
JOJIeH pa3HBIX CTpaH U3ydaeMoro si3bika. [lonnmanue 3Hauenuit pazeoaoru3mMoB,
MOCJIOBUIL U TIOTOBOPOK MO3BOJUT TOYHEE W MPABUIIBHEE UCIIOIB30BaTh UX B PEUH,
MPUAACT PEYH HETIOBTOPUMOE CBOEOOPA3Ue U 0COOYIO BBIPA3UTEIBHOCTD.

N3yuyenue bpazeonoruyecKkux 3aMMCTBOBAHUI B paMKax
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTUM TPEACTABISECT 3HAYMTEIbHBIM MHTEpPEC U JaeT OOJIbIION
JUHTBUCTUYECKUM Marepuall. B mpoBeneHHOM aHalu3e paccMaTpUBAIOTCS H
OMKCHIBAIOTCS. ~ MCKOHHBIE M 3aWMCTBOBAaHHBIC (DPa3eoOTUYECKUE €IMHUIIBI,
aHAJTM3UPYIOTCS  TMPOUCXOXKICHUE, HAIMOHAJIBHO  KYJIbTYpHas  crernuduka
b pa3eonornaecKoro 3aMMCTBOBAHHMS M YIIOTPEOJICHUE X B PEUH.

CnocoOHOCTh (Ppa3eosoruu CIyKUTh OJHUM HM3 HCTOYHUKOB HWH(pOpMAIUU
HAIlMOHAJIBHO - KYJIBTYPHOT'O XapakTepa, a Takxke MpodsieMa B3aWMOBIIMSHUS
S3BIKOB M KYJBTYp, TMpuoOperaromas Bce Oojblliee 3HAYCHHUE B pE3yJbTare
pacuIMpeHus BCECTOPOHHUX MEXAYHAPOJHBIX KOHTAKTOB, OOYCIOBJIUBAIOT
1€JIECO00PAa3HOCTh HWCCJEAOBAHMS PA3JIMYHBIX KOHIIENTOB M I[EHHOCTEH Ha

¢bpazeonoruueckoM mMaTepuanie HeCKOJbKHUX S3bIKOB. Kaxaomy Hapoay mpucylie
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npeJcTaBlIeHNUE 0 100pe U 31, KpaCUBOM U CTPAITHOM U T. 1. CUCTeMa LIEHHOCTEH,
XapakTepHasi AJisl ONpENeNCHHONW KyJIbTYpbl, BhIpaxaeTcs BO (pa3eooTHYecKOM
(oHJIe TOTO WM MUHOTO SI3bIKA U SIBIISIETCS YacThIO OOIIEH KapTUHBI MUPA.

N3yyast 0COOEHHOCTU U CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI SI3bIKa TOTO WM UHOTO
Hapoaa, Mbl IOJIy4a€M BO3MOKHOCTH JIydllleé ITOHMMATh JIFOJIEH, TOBOPSIIMX Ha
JIPYTUX sI3bIKaxX, 00J€€ TOUHO BBIPAKaTh CBOM COOCTBEHHBIE MBICIH, @ 3HAYUT
CTPOUTH 0OJieeé TapMOHWYHBIE W JUIUIOMATHUYHBIE B3aHMMOOTHOILIECHUS MEXKIY
HapOoJaMH U CTpaHaMHU.

C mno3uuuu JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKHUX XapaKTEpPUCTUK (pa3eooTu3M
paccMaTpuUBaeTCA KaK KOTHUTHBHBIN A3BIKOBOM 3HaK. KoruutnBHasa ctpykrypa OF
COCTOUT U3 JIBYX YPOBHEHM — KOTHUTHUBHOI'O YPOBHs 3HAY€HUs U KOTHUTHBHOT'O

YPOBHSI BHYTpEHHEN (HOPMBI.
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3akJIoYeHue

JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUI  CPAaBHUTEIBHBIA  AHAIIM3  UCKOHHBIX U
3aMCTBOBaHHBIX ()PA3COTOTUUECKUX SAMHUI MPEICTABISET OCOOBIM HHTEPEC.

B paHHBIX enMHMIIAX OTMEYAEeTCSl CXOJCTBO OINpENETCHHBIX  00pa3oB U
accolMalnii, CBSA3aHHBIX C ONOPHBIMM HAWMEHOBAHUSMH, Y MCKOHHBIX U
3anMcTBOBaHHBIX DE, koTopoe cnocoOcTByeT 3auMcTBOBaHUI0 DE. 3TO CXOACTBO
00yCIIOBJIEHO OOIIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMH YEJIOBEYECKOTO OBITHS.

Brinenenue AKCTPATUHTBUCTUYECKUX cohep, HanboJee TECHO
cornpuKacaronmxcs ¢ ¢ppaszeosorueii, NpeAcTaBiIeHO B Pa3IMYHbIX TEMAaTUYECKHUX
KJ1IacCU(UKAIUSIX.

N3ydeHue KynbTypHOTO YpOBHSI BHyTpeHHEH (hOPMBbI U 3HAUYECHUS MO3BOJISET
MOJYYUTh HMHTEPECHBIE PE3YIbTaThl U B CBA3M C HCCIEIOBAHUEM MPUYUH
(bpa3eosoruueckoro 3auMCTBOBAaHUS B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOM ACIHEKTE,
MOCKOJIbKY Tiporiecc 3auMcTBoBaHusi OE B pamMkax JUHTIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO
MOAX0Ja paccMaTpUBAETCs KakK MPOLECC Mepeayu 3aKpEIICHHOTO B SI3bIKOBOM
3HAKE 3HAHUS.

B nannoit paboTe nenmaeTcs MOMbBITKA MOKa3aTh, B Y€M M KaK MPOSBIISICTCS
HaIllMOHAJIBHOE CBOeoOpasue (hpa3eoIorMuecKux eIMHUIl Ha TpuMepe OnOIen3MOB,
bpaHITy3CKOTO, JATUHCKOTO, HEMEIKOTO f3bIKa, MPOCIEAUTh, B  KaKUX
TEMaTUYECKUX Tpynmax (ppa3eosoru3MoB OSTa HalMOHAIbHAs  crenuQuka
MPOSIBIISIETCS HAaMOOoJIEee SIPKO.

MeToaoM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 «AHTJIIO-PYCCKOro (pa3eoJorH4ecKoro
cinoapsi» mox peda. A. B. Kynuna  Owbuto BeiOpaHo 476 3aMMCTBOBAHHBIX
dbpazeosoruuecKux eAuHull, U3 Hux 212 Oubneusmon, 125 nmatuHckux, 121
bpaniy3ckux, 13 Hemenkux, 2 apaOCKuX, 3 HUTAIBSHCKUX (Ppa3eoornuecKux
120502008

JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUECKUN aHaJIM3 TOKa3aj, uTo (hpa3eorqoruuyeckue

CIMHMIIBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 OMOIHH, TATHHCKOTO, (PPAHITY3CKOTO, HEMEITKOTO U


http://www.pandia.ru/164065/
http://www.pandia.ru/159698/
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JIPYTUX SI3BIKOB  MOKHO KJIacCU(UUUPOBATh U TOJAPA3JAEIUTh Ha TPYIIbl U
KAaTeTOPHH .

1) dpazeonoruzmel, 00yCIOBICHHBIE HCTOPUUECKUMHU (PaKTaMHU U COOBITUSIMU;

2) ¢pa3eoOTUYECKUE €IUHUIBI, KOTOpPbHIE 3aMMCTBOBAJIUCH M3 KakKuX - JHOO
JUTEPATYPHBIX UICTOUYHUKOB;

3)  ¢dpaszeonorusmbl,  CBSI3aHHBIE C  HEKOTOPHIMM  KATErOpUsIMU U
00IIeYeIOBEYECKUMHY IIEHHOCTSAMH (JI000BB, TPYAOTI00HE, KpacoTa, )KU3Hb U T.1I.).

KonuyecTBeHHBIN aHaMM3 HCCIEAYyeMOro MaTepualia IOKa3bIBaeT, 4YTO B
aHTJIMACKOM SI3bIKE TIPE00IaIaloT 3aMMCTBOBAHHBIE (PPA3EOTOTHUYECKUE €IUHUIIBI
TpeTbeit rpymnmbl (56%), Hampumep, BO (PaHIY3CKOM S3bIKE MPEoOagaloT
dpazeonoruzmel Tpereir rpynibl (40%); B JATUHCKOM K€ SI3bIKE JTOMUHHUPYIOT
(b pa3eonoru3Mel, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 JIUTEPATYPHBIX UCTOUYHUKOB M CBSI3aHHBIC C
colaibHO- ucTopuueckumMu pakropamu (40%).

HauGonbiiee koinyecTBO (Ppa3eoqornyecKux €IWHUIl, 3aUMCTBOBAaHbBI U3
OnOneNcKknuX UCTOYHUKOB. OCHOBHBIMHM XapaKTEPHBIMU MpHU3HAKAMH OMOJIEN3MOB
SIBJISTFOTCSI:

- IlonsTue rpexa, m Kakue — JIMOO OTpUIIATEIBHBIC YepThl yesnoBeka (40%);
- CwmepTthb, cTpananug U onacHocTh (35%);
- JKwusnb, n3obmme u nocratok (30%)

3HaYUTENBHOE MECTO B Cpele 3aMMCTBOBAHHBIX ()Pa3eoJOTU3MOB B
AHTJIMACKOM SI3bIKE€ 3aHMUMAIOT MHOTOYHMCIICHHBIC JATUHCKUE U (PpaHIly3cKue
3aMMCTBOBAHUSI.

B Xoje u3ydeHus u aHajM3a 3aMMCTBOBAHHBIX (hPa3€OIOTHUCCKUX SAMHHI] B
COBPEMEHHOM  aHTJIMICKOM SI3bIKE€ BBIICHSJIOCH, YTO SAPO HAIMOHAIBLHOTO
KyJIbTYPHOTO MHUPA, COCTABJISIFOT T€ YEPThI, KOTOPHIE CBOMCTBEHHBI BCEM HApO1aM U
(bOpMHPYIOTCS U3 CPAaBHUTEIBHO OTPaHUYCHHOTO HAaOOpa KOHIIENITOB U KOHCTAHT.
OT0 penurusi, TPyA0I00He, XU3Hb, CMEPTh, TFOO0BE, M300MIIHE, KpacoTa. A TaKxKe
oOpa3Hble acCOLMAIIMU, CBSI3aHHBIE C BOCTIPUATUEM U IMO3HAHUEM MHPA.

OO030p MaHHBIX HANMMOHAIBHO - KYJBTYPHBIX XapaKTEPUCTHUK TO3BOJISET

YBUJIETh B HUX B3aMMHOE MEPECEUCHUE CMBICTIOB. 3aJI0KEHHBIC B IPUPOJIE, oOpase
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KU3HU, HCTOPUM, OTHOTpaduu, OHHU SBJISIOTCS OTPAKEHUEM HaIMOHAIBHON
KOHIIETITOC(EphI, 00JIACTH «CBOETO» MHUpPA. DTH M JAPYTHE KOHICTTHI KYIbTYpPHl U
MHOTHE YepThl HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa U MHOTOBEKOBOM KYJIbTYPhI AaHTJIMYAH U
JIPYTUX HapOJOB HAXOMAT CBOE OTPaKEHNE B MHOTOUHCIICHHBIX (hPa3e0IOTUYECKUX
eIMHHULIAX.

HanmoHanbHO-KyIbTYpHBIM  aCTEKT HCCIEIOBAaHUSL  SI3BIKOBBIX  €JIMHUII
MO3BOJIIET YIUIYOUTh W PACHIUPUTH COJIEPKATEIBHYIO CTOPOHY OOrateumiero
(bpa3eosornueckoro mMarepuaia COBPEMEHHBIX SI3bIKOB, a KOHKPETHBIA aHAIHU3
ornenbHbix DOE m03BONSET OTBETUTH HA BONPOC, I/I€ U B KaKOM CTENECHH
IpOsIBIISIETCST HamOosee SBHO HAIMOHAJIbHOE CBOeoOpa3ue 3arMMCTBOBAHHBIX
dpazeonornzmMoB. BaxkHO 3aMeTUTh, YTOOBI MPABWIBHO MEPEBOJUTh U MOHUMATH
¢bpa3eonoru3Mbl U OCBaWBaTh KYyJIbTYPHBIE KOMIIOHEHTHI, HAal0 3HAKOMHUTBCS C
KyJIbTYypO# JaHHOT'O HapO1a, KOTOPOMY IPUHAICKUT TOT UM MHOU S3BIK, C OBITOM,
oObIYasiMM U C ero peanusiMud. MHade u3-3a HEIOCTATOYHOCTH 3HAHUA (DAKTOB
peaIbHOM JEUCTBUTEIIBHOCTH, U3-3a HEJIOCTATOYHOIO BHUMAHUA K HAIMOHAIBHOMN
cnerupuxke OFE, moryT ObITh HOMyIIeHbl TPyOble OMUMOKUA WM HETOYHOCTU TPH
nepeBo/ie (pa3eosIoTU3MOB, a 3TO BEJET K HEMOJIHOMY BOCIPUSATHIO M TIOHUMAIO TOU
uH(popmanuu, Kotopas Oblaa “ckpbiTa” 3amu@poBaHa BO (pa3eosioru3Me WU
HOCHJIA TIEPEHOCHBIN XapaKTep.

Takum o0pa3om, (paszeonorus, Kak M S3bIK B LEIOM, XPAaHUT HE TOJBKO
HaIlMOHAJIbHBIC, HO W WHTEPHAIMOHAIbHBIE (OHOBBIC 3HAHUS. 3a4acTyl0 B
JUTEPATYpPe OTMEUAETCS, UYTO MOJTHOE COBIIA/ICHNE B TIJIaHE COJCPKaHUS U B TUIaHE
BBIpaXeHUS (PPA3e0IOTUIECKUX €IMHHUIL PA3HBIX SI3bIKOB HAOIIOJAETCs HE TAK YaCTO
U3-32 OCOOCHHOCTEH Ka)XI0ro M3 ITHX SI3BIKOB. A Takxke, (pa3eosoTU3MbI - 3TO
CO3/IaHME€ HapoJa, MPOSBIECHHUE €ro MYAPOCTH M JIMHTBUCTUYECKOTO UYThSI.
®dpazeonoru3mMbel HE TOJIBKO OTPAXKAIOT KYJIbTYpPy CO3AABIIMX WX Hapoja, HO U
CIIOCOOCTBYIOT TOMY, 4YTOOBI OOOTaTHTh CHUCTEMY $S3bIKa, B KOTOPOW OHH
3aMMCTBYIOTCS, U JIEJIAI0T €€ KOTHUTUBHO 00Jiee HACBIIEHHON U BHIPA3UTEIHHOM.

B aHamu3upyeMbIX 3aMMCTBOBAaHHBIX  (Ppa3eosioru3Max TPUCYTCTBYET

YHUBEPCAIBHOE W HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE COJEpKAHUE, KOTOPOE MOXKET
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OTOOpa)kaTh KaK CXOJCTBa, TaK M pa3iu4yusi B MHPOBOCHPUSITHH HAPOJIOB.
HammoHnanbHO-KynbTypHOE CBO€0OOpazue OOYCIOBICHHO TNPUHAANIEKHOCTBIO K
Pa3HBIM KYJIbTYpam, 00pa3oM KHU3HHU, CKIaJ0M YMa, HAITMOHAJILHOMN IICUXOJIOTHEN U
VCTOPUYECKHM PA3BUTHEM TOTO WJIM MHOrO Hapoaa. HecMoTps Ha yHHBEpCaIbHbBIN
XapaKTEP YEJOBEYECKOTO MBIILIEHUS, IO3HAHUE OKPYKAIIIEH peasbHOCTH
MPOU3BOJIUTCS XAPAKTEPHBIM, MPHUCYIIUM JIaHHOW HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
OOIIHOCTH CIIOCOOOM, UTO M OKa3bIBACTCS 3aKPEIIEHHBIM SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMU

B SI3BIKOBOM KapTHHC MHUpa.
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Lingvo 12.

Glossary of borrowed phraseological units (PhUs) in ModernEnglish

Ne

Borrowing

Meaning/Etymology

Arabic PHUs
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1 Aladdin’s lamp BounmeOnas mamna AnagauHa, TaTMCMaH, BEITOTHSIOIIMMA
BCE JKEJIAHHUsI CBOETO BIIa/ieliblia (BBIPAIKEHHE B3STO U3
cKa3Kku «AaauH u BonmeOHas nammay («Tricsda u oqHa
HOYbBY) ; YTOOBI BBI3BATH JUKUHHA, UCIIOIHABIIETO
keanus, AjaanuH Tép cBoto amiry); rub Aladdin's lamp
2 Alnascharn’s dream KamxH. — mycThie MeuThI, (JaHTa3HpOBAHHE
Bibleisms
1 Adam’s ale (wine) “Buno Anama” Boga “Berxuii Anam  TpexOBHOCTb
YeIIOBEYECKON HATYPBI(HAMEK Ha IPEXOIaICHNC
The old Adam (old as Adam, Anawma), (NT/ Bible, Romans 6 , 6)
since Adam was a boy)
2 An angel of light Hoporo#i, Bcemu mro0umsIii uenoek (NT/ 2
Corinthians XI, 14)
3 Babes and suckling’s HoBruku. COBEPIICHHO HEOIBITHBIE JIOAH. CYIIHE
MUIaJICHIIBI (MOJIOKO Ha rybax He 06coxio) (NT/
Psalms 8, 2)
4 Balm in (of) Gilead “Tanaagckuii  Oamp3am’’, yTellleHWE, HUCIEICHHUE,
Oamb3aM  WCIENHMBIIMN  OT  BCeX  OOJIE3HEH,
NPUrOTOBMBILIKMICS U3 COKA KYCTapHHUKA, POCIIETO B
okpectHocTsix [amaana (OT/ Jeremiah VIII, 22)
5 Beam in one's eye “BpeBHO B CBOEM IJ1a3y”’, COOCTBEHHBIN
memocratok ( NT/ Mattew 7,3)
6 | Have smb.’s blood on one’s BBITh OTBETCTBEHHBIM 3a THOEIb KOTO-T100, HECTH
head (hands) OTBETCTBEHHOCTD 3a TPOJIUTYIO KPOBb, €T0 KPOBb MaJIET Ha
Barry rosoBy (OT/ Joshua 2,19)
7 The bowls of compassion CouysctBue, coctpananue (NT/ Philippians 2)
(pity)
8 | The golden bowl is broken | Bce mutto3un ucuesnu, ®u3Hb pa3ouTa, Uil MEHS BCE
konueHo (OT/ Ecclesiastes 13,6)
9 The olive branch CuMBOI MHpa, TOTBITKA K MPUMHUPEHHUIO, MUPHOE
npemtokenue (OT/ Genesis 8,11)
10 Sounding brass KumxH. Menp 3BeHs111as, TPOMKHE, MBIITHBIC, HO
maniocozaepskarenbhbie cioBa (NT/ 1 Corinthians XII1, 1)
11 | Eat the bread of afflication | Ectb ropekuii xs1e6 yHmkeHus, xineonyts ropst (NT/
(sorrows) Psalms 27,2)
12 | Make bricks without straw | 3anumatscst TpyaHo BeinoaHUMBIM fnesiom (OT/ Exodus 5)
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13 The fatted calf OowunbHoe yromenue, sictea (NT/ Luke 15,30)
14 Sift the grain from the OTaenuTh MIEBEIHI OT MIICHUIIBI, OTCEATh HEBAXKHOE,
chaff octaBuB cyTh (NT/ Matthew 3,12)
15 Lay smth. to smb.’s OOBUHSATH KOTO-JI. B UeM-JL.; CTABUTh YTO-JI. B BUHY KOMYIL.
charge(to the charge of (NT/ Psalms 35,11)
smb.)
16 Turn the other cheek [ToacraButs apyryto meky (NT/ Matthew 5,39)
17 | The children of this world | Jlromu, ymyapeHHbIE )KUTEHCKAM OIBITOM, ~OT MHUpa cero”
(NT/ Luke 26, 8)
18 The children of light [Mpoceemmennsie xpuctuane (NT/ Luke 16,8)
19 A citizen of no mean city Hocronourtennsiii rpaxaanut (NT/Acts 21,29)
20 A little cloud no bigger “O07a4K0 ¢ BEITMYMHOM C JIaJIOHB”, TIPEIBECTHUK
than a man’s hand HecyacThs, 0elbl, nypHoe npeasnamenoBanue (OT/ Kings
18, 44)
21 Heap coals of fire on smb’s | [IpucTbLauTh KOr0-1., OTIJIATHB 100pOM 3a 310,
head 00e30pykuTh Koro-i1. Benukoaymuem (OT/ Proverbs
XXV, 21-22, Romans XIlI, 20)
22 Cast into outer darkness | Kumxs. [Ipenats 3a0BeHut0, BeIYepkHYTh 3 sku3Hu (NT/
Matthew 25, 30)
23 Egyptian darkness Tema erunerckas (OT/ Exodus 10, 22)
24 Walk in the darkness bryxxnath, OpoauTh (Kak) B MOTEMKaX, JeHCTBOBATh
Benenyo, Hayraa (OT/ John 12, 35)
25 Curse the day [Mpoxnunats aeHs (curse the day one was born)
NPOKJIMHATE TOT J€Hb, Koraa nossuiics Ha ceet (OT/ Job
3,1-3)
26 Dead and buried(dead and | “Ymep u morpeben”, Het B sxuBbix (NT/ACtS 2,29)
gone)
27 (As) deaf as an adder(as a | CoBepleHHO IITyXOi, TiTyxast TeTeps, ITyXoil Kak IeHb
post or as a stone) (NT/ Psalms)
28 Chastise smb. with Kumx. CypoBo Haka3bIBaTh KOTO-JI., TEP3aTh KOTO-II..
scorpions(whips) (OT/1 Kings 12, 11 Scorpion — 64 ¢ METaJUTMYECKUMH
HAKOHCYHHKAMH )
29 A little cloud no bigger “O01aYKO0 ¢ BEIMYMHOM C JTAJIOHB”, “TIPEIBECTHUK

than a man’s hand

HeCcYacThs, Oe/Ibl, TypHOE NMPE3HaAMEHOBAHHE
(NT/1Kings 13, 44)
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30 A cloud of witnesses MHoxectBo cBuaereseit, ouepuaies (NT/Hebrewl2, 1)

31 Confusion of tongues Cwmemenue si3p1k0B (NT/Genesis 9)

32 Corn in Egypt N3o6mue, obunue 4ero-i. (0col. MPoIyKTOB,
sctB)(NT/Genesis 22, 2)

33 Done in a corner CraenaHHBIN BTUXOMOJIKY, TaikoM, ykpaakoi(NT/ Acts
26,6)

34 The four corners of the | Uerbipe cTpaHbl cBeTa, BeCh MHp, CaMble OTIaJICHHBIE

earth yronku 3emin (NT/Isaiah 11,12)

35 Darken counsel 3amyteiBaTh Bompoc, jaeiao (NT/Job 38, 2)

36 Make the cup run over [lepenonHuTh Yamry TeprieHus , JOBEPIIUTD JI€T0, OBITH
MOCIeIHEH KaIljieH, BhI3BaBIIeH HecUacThe,
katactpody(NT/Psalms 23, 5)

37 Do as you would be done | [Toctynaii ¢ qpyruMu Tak Kak Thl XOTEJN ObI, YTOOBI

by noctynainu ¢ Toboii (NT/ Luke 6,31)

38 A dead dog Pasr. pam.Henysxnas, GecrionesHas Bellb YeJI0BEK OT
KoToporo Het Hu Kakou moyik3bl(NT/ Samuel 24, 14)

39 A living dog is better than | XXusas cobaka myumie meptBoro nsBa (NT/ Ecclesiastes

a dead lion 9,4)
40 Lie at smb’s door(at the | Jlexxats Ha ubeii-n1. coBectu (NT/Genesis 4,10)
door of smb)
41 | Adrop in the bucket(in the | Kams B mope (NT/ Isaiah 11, 5)
ocean)
42 Bend an ear to(give ear to, | Ilpucnymatscs, Beicaymiats (NT/ Proverbs 5,4)
open one’s ears, incline
one’s ears )

43 To the bitter end Jlo camoro KOHIIa, JIO TIOCJIeTHEH KaIlIu KPOBH, JI0
nocaenueit Bosmoskuoctu (NT/Proverbs 5,4)

44 Enough and spare Bonee yem tocrarouno, Oosiee YeM HY)KHO = 3a TJiasa
nosoabHOo (NT/ Luke 15,17)

45 Aneye foraneyeanda | Oko 3a oko, 3y0 3a 3y0 (NT/ Exodus 21,24)

tooth for a tooth

46 A single eye LleneycTpeMICHHOCTD, YECTHOCTD, IPSIMOJIHHEHHOCTh
(orcroma single-eyed) (NT/Matthew 6,22 Luke 11,34)

47 Before smb’s face ITox HOcOoM y koro-mubo (NT/ Mark 1,2)

48 Set one’s face like a flint | BbITh HenpekIOHHBIM, PUHSATH TBepaoe pemerue (NT/

Isaiah 2,7)
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49 Set (turn)one’s face to HamnpaButhcst, otnpaButhes kyaa-muoo (NT/Genesis
(towards)smth 31,21; Kings 12,17)
50 One’s countenance (face) | On(ona)moHMK(J1a) TOJIOBOM, y Hero(Hee )PU3nOHOMUS
fell BeiTsHynach (NT/Genesis 4,5)
51 Be gathered to one’s OtnpaBuThes K mpaoTiam, ckoryatsesi(NT/ Judges 2,10)
fathers
52 Eat (live on, live off)the fat | XKutb B pockomy, )HUTh IPUTICBAIOYN = KaK CHIP B Maclie
of the land katatbes (NT/ 25, 18)
53 Find favour in smb’s eyes | 3aciyXuTh, CHUCKATh Ybe-JI. PACIIOJIOKEHUE, 3aCIIyKUTh
(sight) 0J1ar0CKIOHHOCTB, JIFOOOBb KOTO-J1., IOHPABHUTHCSI, YTOJUTh
komy-i1. (NT/ Esther 5,8; Luke 1,30)
54 One’s little finger is Kumx. M MU3MHILIa HE CTOUT, HUYTO B CPABHEHUU
thicker than another’s (NT/Kings 12, 10)
loins
55 Fire and brimstone Anckue myku (NT/ Genesis 19, 24; Revelation 19, 20)
56 Go through fire and water | [Ipoiitu oross u Boay (MeaHbIe TPYOBI); BBIIEPKATH
M000€ HCIIBITAaHUE, TPOTHUBOCTOSATH BCEM HEB3TOJIaM,
CMeJIo BCTpevaTh Bce onacHocTH U uctbitanus (NT/
Psalms 16, 2)
57 All flesh Bce sxxuBoe (NT/ Luke 3, 6)
58 Be one flesh BeiTh 0HO# UT0THIO (0 My»e u sxeHe) (NT/ Genesis 2, 24)
59 Fly in the ointment Jloxkka merts B 6ouke mena (NT/ Ecclesiastes 10, 1)
60 Answer a fool according to | IToctymats ¢ nypakom, kak o Toro 3aciyxuBaet (NT/
his folly Proverbs 26, 5)
61 Have one’s foot on smb’s | [lopaGomars, yrHeTaTh, BCEIENIO MOIYHUHATH ce0e KOTro-II.
neck (NT/ Joshua 10, 24)
62 A forbidden fruit Bampernsiii wioa (NT/ Genesis 2, 6)
63 Garden of Eden Paii 3emHo#, paiickuii yroinok (NT/ Genesis 2, 13)
64 Give up the ghost Ucnyctuts ayx, ymepers (NT/ Genesis 25,8; 25, 17; Job
14, 10; Luke 23, 46)
65 Go beyond the veil (go OB(. YMepeTb, CKOHYATHCS, YUTH U3 KHU3HH, OTIPABUTHCS

hence, go out of this world,
go the way of nature, go to
the better world, go to
glory, go to heaven, go to

K IIpaoTaM, NOKOHYHUTD CUCTHI C )KU3HbIO, IOKUHYTH 3TOT
OpeHHBIN MUP, OTIIPABUTHCS HA TOT CBET, OTaTh bory
ayury (NT/ Ecclesiastes 12, 5)
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kingdom, go to one’s last
or long home)

66 Cumber the ground Bectu 6ecrionesnoe cymecrBoBanue (NT/ Luke 13, 7)
67 Bring smb’s gray hairs Csectu koro-i1. Mmorumiy (ono3zopus ceaunbl) (NT/ Genesis
(with sorrow) to the grave | 22, 38)
68 Clean hands “UucTble pykd”, HE3aNsITHAHHOCTh, YeCTHOCTD
(NT/Psalms 23, 4)
69 Wash one’s hands of smb. | YMbITh pyku, CHSTB C ceOsi OTBETCTBEHHOCTH 3a KOTO-1. (
(smth.) yro-i1.) (NT/ Matthew 27, 24)
70 With a high hand JKectoko, THpaHUYECKH, BIACTHO, IMTOBEIUTEIHHO,
peummrensHo (Carry it, matters or things with a high hand)
(NT/ Exodus 14, 8)
71 With both hands Ycunenno, venpecranno (NT/ Micah 7, 3)
72 The Holy of Holies Castasi CBATHIX
(NT/ Exodus 26, 34 ¢ mat. Sanctum Sanctorum )
73 A house divided against | Paznop mexny cBoumu, mexaoycodumna (NT/ Matthew
itself 12, 25)
74 The iron entered into his | OH ucnbITEIBaN TSHKKKE CTpaganus, aymeBHbie Myku (NT/
soul Psalms CV, 18; Prayer —book version)
75 Drive like Jehn Muatbes kak cymacmenmmii (NT/ 11 Kings 9, 20)
76 The king of terrors Kumwxa. “Llaps yxacos”, cmepts (NT/ Job 18, 14)
77 A Judas Kkiss [Mouenyit Uynwr, UymuHo no63anue, mpeaaTebCKuit
monenyit (NT/ Matthew 26, 48-50)
78 Bend (bow) the knee to | [IpeksIoHUTH KOJICHA TTEpe KeM-JI., TOKOPUTHCH,
smb. noquuauTes komy-11. (NT/ 1 Kings 19, 18)
79 In the land of living B xuBbIx, Ha 3TOM cBete (NT/Job 28, 13)
80 A land flowing with milk | Ctpana n300mmus, cTpaHa TeKymas MIEKOM U MEJIOM =
and honey MOJIOUHBIE peKH U KucenbHbie 0epera (NT/ Exodus 3,8;
8,5)
81 | Can the leopard change his | Moxer i1 yenoBek u3MeHUTh cBoto mpupoay? (NT/
spots? Jeremiah 13, 23)
82 (Through) the length and | Bmoss 1 omnepek, u3 kpast B kpaii, o Bceii crpane (NT/

breadth of

Genesis 13, 17)
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83 Hide one’s light under a | 3appiBaTh CBOM TaJIAHT B 3€MJIIO, CKPBIBAaTh CBOM yM, CBOU
bushel TalaHThl, ObITh M3HIIHE ckpoMHbIM (NT/ Matthew 5, 15)

84 Greater lights KuwxH. 3HaMeHUTOCTH, KpYIHBIE TTUCATeNH, PriIocodbl
(NT/ Genesis 1, 16)

85 Loaves and fishes 3emubie 6mara (NT/ John 6, 9-27)

86 As one man Kak onun uenosek, enunoaymao (NT/ Judges 20, 8)

87 The inner man Buyrtpennee s; ym, aymra (NT/ Ephesians 3,6)

88 Man shall not live by IMocn. He xe60m equnbiM sxuB uesoBek (NT/ Matthew 4,

bread alone 4)
89 No man can serve two Henp3st ciiyxuth 1Bym rocrogam cpasy (NT/ Matthew 6,
masters 24)

90 Manna from heaven Manna nebecnas ( NT/ Exodus 16)

91 No mean Hewmannerii, 3nauntensubii (NT/ Acts 21, 39)

92 Fill up the measure of [epenoaHUTh Yalny 4ero-i., ObITh TOCICHEH KaIlIeH,

smth. BBI3BaBIIICH HECUACThe, KATacTpOdy, TOBEPUIUTD JCIIO

(NT/ Genesis 15, 16)

93 Strong meat UYro-n. TpynHoe 11 HOHUMaHUS = KPETKHH Opelex,
operiek He mo 3ybam (NT/ Hebrews 5, 12)

94 An unruly member [Iytn. S3eik 6e3 kocreit (NT/ James 3, 8)

95 Tender mercies Hpon. Munocepaue , cocrpaganue (NT/ Proverbs 12, 10)

96 Money answers all things | IToci. C neHbraMu MOXXHO 10OUTHCS BCETO, IEHBIU MOTYT
cnenars Bce (NT/ Ecclesiastes 10, 19)

97 The lion’s mouth “TTacts ibBa”, onacuoe mecto (NT/ Psalms 22, 219)

98 Out of the mouths of babes | Ycramu mnanenues riaronet uctuaa (NT/ Psalms 8,2)

and suckling’s
99 Smb’s days (hours) are Ero (ee) nuu (uacer) courennr (NT/ Psalms XC, 12)
numbered
100 As an ox goes to the “Kak Bout Ha y0o#t ”, mokopHo, 6e3pornotHo (NT/ Proverbs

slaughter

7,22)
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101 | Have no (neither) part nor | He mpuHMMaTh y4acTHsi, HE y9acTBOBATh B YE€M-II., HE
lot in smth. uMeTh Hudero obmero ¢ yem-i1. (NT/Acts 8, 21)
102 Thirty pieces of silver Tpunuats cepeOpssHUKOB, 1eHa mpeaarenscTBa (NT/
Matthew 26, 15)

103 | He that touches pitch shall | IToci. I'psizblo Urpath- pyku MapaThb; ¢ KEM HOBEICIIbCS,
be defiled (he who touches | ot Toro u Habeperibcst (NT/Apocrypha, Ecclesiastes 13, 1)
pitch will be defiled or you
can’t touch pitch without

being defiled)
104 The pitcher is broken at | Kamxa. XKusup konuwnack (NT/ Ecclesiastes 12, 6)
the fountain
105 Job’s post Penk. Yenosek, mpuHocsiuuii nypHbie Becti (NT/ Job 1,
13-19)
106 The power of darkness Cwutel TMbI, TeMHBIE critbl (NT/ Colossians 1, 13)
107 The powers that be CusibHBIC MUpA CETO, BIIACTH MPEICpIKaIlne, BIacTh
umynme ( NT/ Romans 13, 1)
108 Pride goes before a fall [Mocn. I'opasits 10 100pa HE TOBEACT = AbSBOJ TOPIAMICS,
(pride will have a fall or | n1a ¢ He6a cBammncs (NT/ Proverbs 16, 18)
pride goes before
destruction)
109 Kick against the pricks | JIe3ts Ha poskon (NT/ Acts 9, 5; 26, 14)
110 The prince of darkness | Kus3s oMbl Catana (The rulers of darkness of this world
Epistle to the Ephesians 6, 12)

111 The Prince of Peace Pen. Kus3b mupa, Xpucroc (NT/ Isaiah 9, 6)

112 Reap where one has not | IToxuHats mioas! uyxoro Tpyaa (NT/ Matthew 25, 24)

sown
113 A broken reed HenanexHbIi 4eJIOBEK, HEUTO HE BHYIIAMOIIEE JIOBEPHE
(NT/lIsaiah 36, 6)

114 A reed shaken by (inor | “Tpoctunka BeTpoM Konebsemas™. Yenosex ,

with) the wind MOIBEP)KEHHBIN pa3TnyHbIM BiusHueM, “¢urrorep” (NT/

Matthew 11, 7)

115 No respecter of persons | HenmuuenpustHbiil, OecripucTpacTHBIN, CTIpaBeAJIMBbII
gyenoBek (NT/The Acts 10, 34)

116 | Without respect of persons | HenruuenpusitHo, HeB3upas Ha JUIa, HE CUUTASICh C
nmenamu u 3BanusMu (NT/ Proverbs 24, 23)

117 | Smite smb. under the fifth | [Topa3uts koro-i. B camoe cep/ie, HAHECTH CMEPTEIbHBIN

rib

ynap komy-11. (NT/ 2 Samuel 4, 23))
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118 | Rise from the dead (from | Boccrars u3 MepTBBIX, BockpecHyTh (NT/ John 2, 22 Luke
the grave) 16, 31)
119 Build on a rock “CTpouTh Ha KaMHE”, 3aJI0)KUTh ITPOYHBIN (QyHIAMEHT,
OCHOBBIBaThCs Ha 4eM-J1. mpounoM (built on a rock
npouHbli, ycroituuseiii) (NT/ Matthew 7, 24)
120 The Rock of Ages Pen. “TBepapins Beunas”, Xpucroc (NT/ Isaiah 26, 14)
121 | Spare the rod and spoil the | ITocn.” Po3ru noxaneenis- peGeHKa HCIIOPTHIIE, TOBOJ
child CTOPOHHUKOB TenecHbIX Hakazanuii (NT/ Proverbs 13, 24)
122 The root of matter Cytb aena (NT/ Job 19,28)
123 Root and branch OcHoOBaTeNbHO, PaAUKAILHO, KOPEHHBIM 00pa3oM;
COBEpIIEHHO coBceM (oTcroaa root-and-brancher
CTOpPOHHMK KopeHHbIX u3menenuii) (NT/ Malachi 4,1)
124 The root of all evil Kopenb 31a (00b1kH. 0 aenbrax) (NT/ Timothy 6, 10)
125 The golden rule “3onoToe mpaBuiI0”’, MyApOe MPaBUIIO, IOMOTAIOIIEEe
BCer/a v BceM (TIepBOHAYAIBHO MMOCTYIIAH [0 OTHOIICHHUIO
K JAPYTUM TaK, KaK Thl ObI XOTEJ YTOOBI MOCTYIAIIH 10
otHorreHuio k Tebe) (NT/ Matthew 7, 12)
126 The rule with a heavy JlecrioTHYECKH TIPABHUTh, YIIPABIIATH KEJIC3HOH PYKOH =
(high or iron) hand Jepxkath B ©K0BbIX pykaBuiiax (rule with a rod of iron)
(NT/ Revelation 2, 27 12, 5, 19, 15)
127 | All who run may read (he | Bcsikuii moliMeT, BCIKOMY JOCTYITHO (O YeM-JI. JIETKOM,
that or who runs may nocrymaoM st monumanus) (NT/ Habakkuk 2, 2)
read)
128 In sackcloth and aches [Toceinas rooBy meriom, B rope u mokasaud (NT/
Daniel 9, 3; Matthew 11, 21)
129 There is a safety in [Tocn. B enunenuu cuna, 6e3omacHee 1eicTBOBATh
numbers coo0mia (NT/ Proverbs 11, 14)
130 Safe and sound Len u meBpenum, xuB 310poB (NT/ Luke 15, 27)
131 The salt of the earth Conb 3emmu (NT/ Matthew 5, 13)
132 A good Samaritan J1oOpbIii caMapUTSHUH, OT3BIBUUBBIN, JTOOPOCEPACUHBIH
gyenoBek (NT/ Luke 10, 30-37)
133 Build on (the) sand Crpouts Ha mecke (NT/ Matthew 7, 26)
134 Work out one’s own “HaiiTi cBO€ criaceHue”, caMOMy HAlTH BBIXOJ U3
salvation satpynaenuit (NT/ Philippians 2, 12)
135 Scarlet whore (woman) | bayauuna (NT/ Revelation 17, 1-6)
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136 | The scales fell from smb.’s | [Tenena cnana c ero (ee) ria3 (NT/ Acts 9, 18)
eyes
137 | Beascorntosmb. (be the | Bei3biBaTh ube-TO npe3penue, ObITh 00bEKTOM YbHX-I.
scorn of smb.) Hacmerek, u3aesareiascrsa (NT/ Job 22, 19, Psalms 22, 7)
138 | When the sea gives up its | “Korzma Mmope BepHET BceX MOTHOIIMX B HEM”, T.€. HUKOT/1a
dead = koraa pak csuctHeT (NT/ Revelation 20, 27)
139 Searchings of heart Vrpsizenus coectu (NT/ Romans 8, 27)
140 In season and out of Bcernma, mocTosiHHO, BCe BpEMsi; HE CUMTAsICh HU C UM,
season kcratu u He keratu (NT/ 2 Timothy 4, 2)
141 He that seeks finds [Mocn. Nure na oOpsimiere, umute u Hainere (NT/
Matthew 7, 7)
142 A whited sepulchre I'po6 noBaruteHHsIi, XaHka, uiemep (NT/Matthew
XXI1I1, 27)
143 | Divide (separate) the sheep | OTaenuth oBell OT KO3JHUII, OTJACIUTH BPEAHOE OT
from the goats noJie3Horo, mioxoe ot xopomero (NT/Matthew 25, 32 —
33)
144 A lost sheep 3abumy/aimas OBIa, YeIOBEK, COUBIIUIICS C MyTH HCTHHHOTO
(NT/ Jeremiah 1, 6)
145 Sheep that have no "OBIbI O6€3 macTyxa'", macTBa 03 macThIpsi, OCCIIOMOIIHAS,
shepherd (sheep without a | 6ecniopsimounas Tonma (NT/Mark VI, 34; Numbers XXVII,
shepherd) 17; 1 Kings XXII, 17)
146 Be shield and buckler BeiTh HagexHoi 3ammroi, omopoit (NT/ Psalms XCl, 4)
147 | Shorten the arm (hand) of | Kuwxku. Orpanuuts usto-11. Bracts (NT/Numbers XI, 23)
smb.
148 | Take on (upon) one’s own | B3sth , B3BanuTh Ha cedst (0TBeTCTBEeHHOCTH U T.11.) (NT/
shoulders Isaiah 9,6)
149 | Pass smb. by on the other | OtBepHyThCS OT KOTO-I1., HE OKa3aTh MOMOIIIH,
side MOJIICPXKKH, HE IPOSIBUTH COUYBCTBHS K Komy-J1. (NT/
Luke X, 31)
150 The signs of the time 3uamenue Bpemenu (NT/ Matthew 16,3)
151 | By (with) the skin of one’s | ExBa, ene-ene, uwynom (NT/ Job 19, 20)
teeth
152 Sodom and Gomorrah Conom u romMoppa, mopoutoe, rpexoBHoe mecto (NT/

Genesis XVIII, 19); Congom u ['omoppa — apeBHUE TOpOA,
TOTPS3IINE B TIOPOKAX M, M0 OubIeiickomy Mudy,
MOJIBEPTHYTHIE 32 3TO Pa3pyIICHUIO
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153 The prodigal son baynusiit cein (NT/ Luke XV, 11-12)
154 A living soul XKusas nyma, xuBoe cyriectBo (NT/ Genesis 11, 7)
155 Possess one’s soul in Banactuck teprenueM (NT/ Luke XXI, 19)
patience
156 One sows and another Onnu cerot, a apyrue xxuyT (NT/John 1V, 37)
reaps
157 | Asthe sparks fly upward | HeorBparumo, nenzoexuo (NT/ Job V,7)
158 The spirit is willing, but | “/Iyx 601p, 1otk xe HemomHa” (NT/ Matthew XXVI,
the flesh is weak 41)
159 The staff of life Xne6 nacymnbiii (NT/ Leviticus XXVI, 26, Psalms CV,
16)
160 A sting in its (the) tail CxkpsIToe xajo, camoe HenpustHoe B KoHIe (NT/
Revelation 1X, 10)
161 | Stolen pleasures (waters) | 3amperHslii w0/ ci1ajokK (stolen waters are sweet- NT/
are sweet (sweetest) Proverbs IX, 17)
162 | Cast the first stone of smb. | Bpocuts nepsbiit kamens B koro-i. (NT/ John VIII, 7)
163 A stranger within smb’s | IIpuiuenen B ybeM-J1. )KUIULIE, Yy>KOH, TOCTOPOHHUI
gates KoMy-J1. uesioBek, mputrerer; (NT/ Exodus XX, 10)
164 Go from strength to KpennyTh ¢ KaxabIM THEM, HEIPEPBIBHO YIyUIIAThCA
strength (NT/ Psalms LXXXIV, 7)
165 | Let not the sun go down on | He aepxu mgonro oouny, Beisicasii Bc€ cpazy (NT/
(upon) your wrath Ephesians 1V, 26)
166 | By (in) sweat of one’s brow | B nmote nuna (cBoero) (NT/ Genesis |11, 19)
167 Beat swords into [lepexkoBaTh MeuH Ha Opaja, IEPEHTH K MUPHOMY TPYILy
ploughshares (NT/ Isaiah 11, 4, Micah 1V, 3)
168 A flaming sword Hanexnast oxpana (NT/ Genesis 111, 24)
169 A double-edged (two- O6oromooctpoe opyxue (NT/ Proverbs V, 4, Revela tion |,
edged) sword 16)
170 | They that take the sword | ITocx. momusBIMid Meu ot Meua u moruOHeT (NT/ Matthew
shall perish with sword | XXVI, 52)
171 A tale that is told HeuTo ademepHoOe, mpexosiiee, Kaxyieecs u3-3a

yIIEHHOCTH BO BPEMEHH HJIM IPOCTPAHCTBE
MIPU3paYHbIM, HEPEeaTbHBIM, HECYIIICCTBEHHBIM; ~ JIeTia
JABHO MHHYBIIUX JTHEH, ObLT0 U ObUTEEM mopocio (NT/
Psalms XC, IX)
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172 Old wives’ tale(s) babOymkuubl cka3ku, 6a0bu crietHu, HeObuHIBl (NT/ |
Timothy IV, 7)
173 | Bury (hide) one’s talent(s) | 3apsiBaTh cBo¥ TasanT B 3emitto (NT/ Luke XIX, 20)
in a napkin
174 Sow tares among smb’s | "IlocesaTs meBensl cpeau NueHULb», T. E. TaliHo
wheat HaBpeautb komy-i1. (NT/ Matthew XIII, 25)
175 Like a thief in the night | Taiikom, ykpankoii, mo-BopoBckH (siko Tath B Houm) (NT/
Thessalonians V, 2)
176 Be all things to all men Crapatbcst yroauth BceM U kaxxaomy (NT/ | Corinthians
IX, 22)
177 | Never do things by halves | Huxorzaa ne cienyer nenats uto-i. HanosioBuny (NT/
Ecclesiastes X, 10)
178 A thorn in smb.’s flesh HcTounuk moCTOSHHOTO OECMOKOICTBa, pa3ipakeHus,
(side, a thorn in flesh or | HenpusTHOCTEI; = GenbMo Ha riiasy (a thorn in the flesh NT/
side of smb.) 2 Corinthians XII, 7)
179 There is a time for all Bcemy cBoé Bpemst (NT/ Ecclesiastes 111, 1)
things (for everything)
180 The tower of Babel BaBuioHckoe CTONMOTBOPEHUE; CMEIICHHE S3BIKOB; LIyM,
cymaroxa (NT/ Genesis XI, 4-9)
181 | The tree of the JpeBo mo3Hanus (n06pa u 3ma) (NT/ Genesis 111, 1-19)
knowledge (of good and
evil)
182 | Flourish like a (green) bay | Ilpormserats; ycnemto pa3BuBatbes (NT/ Psalms
tree XXXVII, 35)
183 | The tree is known by its IMocin. Jepero no3uaéres mo mioay (NT/Matthew XI1, 33)
fruit
184 | The valley of the shadow KumxH. "noauHa cMepTHOM TeHn", THOeIb, CMEPTh; TPaHb
(of death) MexX Ty ku3HbI0 1 cMepThio (the valley of the shadow of
death - NT/ Psalms XXIll, 4)
185 | Beyond the veil Ha tom cBete (NT/ Hebrews VI, 19)
186 | The weaker vessel Cocyn ckymenbHbIH, cnadbrit moi (o sxermune) (NT/ |
Peter 11, 7)
187 | Pour out the vials of one’s | M3nuth cBoii rHeB Ha koro-i1. (NT/ Revelation XVI, 1)
wrath on smb.
188 | Under one’s vine and fig- "[Tox cBOEKO BUHOIPATHOKO JI03010 U MOJI CBOEIO

tree

cMoKoBHHUIIEH», B poaroM qome (NT/I Kings 1V, 25,
Micah 1V, 4)
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189 | Naboth’s vineyard "Bunorpagnuk HaBydes", mpeameT 3aBUCTH, BOKACTECHUS
(OT/ 1l Kings XXI, 2)

190 | Still small voice I'omoc cosectu (OT/ | Kings XIX, 12)

191 | A voice (crying or crying I'nac Bomuromero B myctbiae (NT/ Isaiah XL, 3 Matthew

out) in the wilderness 11, 3)

192 | Lift up one’s voice ITomaBath rojoc, roaocuths, miakatk (OT/ Genesis XXI,
16, Luke XVII, 13) ;

193 | The voice of the turtle "T"onoc ropuuist”, 308 068U (OT/ The Song of Solomon
I, 12]

194 | The wages of sin is death Bo3smesnue 3a rpex — cmepth (NT/ Romans VI, 23)

195 | Handwriting on the wall 3nosemee npeazHamenoBanue (OT/ Daniel V, 5-25)

196 | A wall of partition MPEATCTBHE (CTOSBINAS MEKIY HUMH IIPErpajaa, ux
pasnensuia crena) (NT/ Ephesians 11, 14)

197 | Be in deep water(s) ropeBarTh, TPEBOXKUTHCS; HAXOAUTHCS B TSHKEIIOM,
3aTpyJHHUTENLHOM Hin onacHoM nojoxenuu (NT/ Psalms
LXIX, 2);

198 | (As) unstable as water Ouensb HeycroitunBslii, HemocTossHHBIA (OT/ Genesis
XLIX, 4)

199 | (As) weak as water CrabenbKuii, Xuiblif; ~ cunénok manosato ( OT/ Ezekiel
VII, 17)

200 | Wax fat and kick 3a3HaBaThCs; < 3aAUPATh HOC (OT YPE3MEPHOTO
onaromonyuusi) (OT/ Deuteronomy XXXII, 15)

201 | Go the way of all flesh 1) "OTnpaBuThCS B IMyTh BCEro 3eMHOT0", ymepeTh (go the
way of all the earth) (go the way of all the earth OT/
Joshua XXIII, 14; I Kings I, 2; Beipaxenue go the way of
all flesh Bo3HUKIIO B pe3ynbTare nepeBoja JaTHHCKOTO
tekcta bubmuu (1609 r.), B KOTOpOM BMECTO Universae
terrae- of all the earth 6511 cioNB30BaH 060POT Universe
carnis - of all flesh)

202 | Fall by the wayside [ToTepnieTs HEymauy, OPOCUTH HA MOJNIOPOTE, BBIUTH U3
CTpOsi paHbliiie BpeMenu; He aoitu 1o duauma (NT/ Luke
VIII, 5, Matthew XIII, 4)

203 | Wheels within wheels Urpa unTepecos, neperuieTeHne BAUSHUN WM UHTPUT;
cinoxknoe nonoxenue (OT/ Ezekiel 1, 16)

204 | Sow the wind and reap the | [TocesTs BeTep u moxaTb Oypro, IOCTPagaTh OT

whirlwind

CcOOCTBEHHOM HCOCMOTPUTCIBHOCTH, IMOIJIATUTHCA 3a UTO-
n. (OT/ Hosea VIII, 7)
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205 | To the (four) winds (of (OTKpBITHI) BceM BETpaM; Ha BCe (YEThIPE) CTOPOHBI;
heaven ) 0TOBCIOAY, co Bcex cropoH (NT/ Matthew XXIV, 31)
206 | Look on the wine when it is | [ToaBeinuTs, xBaTuTh JuiHero (OT/ Proverbs XXIII, 31-
red 32)
207 | On the wings of the wind Ha kpbuibsix BeTpa, co ckopocthio Betpa (c to fly) (NT/
Psalms XVIII, 10)
208 | Solomon’s wisdom Mynapocts Comomona (OT/ 2 Chronicles 1X, 3-4; 1 Kings
X, 4-5)
209 | Inword and (in) deed Cnosom u genom (OT/ 1 John 111, 18)
210 | Put (the) word in smb’s «BJ10XHUTH CJI0Ba B YbH-JI. YCTa», 3aCTaBUTh KOTO-II.
mouth BBICKA3aTh TC WJIM UHBIC MBICITH, HABSI3bIBATh KOMY-JI. CBOU
CJIOBA; TO/ICKa3bIBATh KOMY-JI., YTO HAJI0 TOBOPHTH;
MPUIKCHIBATH KOMY-JI. TO, 4TO OH He ToBopui (OT/
Numbers XXII, 38, XXIII, 12; 2 Samuel X1V, 3)
211 | Aword in season CBOEBpEMCHHBII COBET, CBOCBPEMEHHOE MPEIYPEKICHUES
(OT/ Isaiah L, 4)
212 | World without end 0eCcKOHEUYHO, BCeria, BeuHo, Ha Beku Beunbie (OT/ Isaiah
XLV, 17)
Latinisms
1 Anger is a short madness ['HeB — kpaTKOBpeMeHHOE Oe3ymue. ['HeB CpoaHU
oesymmuro. (lra furor brevis est)
2 The arbiter of  elegance | 3akonomarens moa (Arbiter elegantiarium)
MEePBOHAYAIILHO O PUMCKOM T03Te U mucarene [lerponun,
OTJIMYABIIUMCS] YTOHYCHHBIM BKYCOM.
3 In the article of death [Tpu cmeptH, Ha cmepTHOM onpe (In articillo mortis)
4 A rare bird “Penkast nTHIIA, pEAKOCTh, TUKOBHHKA (Rara avis)
5 Blushing is virtue’s “Kpacka cmymienus — npusHak cpomHoctr’ (Rubor est
virtutis color)
colour
6 The flowing bowl Crouprabie HanuTkH, BuHO (Fecundi calices) ITonabie

qanuiu
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7 At the Greek calends Jlo rpedeckux KajeH A, HUKOraa(mocmue TOKIuIKa B
yerBepr) (Ad Calendas)
8 Mother Carey’s chicken bypeBectnuk (Mater cara- 6oromareps)
9 A vicious circle [Mopounsrii kpyr, 3akongoBanHkiii Kpyr (Circulus vitiosus)
10 | The cobbler must stick to | Besik cBepuok 3Haii CBOI 1IECTOK (CYIH IPY>KOK HE BBIIIIE
his last (let the cobbler carrora) (Ne sutor supra (ultra) crepidam) (mycthb
stick to his last) CaroKHUK CYJTUT HE BBIIIC CaH/IAJINN)
11 | Acock is valiant on his Ha cBoeii HaBO3HO# Ky4e u neTyx xpadpen (BCsSK KyJHK B
own dunghill cBoem Oosote Benuk) (Gallus in sterquilinio  suo
plurimum potest)
12 | Common (current) coin Pacnpoctpanennoe maenne) (Communi moneta-
OOBIZICHHBIN, U30UTHIN, TIOILIIBIN)
13 I came, | saw, | conquered | Ilpumen, yBuaen, nooemun (Veni, vidi, vici)
14 | Cry peccavi [Tpusnats cBoro Buny (Peccavi) s corpemui
15 | Without date be3 ykazanwust qatel cienyromero 3aceqanus (Sine die)
16 Mark a day with a white Penx. CuuTarh A€Hb CUACTIMBBIM, 3HAMEHATEILHBIM
stone (Albo lapillo diem notare) (IpeBHre pumMisiHe OEIBIM
KaMEeIIKOM OTMEYalld CYACTIIMBBIC THH)
17 | Pay one’s debt to nature Otnath maHb npupoje, ckoHuathest (Pacare debitum
naturae)
18 | The City of Seven Hills I'opox Ha cemu xonmax (Urbs sept a collis)
19 Mark a day with a white Penk. Cuutath neHb CUACTIIMBBIM, 3HAMEHATEILHBIM
stone (Albo tapillo diem notare) (/Ipeure Pumiiste 6enxpim
KaMEeIIKOM OTMEYaJTd CYACTIIMBBIC THH)
20 After dinner sit a while, [Toc. TTocne obena mocu I, MOCE Y)KHHA MUTEO TIPOMIH
after supper walk a mile (Post prandium, stabis, post coenam ambulabis)
21 Divide and rule Paznenstii u BnactByii (Divide et impera)
22 Beware of a silent dog and | ITocn. “Boiicst MoganuBoii co0aku ¥ THXOTO OMyTa - B

still water

THXOM omyTe yepTu BoasatTcs (Cave tibi a cane muto et
aqua silent)
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23 | Adog in the manger Co0aka Ha ceHe (BeIpakeHue u3 bacau J3oma) (Canis in
praesaepi) —cobaka B sCIIIX
24 | He that lies down(sleeps) ITocn. “c cobakoit Jskelb ¢ 0JI0XaMH BCTAaHEIIb”’, C KEM
with dogs must rise up MOBE/ICIILCS OT TOro u Habepemses (Qui cum canibus
with fleas concumbunt cum pulicibus surgent)
25 Love me, love my dog JIroOuip MeHs 100U U MO0 c00aKy, T.€. BCE CBA3aHHOE
co mHo# (Qui me amat amet et canem meum)
26 | The end crowns all (work) | ITocxn. Koner Benuaer aemno, koHen-aeny Bexer (Finis
coronat opus)
27 | The enemy of mankind OB(}. Bpar poja 4yenoBedeckoro, apsBodi, carana (Humani
(the old Enemy, our generis hostis)
ghostly mmm our great
enemy)
28 | Toerrishuman ITocn. Yenoseky cBoiictBeHHO ommubarbes (Humanum est
errare wiu errare humanum est)
29 Four eyes see more than [Tocn.penk.”Yeroipe T71a3a BUAAT OOJIBIIE YeM ABa” - YM
two xopoiiro, a asa jiyudre (Plus vident oculi quam oculus)
Heckonbko rimaz BUIAT JIy4dIIC YEM OJJUH
30 | The face is the index of the | ITocun. JIumo 3epkano aymm (Viltus est index animi)
heart (mind)
31 Bad faith 1.13meHa, BepoJIOMCTBO, mpeaareeTBo, (Punic faith)
(Mala fides, Punica fides) (BeposmomcTBO KaphareHsH
BOIILJIO Y PUMJISIH B IIOTOBOPKY)
2. Heno6pocoBecTHOCTh, HEYECTHOCTh
32. | Good faith 1./106poCcOBECTHOCTD, YECTHOCTD, YECTHBIE HAMEPEHHS
(Bona fides)
33. | The falling out of lovers is | Mubie Gpansitesi, Tonbko Temarcs (Amantium irae
the renewing of love amoris integration est) (I'ueB BIrOOJCHHBIX —
BO300HOBIICHHE JIFOOBH)
34. | Familiarity breeds bnu3koe 3HaKOMCTBO UpeBaTO B3aUMHOM MOTepeit
contempt yBa)KEHHsI, YeM OOJIbIIIEC 3HACIIIb, TEM MEHbBIIIC [ICHHUIIIb -
yert. noci.(too much familiarity breeds contempt) (Parit
contemtum nimia familiaritas)
35. | Without fear or favour BecnipucTpacTHO, HEMMLIENPUATHO, HEB3UpAs HA JIHIIA

(Sine ira et ira et studio)
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36. | Fire that’s closest kept CKpBITHIN OTOHB CHIIbHEE TOpUT (0OBIKH. ['oBOpHUTCS O

burns more of all nojasisieMoit ctpactr) (Quogque magis tegitur, tectus
magis aestuat ignis) — yem OOJIbIIIE TYIIUILB OXKAP, TEM
OOJIBIIIE OH Pa3ropaeTcs

37. | (The) first among equals IepBeiit cpeau paBHbix (Primus inter pares)

38. | Fish begins to stink at the | [Tocxn. Pei6a TyxHer ¢ ronossr (Piscis primum a capite
head foetet)

39. | Fools have fortune ITocn. dypakam cuacthe -Fortune favours fools (Fortuna
(fortune favours fools wam | favet fatuis)

God sends fortune to fools)

40. | One fool makes [Moca. 'mymocts 3apasurenbra (Unius dementia dementes

efficit multos)

41. | Forewarned, forearmed [Tocn. “Kto mpexynpexacH - BoopyxeH” (cp.
(rsk.forewarned is [Mpenynpesxaenne — To ke 6epexenne) (Praemonitus,
forearmed ) praemunitis)

42. | Fortune favours the bold [Tocn.CyuacThe COMyTCTBYET CMEIBIM =CMEJIOCTh TOPOJIa
(the brave) oeper (Fortis fortuna adjuvat)

43. | Fortune is blind Cynn0a cnena (¢opTryHa — 6oruHs cyas0sl y ap. Pumiiss,
KOTOPYIO M300pakajivl CTOSIIEH y PYJIs C TOBA3KOW Ha
rinasax) (Fortuna caeca est)

44. | Afreak of nature Ypon, ypozer (Lusus naturae)

45. | Afriend in deed is a friend | TTocn. [Ipy3sst mo3Hatotes B 6exe (Amicus certus in re

indeed incerta cernitur)

46. | Whom God would ruin, he | ITocn. Koro bor 3axouer noryouts, y TOro oH cHavaja
first deprives of reason OTHUMeET pa3yMm (nar. ¢ rped.) (Quos wiu quem Deus vult
(rsx. Whom the Gods perdere prius dementat)
would destroy, they first
make mad)

47. | Whom the Gods love die [Toca. Koro mo0sT 60rH, TOT paHo ymupaert (Jat. ¢ rped.)
young (Quem dei diligent adolescens moritur)

48. | Many hands make light [Mocn. Korma pyk muoro, pabota crioputhes (Multae

work

manus onus levius faciunt)
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49. | One hand washes another | ITocn. Pyka pyky moet (Manus manum lavat)
(other)

50. | Hares may pull dead lions | ITocxn. U 3as11 MoxkeT JepraTh MEpTBOTO JIbBa 32 OOPOILY —
by the beard modozerl cpeau oser; (Mortuo leoni et lepores insultant)

51. | If you run after two hares, | ITocn. 3a qByms 3aiiliaMu IOTOHUIITBCS, HU OJTHOTO HE
you will catch neither noiimaetrb (Duos qui seojuitur lepores neutrum capit)

52. | Make haste slowly Tume enems, naneine oyaems ) (Festina lente)

53. | Break Priscians head Kumx. Hapymats npaBuia rpammatuu (Diminuere
Priscians caput) (ITpuciioH — U3BECTHBIH PUMCKUIA
rpaMMaTHK)

54. | Honors change manners IMTocn. Cnasa menster mozaeir (Honores mutant mores)

55. | The horn of plenty Por u3o6mnus (Cornu copiae c rped.)

56. | Don’t (never) look a gift [Mocn. Japennomy koHto B 3yObl He cmoTpsaT (Equi

(given) horse in the mouth | donate dentes non inspiciuntur)

57 A Trojan horse TposiHCKUI KOHB, CKPBITasi ONACHOCTh, OIPbIBHAS,
JMBEPCUOHHAsS JICATEIILHOCTh ( B CTpaHe, HAMEYCHHOU
aus 3axBata) (Equus Trojanus)

58 Ignorance of the law He3nanne 3akoHa HEe MOXET CIIY>KUTh ONPaBIaHUEM

excuses N0 man (Ignorantia legis neminem excusat)

59 | Add insult to injury Hanocuts HOBBIE 0ckopOsienus ( Injuriae qui addideris
contumeliam)

60 | Better lose a jest than a [Mocn. “He monnryuuBaii HaJ Ipyrom, a TO MOTEPSICUIb €ro

friend — MOJIIIYYHBATh HAJ[ JPYTroM — HAXKHUTH Bpara” (Potius
amicum , quam dictum perdere)

61 | (Thereis) no joy without | ITocn. Her po3sl 6e3 mumnor (Extrema gaudii luctus

alloy occupat )

62 By Jupiter! VYer. knsnycs FOnurepom! Eit-bBory! boxe moii!
(BocKIJIMIIaHUE, BRIpAXKAOIIEE YUBICHNE, I0CaTy U T.11. )
(Pro Juppiter)

63 He that will eat the kernel | ITocn. be3 Tpyna He BeiHEemb 1 pbiOKU U3 ipyna (Qui a

must crack the nut

nuce nucleum esse vult, frangit nucem)
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64 | Kings go mad, and the [Tocn. Koponu cxoadar ¢ yma, a HapoA pacijiauuBacTcs
people suffer for it (Delirant reges , plectuntur Achivi) (Kopomu cxomst ¢
yma, a rpeku crpaaarot) (I'oparnmii)
65 Necessity ( need) has [ocn. s HyXIbI HET 3aKOHA (Cp.HYXKIa CBOM 3aKOH
(knows) no law MUIIET, Hy)Ka Kperue 3akona) (Necessitas non habet
legem)
66 | A liar is not believed when | [Tocu. JIxely He BepsT, JaKe €CJIM OH TOBOPUT MPaBIy
he speak the truth (Mendaci nomini, ne verum quidem dicenli, credere
solemus — Cicero)
67 Liars have need of good [Mocin. JIxenam HyxHa xoporas naMath (Mendacem
memories (Liars should memorem esse oportet — Quintilian)
have good memeries)
68 While there is life there is a | ITocn. IToka 4enoBek KMB, OH HaJEETCH ; TOKA €CTh
hope KH3Hb, €CTh U Hajzexaa (Aegroto, dum anima est spes
esse, dicitur ) Kak roBopsr, moka 60JIbHOM KB , €CTh
najaexua (Cicero)
69 Like cures like [Mocn. KimuH KJIIMHOM BBIIHOAIOT; YeM YIIUOCS, TEM U
neunck ( Similia similibus curantur)
70 Lily of the valley Jlaugerm (Lilium convallium)
71 Love is the mother of love | IToci. Jlro60Bb mopoxaaer (oTBeTHYIO) 11000Bb (LOVe
beggets love) (Amor gignit amorem)
72 Love and a cough cannot ITocun. JTro6BH, na kanuts He yrauib (Amor tussisque non
be hid celantur)
73 | Join (great) majority OTnpaBUTHCA B JIYYIIHA MUP, OTIIPABUTHCS K MPAOTIIAM,
ymepets (Abiit ad plures)
74 Blind men can (should) [Toca. Cnenoit He MOXKeET CyauTh 0 Kpackax (Caecus non
judge no colours judicat de colore)
75 | Dead men don’t bite (tell [Tocn. MepTBbie He BpensT; MepTBbIid He ckaxeT (Mortui
no tales) non mordent)
76 Man is a wolf to man [Tocn. Yenosek uenoseky Bojik (Homo homini lupus est)
77 Man proposes (but) God [Tocn. Yenosek mpenrmnosnaraer, a 6or pacnonaraer (Homo
disposes proponit , sed Deus disponit)
78 No living man all things [Tocn. Bee ymets He moxket HukTo (NOn omnia possumus

can

omnes)
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No man is wise at all times

[Tocn. Ha Bcsikoro myapena JOBOJIBHO IPOCTOTHI, Ha
BCsIKMIT yac yma He Hanacembsest (Nemo mortalium

9 omnibus horis sapit)
80 One man no man ITocn. OuH YenoBeK HEe B CYET = OJIMH B I10JIC HE BOMH
(Unus vir nullus vir)
81 | So many men, so many CkoJbKO T0JI0B, cTOJIbKO yMOB (Quot hominess tot
minds sententiae)
82 Like master, like man [Tocn. KakoB x03s11H, TakoB ¥ paboTHUK = KakoB o,
takoit u npuxon (Qualis domi mis talis et servus)
83 | The golden (happy) mean | 3onotas cepeauna (Aurea mediocritas)
84 | One man’s meat is another | [Toci. Yto mone3no oxHoMy, To BpeaHo apyromy (Quod
man’s poison abus est aliis, aliis est acre venumum) To, uto mumIa 11s
OZIHOTO, SIJ ISt APYTOro
85 | Asound mind in a sound B 3mopoBom Ttesie 3mopoBbiit xyx (Mens sana in corpora
body sano)
86 Money has no smell IMocin. Jenbru ne naxuyt (Pecunia non olet) (Crnosa,
IIPUIIMCBIBAEMbIE PUMCKOMY UMIiepaTopy Becnacuany,
YCTAHOBUBIIHNEMY HAJIOT" HA 06H_ICCTBCHHLIC y60pHBIe)
87 Money makes the man IMocn. Jenbru nenarot uenoseka (Divitial virum faciunt)
88 To the nalil Penx. TuiarenbHO, caMbIM TIIATEIBHBIM 00pa3oM, CO BCei
TogHOCTHIO (Ad anguem)
89 Habit (custom) is (a) IMocn. TpuBbiuka — BTOpas Hatypa (Consuetudo est altera
second nature natura)
90 Nature abhors a vacuum [Mpupona ve Tepriut myctoTel (Natura abhorret vacuum)
91 | The night brings counsel [Tocn. YTpo Beuepa myapenee ( In nocte consilium)
(night is the mother of
counsel)
92 Nothing comes from [Tocn. U3 nuuero auuero He Beiger (Ex nihilo nihil fit)
nothing (nothing will come
of nothing)
93 | A purple patch 1) Jlyumiee mecto (B IUTEpaTypHOM MPOU3BEICHUH )

(Pannus purpureus; BeipaskeHue BriepBbie ['opariem B
kHuTe * Ars Poetica’)
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94 If you want (wish for) Xouerb MHpa, FOTOBbCS K BoitHe (Si VIS pacem, para
peace, be prepared for war | bellum)

95 | Peace to his ashes! (may he | Mup npaxy ero! (May he rest in peace requiescat in pace)
rest in peace)

96 | Practice makes perfect [Tocn. HaBwik MacTepa cTaBHT, J1eJI0 MacTepa OOUTCs

(Use makes perfect; usus promptum facit)

97 | Presence of mind ITpucyrctBue ayxa (Praesentia animi)

98 Reduction to absurdity Caeznenue k abcypy, MpUBEICHUE K HEJICOCTH (TIPpUéM

omposepskenust) (Reductio ad absurdum)

99 | The remedy is worse than | "JlekapctBo xyxe 6one3nu" (®p. bakon, © Essays’, ‘Of
the disease Seditions and Troubles’; graviora quaedam sunt remedia

periculis)

100 | Without respect He npunumas Bo BHEMaHue (Sine respect)

101 | Do at (in) Rome as the C BOJIKaMU >KUTh - TI0-BOJYbHU BBITh; B Uy)KOW MOHACTHIPb
Romans do (when you are | co cBoum ycraBom e xomaT (Si fueris Romae, Romano
at Rome, do as Rome does) | vivito more eciu Haxoauibcst B Pume, To xuBH Kak

pUMIISIHE)

102 | Under the rose ITo cexpeTy, BTUXOMOJIKY, TAWKOM, MOTUXOHBKY (Sub

rosa. Po3a Obl1a cuMBosioM Monyanust B [Ipeaem Pume)

103 | The exception proves the HckiroueHue moaTBepIKaaeT MpaBuiio, HET MpaBmi Oe3
rule uckrouenus (Exceptio probat regulam wmu nulla regula

sine exceptione)

104 | Attic salt "Attrueckast cons", Tonkoe octpoymue (Sal Atticum.

JpeBHerpeueckast 001acTh ATTHKA CITaBUJIACh
OCTPOYMHEM CBOMX JKUTETIEH)

105 | Take smb. (smth) with a OTHOCHUTBCS K KOMY-JI. (WJIH K YeMY-JI.) CKENITHYECKH,
grain (pinch) of salt HenmoBepuuBo, kputudecku (Cum grano salis)

106 | He who says what he likes, | "Kto roBopur 4to B3aymaercsi, yCIbIIIUT TO, YTO HE
shall hear what he does not | moupasurcs™ (Qui pergit ea quae vult dicere, ea quae non
like vult audiet)

107 | Second to none Huxkem He npes3oiinéunsiii (Nulli secundus)

108 | One’s second self "Bropoe 5", ipaBast pyka, onuskuii qpyr (Alter ego)
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109 | The shadow of a name Cuienpl ObLTON criaBbl; Tpu3pauHas ciaasa (Nominis umbra)
110 | Silence gives consent Momnuanue - 3Hak coryacus (Qui tacet consentire videtur
TOT, KTO MOJIYHUT, BUIUMO, COTJIAIIACTCS)

111 | No simile runs on all fours | CpaBHeHus Bcerjja OTHOCHTEIBHBI, CPABHEHUE HUKOTIA HE

osBact TourbiM (Nullum simile quatuor pedibus currit)

112 | The sinews of war JleHbru, MaTepHabHbIE CpeliCTBA (HEOOXOAUMBIC IS

Beaenus Boiubl) (Nervi belli pecunia)

113 | Soon ripe, soon rotten "Yro ObIcTpo co3peBaeT, To ObicTpo nmoptutcs” (Cito

maturum cito putridum)

114 | Fling dirt enough and [Tocn. kneBeny mooobIIe - YTO-HUOY b J1a TIPUCTAHET
some will stick (if you (umHnuHbIH neBu3 kieBetHukoB) (Calumniare fortiter,
throw mud enough, some | aliquid adhaerebit)
of it will stick)

115 | Hand (pass) on the torch | IlepenaBats 3nanus, Tpagunuu (¢ lampada tradere

repeaaBaTh 3aXOKEHHBIN dakel B acTadeTHOM Oere)

116 | Invain 1) HampacHo, 3psi, TietHo, 6e3ycremHo (In vanum) 2)

OeclienbHO, BCye

117 | Virtue is its own reward "JloOpoaeTens He HyKaaeTcs B BosHarpaxaeaun" (Ipsa

sui pretium virtus sibi mo6poaerens cama cebe Harpaza)

118 | The voice of the people is IMocn.I'nac mapona- rinac 6oxwuii (Vox populi, vox Dei)
the voice of God

119 | The watches of the night HouHoe BpeMsi; 4ackl HOUHOTO OJIeHHsI, 0ECCOHHUIIBI (B

JlpeBHeM PruMe HOUYB Jenuiiach Ha HECKOJIBKO YacTel, u3
KOTOPBIX Ka/1asi HazbiBajach "crpaxa" (vigilium), mo-
anrnuiickn watch: the first watch, the second watch, etc.)

120 | Have (hold) a wolf by the | BeiTh B 0€3BBIXOTHOM TIOJIOKEHHUHU, HE UMETh MTYTH K
ears orctyrutenuto (Upum auribus tenere ¢ rpeu. )

121 | The seven wonders of the Cewmb uynec cBeta (Septem miracula umu spectacular)
world

122 | In so many words NMeHnHo »TUMH  clOBaMH, B  BBIPOKEHUSX, HE

JIOIYCKAFOTIIUX UHOTO TOJIKOBaHHSI, SICHO,
ueaBycmbiciienHo (Totidem verbis)

123 | Sesquipedalian words JlnuHHbBIE, HenOHATHBIE coBa (Sesquipedalia verba cioBa

JUTMHOM B MOJTOpPA PUMCKHUX dyTa)
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124 | Aword (is enough) to the | Ymusrit monumaet ¢ momycosa (Verbum (sat) sapient)
wise
125 | Come (pass) under the Craatbest HAa MUJIOCTD TOOEAUTEIS, IPU3HATH CBOE
yoke nopaxkenue (Sub jugum.) Tlo apeBHEPHUMCKOMY OOBIUAID
00X IEHHBIN TOJDKEH ObUT IPOWTH MO SPMOM HITH
CKPCIIEHHBIMU KOTBSMH, SBISBIIUMHUCS CUMBOJIOM
pabcTBa
French
1 Affair of honour “Jleno uectu”, ny37b ) (Affaire d’honneur)
2 Assume (give oneself or put | HamyckaTh Ha ce0si BaA)KHOCTh, BA)KHUYATh, 3a3HABATHCS,
on )airs BBICOKOMEPHO BecTu ce0si, 3anupaTh Hoc (Se donner des
airs)
3 Empty the bag Brickasatbcs, BBUIOKUTD Bee Ha ynctoTy (Vider le sac)
4 Cooking battery KyxonHas mocyna, kyxoHnHas yrBapp (Batterie de
cuisine)
5 Black beast HenaBuCTHBIN YeioBeK, IpeIMET HEHABUCTHU U
OTBpallleHusI, IpoKIsATHE Kku3HK (Bete noire)
6 By all that’s blue Knsnycs yem yrogno! Uepr Bozemu! (Parbleu, par
Dieu) (kstHych borom)
7 Seven-league boots Camnoru-ckopoxosl (Bottes de sept lieues)
8 My cabbage Hoporoii, noporast ; Connsliko, ganodyka (Mon chou)
@p. 2) u 3) : chou (a la créme) — MUPOKHOE C KPEMOM
(pasr., nackar.) pate a choux — 3aBapHoe Tecto 3) 11y (MbIIHBIA OaHT)
2. (choux); , mon (petit) chou, ma choute — aymienpka
3. (choux); MHUICHBKHI, XOPOIIEHBKUI
9 Burn candle at both ends ‘)Keub cBeuy ¢ 000ux KOHIOB’. [IpoXkHTraTh )KU3Hb,
pactpauuBaTh CHIIbI, 310poBhe (Buriers la chandelle par
les deux bouts)
10 Make good cheer [Muposats, BecenuThes, yromarbes (Faire bonne chere)
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11 Pull smb.’s chestnuts out of | TackaTh KamTaHbl U3 OTHA JJI KOTO-IL.,JIeJIaTh 3a KOI0-

the fire 1. TPYZAHYIO paboTy- 4yKHUMH pyKaMH ap 3arpedarsb
(Tirer les marrons du feu)

12 | Chevalier of industry “PpIlIapb JIETKOW HAXKHUBBI, aBAHTIOPUCT, a)EPHUCT,
MormieHHuK, mpoxoaumer]  (Chevalier d’industrie)
VYCT. TOBKOCTB, H3BOPOTIMBOCTH, XUTPOCTh ( chevalier
d'industrie )— npoxoaumer, MOIIICHHUK, aQepUCT
[TpousBoausIii riaaroi: vivre d'industrie — Besiuecku
W3BOPAYMBATHCS, )KUTh YEM U KaK MPUIETCS

13 | A natural child Buebpaunsriii pedenok (Enfant naturel) (Syn: enfant de

. I’amour)
Syn: love child

14 | Black comedy “Uepnas” komenus (Mpaunbiid tomop) (Comedie noire)

15 Boon companion CoOyThUIbHUK, KyTHIIA (BON COMpagnon) 6oHBuBaH;
BeCeIIbYaK, BECEIBIA MBI

16 | The cream of society “Cnuku obmectBa” (Créme de la societe)

17 | A bridge of gold VYer. [IyTh K MOYETHOMY OTCTYIUICHHIO, JIETKHIA
0e300s1e3HeHHbIH yTh K oTcTyruieHuto ) (Faire un pont
dior a ses ennemis)

18 | Castles in Spain (in the air) | Bo3aymnsie 3amMku, myctbie Mmeuthl (Chateaux en
Espagne)

19 | All cats are grey in the dark | IToca. Housto Bce koriku cepsl (La nuit tous les chats
sont gris)

20 | All cats love fish but fear to | Korika xo4er ppIOKy, a 3aMOUYUTS JIaKu OouThCs (u
wet their paws (the cat xodercs u kojercs) (Le chat aime le poisson, mais il
would eat fish and would not | n’aime pas a mouiller la patte)
wet her feet)

21 | Acitizen of the world I'paxx1aHMH MUpA, YeJIOBEK, MPU3HAIOIIUI MUP CBOMM

oreuectBoM (Citoyen du monde)

22 Comparisons are odious [Tocn. CpaBHeHwus He Bceraa ymecTHsI (Toute
comparaison est odieuse)

23 | Have the courage of one’s CwMerno, pemuTensHO OTCTAUMBATh WIIH TIPOBOJHTH B

convictions (opinions)

KU3HBb CBOM B3rJIsAbI .Have the courage of one’s
opinions (Avoir le courage de son opinions)
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24 | Pull the devil by the tail bencrBoBath, cuiets 6€3 rpoia, ObITh B CTECHEHHBIX
oOcrosTeNnbcTBax; OMThCs Kak poida o siex (Tirer le
diable par la queue)

25 | When the devil was sick, the | ITocn. Korga ctapocts npuzer, To 1 4epT B MOHACTBIPh

devil a monk would be noiiaer, Yept moj crapocts B MoHaxu nomien (Quand le
diable deviant vieux, il se fait ermite)

26 | Two dogs over one bone ITocn. [IBym cobakam oaHO# KocTH He noaenuth (Deux
seldom agree chiens lu s’accordent point a unos)

27 | The eyes are the mirror of I'naza — 3epkasno qymm (Les yeux sont le miroirde
the soul I’ame)

28 | For smb.’s fair eyes(for the | Mpon. Pagu 9pux-J1. mpekpacHbIX ri1a3, 0€CKOPBICTHO
fair eyes of smb.)

29 | Sleep with one eye (one’s Yytko cnath = OHUM yXOM CITHT, IPYTUM CIIBIIIUAT
eyes) open (sleep with one’s eyes open) (Dormir les yeux ouverts)

30 Make face against(to) Penx. Boccrars poTuB. . ., pe3peTh, OPOCUTDH BbI30OB,
ne nmoanasarees (Faire facea...)

31 | Afault confessed is half [Tocn. 3a mpu3HaHKE — MOJIOBUHA HAKa3aHUS =

redressed MOBUHHYIO rosioBy Meu He ceueT (Faute confessee est a
demi par donnee)

32. | The best fish are (swim) [Mocn.JTy4mas peiba y camoro Ha XOIUT (JIepKHUTCS);
near the bottom Bce xopoiiee Henmerko maercs (Le meilleur poisson

nage pres du fond)

33. | Venture asmall fish to [Mocn. CTouT ymycTUTh MaJICHBKYIO PBIOKY, YTOOBI
catch a great one MOWMaTh OOJIBIIYIO, T.€. CTOUT PUCKHYTh MAJIBIM PaJIH

6onsroro (Il faut hazarder un petit poisson pour
prendre un grand)

34. | Itis good fishing in troubled | Jlerko noBuTh priOy B MmyTHOM Boze (Il n’y a peche
waters qu’en eau trouble)

35. | Afool when he is silent is Momuu — 3a ymHoro coiigems (Fol semble sage quand
counted wise il se tait)

36. | Better the foot slip than the | ITocn. Jlydiie ocTynmuThCs, Y€M FOBOPUTHCS= CIIOBO HE
tongue (better to slip with the BOpoOeii, BeUTeTET - He moimamis (Mieux vaut
foot than with the tongue) glisser du pied)

37. | The game is (not) worth the | Urpa (ue) crout cBeu (Le jeu ne vaut pas la chandelle)

candle
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38. | Pick (take) up the gauntlet Kumx. [Tomusate nepuatky, npuHsaTh Be3oB  (Relever le
gant)

39. | Fling (throw) down the Kamxk. bpocuTs nepyarky, BbI3BaTh KOro-J1u00 Ha

gauntlet coctsazanue, 6opu0y (Jeter le gant a)

40. | Give somebody furiously to | 3acTaBuTh KOro-i. Npu3aayMaThCs, IOJIOMAaTh FOJIOBY

think (Donner furieusement a penser)

41. | Aniron fist (hand) in a (the) | XKene3usrii kymak B OapxaTHOW TepyaTrke; T.e.

velvet glove HEIIPEKIOHHOCTD, [IPUKPBITAs BHEIIHEH
MSATKOCTBIO, 00XOIUTEIBHOCTHIO (MSTKO CTEJIET)

42. | Go witthout saying BeiTh GeccriopHBIM, HECOMHEHHBIM, OUYEBUIHBIM, CaMO
coboit pasymerorumcsi (00bIk.it mmm that goes
(went) without saing) (Cela va sans dire)

43. | God willing Ecmu Oymer Ha TO OOXBS BOJS, €CIH IIO3BOJISAT
obcrositenscTBa (Jlat. Deo volente; ®p. Plaise a
dieu)

44. | God is always on the side of | bor Bcerma Ha cropone cubHbIX (Dieu est toujours pour

the big battalions les gros bataillons)

45. | Be in smb.’s graces (be in the | [Tonp30BaTbcs uybeli-lI. OJaroCKJIOHHOCTBIO, OBITH B

good graces of smb.) muoctr y koro-i1. (Etre dans les bonnes graces
de quelqu’un)

46. | Dig one’s grave with one’s | [Toryouts cedst HeymepeHHOCThIO B efe (Les gourmands

teeth font leurs fosses avec leurs dents)— I'ypmansr
POIOT cebe MOTHITY COOCTBEHHBIMU 3yOaMu

47. | Marry in haste, and repent at | [Tocn. XXenuscst Ha CKOpy!O pyKY , /1a Ha JOJITYI0 MYKY

leisure (Qui se marie a la hate, se repent a loisir)

48. | A heart of gold 3onotoe, 6imaropoanoe cepaie (Un Coeur d’or)

49. | Throw the helve after the | [ToctaBuTh Ha KapTy MocleHEE, IPOUTPATh U MAXHYTh

hatchet Ha BCE DPYKOH, YIOPCTBOBaTh B OE3HAICIKHOM
JieTie, PUCKOBATh MOCJIEAHUM, IYCTUTHCS BO BCE
msokkue (Jeter le manche apres la cognee)

50. | Do the honours (of the house, | BeimonHAT,  00SI3aHHOCTH ~ XO3SMHA-KH,  PAAYIIHO

table, town, etc.)

IMPpUHHUMATh FOCTeﬁ, OKa3bIBaTb I'OCTCIIPHUUMCTBO
(Faire les honneurs de)




122

51 | A bawdy (disoderly) house (a | D¢B. Jlom TepnumocTu, nyonuunbiii gom (& house of
house of disrepute, of all tolerance) (Maison de tolerance)
fame, of ill repute or of
tolerance; amep. a parlor
house )
52 | Afixed idea Hassi3uuBas unes (Idee fixe)
53 Idleness makes the wit rust | IToci. Y™ ot 6e3nenbs Tynur (L’oisivete rouille 1’espirit
54 Idleness is the mother (the | IToci.npasgHocTs — MaTh Beex mopokoB (L’oisivtete est
root) of all evil (sin or vice) la mere de tous les vices)
55 | The land of Cockaigne | Cka3ounas ctpana H300WIns U IPa3THOCTH, pail 3eMHOM
(Cockayne) (Pays de cocagne)
56 He laughs best who laughs | IToci. Xopomio cMeercst TOT, KTO CMEETCsI MOCIISIHUM
last (Rira bien qui rira le dernier)
57 | To the letter BykBanbHO, 6€3yCII0BHO, OECIPEKOCIOBHO, B TOYHOCTH,
nockoHansHO (A la lettre)
58 | Poetic licence [MosTnyeckass BombHOCTH (Licence poetique, c¢ uar.
Licentia poetica)
59 | Black magic UYepnass Marusi (M0 CPEIHEBEKOBBIM CYEBEPHBIM
NpPE/ICTABICHUSAM, YapOJCHCTBO C IMOMOIIBIO
“amckux cui, ApsiBoja’”) (Magie noire)
60 | White magic benas wmarus (MO CpPEIHEBEKOBBIM  MHUCTHUYECKUM
NPE/ICTABICHASAM, YapOJCHCTBO C IMMOMOIIBIO
“nebecHbIx cui, anrenoB”) (Magie blanche)
61 Make believe Jlenate BHJ, TPUTBOPSITHCS, OOONBINATH, TCIIUTH CEOS
HAJEX0U, peaBaThCsl MIUTIO3UAM, BOOOpaxarh
cebst keM-71.(00 wurparommx JIeTsAX: OTcraa a
make- believe nputBOpcTBO ; BOOOpaXKeHUe,
¢baHTa3us; Urpa B KOTOPO# JETH BOOOPaKAIOT
ce0s kem-11. ) (Faire croire)
62 | A marriage of convenience bpak no pacuery (Mariage de convenance)
63 | A past master 3HATOK CBOETO JieNa, HenpeB3oiaeHHbid Mactep (Passe
maitre)
64 | Money is a good servant, but | IToci. YesnoBek 10mKEH paciopskaTbCsi ICHbraMu, a He

a bad master

neHbru uenoBekom (L’argent est un mauvais
maitre et un bon serviteur)




123

65 | Return to one’s muttons Iytn. Bepuythest k Teme pasroBopa ( Revenons a nos
moutons)
66 Make a mystery of smth. Jlenath TaiiHy W3 4ero-i., ckpeiBath 4to-i. (Faire un
mystere de quelque chose)
67 Necessity is the mother of | ITocn. “Hyxna —math Bcex n300peTeHuii”, Hy)K1a BCeMy
invention HAy4HT; TOJIb Ha BbIIyMKH xuTpa (La necessite est
la mere de l’invention ¢ mar.mater atrium
necessitas)
68 | A white night Penk. beconnas vous (Nuit blanche)
69 | Cut off one’s nose to spite | JIeiicTBoBaTh BO Bpea cede caMOMy IOJ BIIHMSHHEM
one’s face rHEBa, MPUYMHUTH Bpej cebe, Kenask JO0CaaUuTh
npyromy (Se couper le nez pour faire depit a son
visage )
70 Change one’ note 3aneTs Ipyroe, 3amneTh Ha APYroM Jiaj, 3arOBOPUTH I10
HUHOMY, COABHTh TOH, IPUCMHUPETh, MPUTUXHYThH
(Changer de note)
71 He that knows nothing, | [Tocn. Kto Huyero He 3Haer, TOT HM B YeM He
doubts nothing COMHEBAEeTCS = 4YeM OOJbllie 3Haellb, YeM
MeHbIIe comHeBaernbes (Qui rien ne sait, de rien
ne doute)
72 | The odour of sanctity Opeoun cesroctu (nHOTAa ) (Odeur de sainteté)
73 You can’t make an omlet | "He pa3OuB siina, sSUYHUIBI He cJenaenp';  He
without breaking eggs pas3rphI3éiib opexa, He chelb U spa (On ne fait
pas d'omelette sans casser des ceufs)
74 | Apple-pie order OOpasnoBblii, wumeanbHblii  mopsaok  (Apple-pie,
BO3MOXKHO, HCKaxEéHHOe nppe pliée crmoxeHHas
CKaTepTh, caeTKa u T. I1.)
75 | Of the first order Beiciiero panra, HepBOKIACCHBIN, MepBOpa3psIHBIN,
nepBocTeneHHoro 3uaueHus (Du premier ordre)
76 | The order of the day Uro-1. 0OBIYHOE, TOBCEIHEBHOE; YTO-N. BAXHOE B
JnaHHOe BpeMsi ( MOja, MOJHOE TEYSHHUE U T. I1.)
(pacmopsiiok, moBectka aus); (L'ordre du jour)
77 | Paris is worth a mess "[Mapuxk cToMT Mecchl", CTOUT MONTH HAa KOMITPOMHCC

pamu oueBuaHOM BhITOABI (Paris vaut bien une
messe!; Beipaxenue npunuceiBaetcs I'enpuxy 1V
BypOoHy, KOTOpBIii TKOOBI YIIOTPEOWII €ro, Koraa
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OTPEKCSL OT IIPOTECTAHTCKOW PEJIMIUU U MPUHSIT
KaTOJMYECTBO, YTOOBI BCTYITUTH Ha (YPAHITY3CKHIA

MIPECTON)
78 A square party Kommnanusi u3 dYerbipex uYesnoBeK (TOJNBKO U3 JIBYX
MY>KYMH U JIBYX >KeHIuH) (Partie carrée)

79 | Take the pas of smb. [MosyuuTh mpeumymiecTBo nepea kem-i. (Prendre le pas

sur quelquun)

80 On the pavement bes npucranuia, 6e3 kpoBa, Ha ynuue (Sur le pavé)

81 Buy a pig in a poke [MokynaTh YTO-JI. HE TJSAs, 3arjia3HO WM HE 3Has
[ICHHOCTH; KymnuTh Kota B Memike (Acheter chat en
poche)

82 | Gild (sugar, sugarcoat or | [Togcmactute mumonto (Gild the pill kanbka ¢ dorer la

sweeten) the pill pilule)

83 Be on the point on doing | Cobupatbcss caenatb 4YTo-n. (B caMOM  OIM3KOM

smth. oynymiem) (Etre sur le point de)

84 | Point of view Touxka 3penust (Point de vue)

85 | A point of honour Heno wectu (Point d’honneur)

86 Make a point of smth. CunTaTh 4YTO-J. BaKHBIM, CYIIECTBEHHBIM; OOPATUThH
0oco00e BHMMaHHE Ha 4YTO-JI.; MOMYCPKHYTh BaKHOCTb
4ero-j.; CYMTAaTh YTO-JI. OOsA3aTeNbHBIM IS ceds,
CUUTATh CBOMM JIOJITOM; TIOCTaBUTH ceOe 3a TPaBHIIO
(Faire un point de)

87 | Punctuality is the politeness | TounocTs - BexuBOCTH Koposei (L'exactitude est la

of Kings politesse des rois)

88 Pure and simple Kak TtakoBo#, 0e3 mprMecH, caMblii HACTOSIINH, HE YTO
WHOE Kak; mpocto-Harpocto (Pur et simple)

89 | A negligible quantity YenoBek, ¢ KOTOPBIM HE CYMTAIOTCS; 4YEJIOBEK, HE
umeromuii Beca, "mycroe mecto" (Quantité négligeable)

90 | Espouse smb’s quarrel 3acTymnaThbcs 3a KOro-Ji.; TOMOYb KOMY-JI. JIOKa3aTh CBOIO

npaBoty (B cmope) ;
cupaBeymBoctr (Espouse smb.'s quarrel épouser la
quarelle de gn)

IIOMO4Yb KOMY-JI. )106I/ITBC$I
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91 | A bad quarter of an hour Heckonbko HenpusaTHbix MuHYT (Un mauvais quart
d'heure)

92 | On the qui vive Hacropoxxennsiii, Haueky (Sur le qui-vive. Qui vive? —
OKJIMK 4aCOBOTO)

93 | The reins of government bpas bl npasienus ( to assume u to drop) (Les rénes du
gouvernement)

94 In the last resort Kak mnocnenHee cpeactBo, B KpaiiHeM ciydae; B
nocienHio ouepenb (as a last resort) (En dernier resort)

95 Revolutions are not made | PeBomonun B mepuatkax He aenatorcs (Voulez-vous

with rosewater qu'on vous fasse des révolutions a 1'eau rose) 13 xkuuru
MapmonTtens ¢ Mémoire d'un Pére’. Otu ciioBa KOOI
ckazan aBropy kuuru Hlamgop - nestens dpaniryzckoit
Oypsxya3Hoil peBostonnu koHua XVIII B.)
96 | The reverse (side ) of the coin | O6opotHas cropona menanu (Le revers de la médaille)
(medal)

97 | The new (newly) rich HoBosiBiieHHBIC Oorauun, HYBOpUIIHK (0COOEHHO O JIUIAX,
HQKMUBIIUXCSA  HA  CHCKY/SIMSIX  BOGHHOTO U
nocaeBoeHHoro Bpemern) (Nouveaux riches)

98 | Rome was not builtinaday | "Pum crpowncs He oauu aeHs" (He cpa3y Mocksa
crpounack) (Rome ne fut pas faite toute en un jour c )

99 | (Under) full sail IMomueiM x0m0M (a pleines voiles ¢ pleno velo Ha Bcex
napycax)

100 | Normal school [Nemaroruueckoe yuwnuiie (école normale)

101 | The fair (the gentle) sex [IpexpacHsbrit mout, sxeHmuHb! (Le beau sexe)

102 | The snows of yester- year "[IponutoroaHwmii cHer", BUEpALTHUI JICHb,
0e3B0O3BpaTHOE MPOINLIOE, MPOIUIOE, K KOTOPOMY HET
Bo3Bpara (Les neiges d'antan)

103 | A soldier of fortune Haémmnsrit conmar, naémuuk (Soldat de fortune)

104 | (As) sound as a bell (as a | Brosnne 310poBbIii, B TOJTHOM 37paBuH (370POB KaK OBIK)

roach) (as sound as a roach) (Sain comme un gardon)

105 | There is but one step from | Ot Bemukoro mo cmemHoro oauH mar (Du sublime au

the sublime to the ridiculous

ridicule il n'y a qu'un pas)




126

106 | A stormin atea cup (teacup) | byps B crakane Boasl (Une tempéte dans un verre d'eau ¢
excitare fluctus in simpulo) Ilomnumars Oypio B
Pa3IMBHOM JIOXKKE IS JKEPTBEHHBIX BO3JIUSHHUI

107 | Adore (hail or worship) the | 3auckuBaTrh mepen HOBOW BIIACTHIO, HCKATh MUJIOCTH Y
rising sun YeNIOBEKa, BXOIAIIETO B CHITY, TPHOOPETAIOIIETO BIACTh

(Adorer le soleil levant)

108 | In sum B o011eM, KOpOTKO rOBOPSI, B UTOTE, B OOIIEH CIIOKHOCTH
(En somme ¢ in summa)

109 | Be (come) on the tapis OO6cyxaaThbcs, HAXOUTHCS Ha paccMoTpenu (étre sur le
tapis)

110 | Other times, other manners | JIpyrue Bpemena - apyrue HpaBsl (Autres temps, autres
meers)

111 | Anivory tower "bamHs u3 cI0HOBOM KOCTH'", OTOPBAaHHOCTh OT JKU3HU
(Une tour d'ivoire; BeIpaykeHHE CO3IaHO (DpaHILy3CKUM
nodToM U Kputukom CeHr-béBom U sBisiercs
nepeocMbIciaeHueM Oubiensma)

112 | Give vent to (one’s feelings, | /laTb BBIX0J CBOMM YyBCTBaM, OTBECTH JYIIY; 1aTh BOJIO
anger, grief, impatience, | ceoemy THEBy, TOpIO, HETEPIICHHIO, HETOJIOBAHHUIO;
indignation, threats, etc.) paspasutbes yrpo3amu (Donner vent)

113 | Make a virtue of necessity OxazatbCsi TOOPOAETENFHBIM TI0 BOJIE OOCTOSITENBCTB,

MIPEICTaBUTh BBIHYKJICHHOE OnarojesiHue
J00POETENLHBIM MOCTYIIKOM, CETIaTh XOPOIIUI KeCT
MoJ JIaBJIeHHEeM CypoBoil HeoOxoaumoctu (Faire de
nécessité vertu c¢ facere de necessitaJle virtutem
IpeBpalaTh He0OXOJUMOCTb B JOOPOJIETEN)

114 | Dance on a volcano Urpats ¢ oraém (Danser sur un volcan)

115 | Fish in troubled waters JloBuTh peIOy B MmyTHO# Boje (Pécher en eau trouble)

116 | Make water 1)/1ats Teus (0 kopabie) (Faire eau)

2) Pasr. Mouwntscs (Faire de I’cau)

117 | A fifth wheel [Istast cniuna B kosecHune (Une cinquiéme roue a la
carosse)

118 | Good wits jump Benukue nymm nonumarot npyr apyra (Les beaux esprits
se rencontrent)

119 | There’s a woman in it 3nech 3amennana sxeHiuHa, "uiy sxernmay" (Cherchez

la femme)
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120 | To a wonder Y AMBUTENEHO, U3YMUTENBHO (2 merveille)
121 | Gilded youth 3oa0tas momoaéxe (Jeunesse dorée)
German
1 The Black Death HUct.”gepHas cmepts”’(3naemus uymsl B EBporie B X1V
B.) (Der schwarze Tod)
2 The mailed fist BponmpoBanHblli Kynak, BoeHHas cuia (Gepanzerte
Faust)
3 Cannon fodder [Mymeunoe msco (Kanonen futter)
4 Psychological moment Pasr. Cawmsbiii ynoOHbIH momxomsmmii MomeHT (Das
psychologische moment)
5 Power politics [Monuruka ¢ mosurmu cwibl (Macht politik)
6 A burning question XKryuwit, )xuBotpenemnryiuii Bonpoc (Brennende Frage)
7 An iron ration HenpukocHoBeHHBIH 3amac (MMpoA0BOILCTBHS) (KaJIbKa C
die eiserne Ration)
8 Brown shirt KopuuneBopybOareunnk, Hamuctr  (Braun  Hemd)
KopuuHeBas  pyOamka (dpopmMa  HEMEIKUX
(dammcroB)
9 Twilight sleep Men. CocrosHue monycHa (Meron o00e300JMBaHUS
ponos) (Dammerschlaf)
10 Swan song Jlebenunuas necHs (Shwanenge sang)
11 Speech is silver, silence is | [Tocn. CnoBo —cepebpo, Momuanue 3o010To (BrnepBeie
golden BcTpevaercs y Kapieiins)
12 Storm and stress BecniokoiicTBo, BOJIHEHUE, HanpsHKEHNE (B
o0mecTBeHHOM Wiu TU4HOM ku3HM) (Sturm und Drang
" Byps u HaTucK" - TeueHHe B HeMeLKoM nureparype 70
- 80 rr. XVIII B. I1o HazBanuro neeckl ®. Knunrepa - (F.
Klinger, 1752 - 1831)
13 | Athing in itself "Bemp B cebe", HEUTO M30JIMPOBAHHOE, AOCTPAKTHOE

(Das Ding an sich Bemip B ce6e)
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Italian

The bride of the sea

“HeBecta mops”, Bememus (Fanciulla del mare)
(Cornacuo CTapUHHOMY BEHELMAHCKOMY
oObr4aro B ieHb Bo3Hecenus nox. bpocan B Mmope
KOJIBIIO CO ciioBamu: ti Sposiamo, 0 mare nostro,
in segno di veo e per petuo domino — wmbI
obpyudaemcsi ¢ TOOOH, O Hamie Mope, B 3HAK
HUCTHUHHOI'O W BCYHOI'O I'OCIIOACTBA, MMCJIIOCH B
Buny ['ocrionctBo Benernuu Ha Mopsix)

The Black hand

“UepHas pyka’ (Ha3BaHME IIaKM TaHICTEPOB)
n300peTeHne YepHoi pyku smbnema maiiku (La
Mano Nera )

Black shirt

YepuopyoOamieunnk, (armmct (Camicia nera) dvepnas
py0aiika gopma y UTaIbIHCKUX (HalINCTOB




